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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ Ptre enregistr6 mais ne l'a pas 6td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 b mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 o et l'expression << accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 ou d'* accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont W 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31435

INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY

and
ARMENIA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons. Signed at Vienna on 30 September 1993

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 16 December
1994.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et
ARMkNIE

Accord relatif i l'application de garanties dans le cadre du
Traite sur la non-proliferation des armes nucleaires.
Signe 'a Vienne le 30 septembre 1993

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistre par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 16 ddcem-
bre 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF ARMENIA AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

WHEREAS the Republic of Armenia (hereinafter referred to as "Armenia") is
a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute
of the International Atomic Energy Agency and the Agency's safeguards
system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this
Article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute,

3 
to

conclude such agreements;

NOW THEREFORE Armenia and the Agency have agreed as follows:

P A R T I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Armenia undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the Treaty,
to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.-

I Came into force on 5 May 1994, the date on which the Agency received written notification from Armenia that its
statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 24.

2 Uited Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3Ibid, vol. 276, p. 3

Vol. 1844,. -31435
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Armenia, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN ARMENIA AND THE AGENCY

Article 3

Armenia and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation
of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of
Armenia or international co-operation in the field of peaceful
nuclear activities, including international exchange of nuclear
material;

(b) to avoid undue interference in Armenia's peaceful nuclear activities,
and in particular in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (I) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in
connection with the implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency
staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement may be published upon decision
of the Board if the States directly concerned agree thereto.
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Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the
field of safeguards, and shall make every effort to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of
safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or
future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the
flow of nuclear material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the
Agency in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Armenia shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices, findings of Armenia's system. The Agency's
verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in
its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of Armenia's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, Armenia shall, in accordance with the provisions set
out in Part II of this Agreement, provide the Agency with information
concerning nuclear material subject to safeguards under this
Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding
such material.
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(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities
under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum
necessary for safeguarding nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

(c) If Armenia so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Armenia design information which Armenia regards as being
of particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available
for further examination by the Agency on premises of Armenia.

AGENCY INSPECTORS

Art ic e 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Armenia to the
designation of Agency inspectors to Armenia.

(ii) If Armenia, either upon proposal of a designation or at any
other time after a designation has been made, objects to the
designation, the Agency shall propose to Armenia an alternative
designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Armenia to accept
the designation of Agency inspectors, inspections to be
conducted under this Agreement would be impeded, such refusal
shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Armenia shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and
disturbance to Armenia and to the peaceful nuclear activities
inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other
confidential information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A r t i c 1 e 10

Armenia shall accord to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the
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relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

A r t i c 1 e 12

Transfer of nuclear material out of Armenia

Armenia shall give the Agency advance notification of intended transfers
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Armenia,
in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The
Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement
when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for
in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating
each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the
transferred nuclear material.

A r t I c 1 e 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Armenia shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

A r t I c 1 e 14

If Armenia intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity
which does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply:

(a) Armenia shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed
military activity will not be in conflict with an undertaking
Armenia may have given and in respect of which Agency
safeguards apply, that the material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(ii) that during the period of non-application of safeguards the
nuclear material will not be used for the production of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices;

(b) Armenia and the Agency shall make an arrangement so that, only while

the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall
identify, to the extent possible, the period or circumstances during
which safeguards will not be applied. In any event, the safeguards

provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity.
The Agency shall be kept informed of the total quantity and

composition of such unsafeguarded material in Armenia and of any
export of such material;-and

(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate

to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

A r t i c I e 15

Until such time as Armenia becomes a Member State of the Agency, Armenia
shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses which the Agency

incurs under this Agreement. As from the date on which Armenia becomes a
Member State of the Agency, Armenia and the Agency will bear the expenses
incurred by them in implementing their respective responsibilities under this
Agreement. However, in either case, if Armenia or persons under its
jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by
the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has

agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any
additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t i c 1 e 16

Armenia shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to
the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Armenia.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t i c I e 17

Any claim by Armenia against the Agency or by the Agency against Armenia
in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.
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MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

A r t i c 1 e 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action

by Armenia is essential and urgent in order to ensure verification that
nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon

Armenia to take the required action without delay, irrespective of whether
procedures have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the
settlement of a dispute.

A r t i c 1 e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by

the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where

applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Armenia every

reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t I c 1 e 20

Armenia and the Agency shall, at the request of either, consult about any

question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

A r t I c 1 e 21

Armenia shall have the right to request that any question arising out of

the interpretation or application of this Agreement be considered by the
Board. The Board shall invite Armenia to participate in the discussion of any
such question by the Board.

A r t I c I e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under

Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Armenia and
the Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows: Armenia and the Agency shall each designate one
arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who

shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration,
either Armenia or the Agency has not designated an arbitrator, either Armenia

or the Agency may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty
days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third
arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral
tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require the
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concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Armenia and the
Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c 1 e 23

(a) Armenia and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Armenia and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force oC the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A r t i c 1 e 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from Armenia written notification that Armenia's statutory and
constitutional requirements for entry into force have been met. The Director
General shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry
into force of this Agreement.

A r t i c 1 e 25

This Agreement shall remain in force as long as Armenia is party to the
Treaty.

P A R T II

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.
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A r t i c 1 e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

A r t i c I e 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

A r t i c 1 e 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Armenia's system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall avoid unnecessary duplication of Armenia's accounting and control
activities.

A r t i c 1 e 31

Armenia's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance
area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of the material
balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with Articles 58-68.
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STARTING POINT OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

A r t i c 1 e 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State,
Armenia shall inform the Agency of its quantity, composition and
destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
imported, Armenia shall inform the Agency of its quantity and
composition, unless the material is imported for specifically
non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the
process stage in which it has been produced, or when such nuclear
material, or any other nuclear material produced at a later stage in
the nuclear fuel cycle, is imported into Armenia, the nuclear
material shall become subject to the other safeguards procedures
specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11.
Where the conditions of that Article are not met, but Armenia
considers that the recovery of safeguarded nuclear material from
residues is not for the time being practicable or desirable, Armenia
and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures
to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13,
provided that Armenia and the Agency agree that such nuclear material
is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 35

At the request of Armenia, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or
less as a sensing component in instruments;
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(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in
accordance with Article 13, if such nuclear material is recoverable;
and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding
80%.

A r t i c 1 e 36

At the request of Armenia the Agency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in Armenia in
accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may
consist of one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with
an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5%) or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

A r t i c I e 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall
be made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

A r t i c 1 e 38

Armenia and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between
Armenia and the Agency without amendment of this Agreement.
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A r t I c 1 e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Armenia
and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force
within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of
that period shall require agreement between Armenia and the Agency. Armenia
shall provide the Agency promptly with the information required for completing
the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the
Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in
respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into
force.

INVENTORY

A r t I c 1 e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Armenia subject
to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall
maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to Armenia at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c I e 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as early as
possible before nuclear material is introduced into a new facility.

A r t i c 1 e 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character,
purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow of
nuclear material and to the general layout of important items of
equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and
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(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility
for nuclear material accountancy and control, with special reference
to material balance areas established by the operator, measurements
of flow and procedures for physical inventory taking.

A r t i c 1 e 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Armenia
shall provide the Agency with supplementary information on the health and
safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors
shall comply at the facility.

A r t i c I e 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

A r t i c I e 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant
to the application of safeguards to nuclear material in sufficient
detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be
taken of any opportunity to use containment and surveillance to
help ensure the completeness of flow measurements and thereby
to simplify the application of safeguards and to concentrate
measurement efforts at key measurement points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at
distinct sites may be combined in one material balance area to
be used for Agency accounting purposes when the Agency
determines that this is consistent with its verification

requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the
request of Armenia around a process step involving commercially
sensitive information;
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(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the
quantity and location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in
the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

A r t i c 1 e 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Armenia, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to
Articles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

A r t i c 1 e 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user's name and address for routine
business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this Article.

A r t i c 1 e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).
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RECORDS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Armenia shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 51

Armenia shall make arrangements to facilitate the examination of records
by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

A r t i c I e 52

Records shall be retained for at least five years.

A r t i c 1 e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

A r t i c 1 e 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

A r t i c 1 e 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of
inventory changes, book inventories and physical inventories.

A r t i c 1 e 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
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plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient, shall be indicated.

A r t i c 1 e 57

Operatinx records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the
quantities and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for,
and in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is
correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c I e 58

Armenia shall provide the Agency with reports as detailed in Articles
59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

A r t i c 1 e 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accounting reports

A r t i r I e 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by Armenia to the Agency within thirty days of the last day of
the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall
reflect the situation as of the last day of that month.
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A r t i c 1 e 62

Armenia shall provide the Agency with the following accounting reports for

each material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of

nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the end of the

month in which the inventory changes occurred or were established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as

possible and in any event within thirty days after the physical

inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

A r t i c 1 e 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data

contained in the operating records provided for under Article 57(a);
and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t i c I e 64

Armenia shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or Individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as
one inventory change.

A r t i c 1 e 65

The Agency shall provide Armenia with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

A r t i c 1 e 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Armenia and the Agency:

(a) beginning physical inventory;
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(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

A r t i c I e 67

Special reports

Armenia shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Armenia to believe that
there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the
limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t i c 1 e 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Armenia shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 70-81.

Purposes of inspections

A r t I c I e 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear
material subject to safeguards under this Agreement;
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(b) identify and verify changes in the situation which have occurred
since the date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 92 and 95, before its
transfer out of or upon its transfer into Armenia.

A r t i c 1 e 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.

A r t i c 1 e 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make
special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Armenia,
including explanations from Armenia and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A r t i c 1 e 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.
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A r t i c 1 e 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
produce representative samples, to observe the treatment and analysis
of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments and
equipment involved;

(c) to make arrangements with Armenia that, if necessary:

(I) additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating
instruments and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements to arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(f) to make arrangements with Armenia for the shipping of samples taken
for the Agency's use.

Access for inspections

A r t i c 1 e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, the Agency inspectors shall have access to any location
where the initial report or any inspections carried out in connection
with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in
accordance with Articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary
Arrangements and to the records maintained pursuant to Articles
50-57; and
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(d) In the event of Armenia concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Armenia and the
Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of
these limitations. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.

A r t i c 1 e 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72 Armenia and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81; and

(b) obtain access, in agreement with Armenia, to information or locations
in addition to those specified in Article 75. Any disagreement
concerning the need for additional access shall be resolved in
accordance with Articles 21 and 22; in case action by Armenia is
essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

A r t i c 1 e 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

A r t i c 1 e 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t i c 1 e 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth
of a man-year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations,

involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility 30 x VE man-days of inspection per year,
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where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4
x E man-days of inspection per year, where E is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Armenia and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

A r t i c 1 e 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear
material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Armenia's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are
functionally independent of Armenia's accounting and control system;
the extent to which the measures specified in Article 31 have been
implemented by Armenia; the promptness of reports provided to the
Agency; their consistency with the Agency's independent verification;
and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as
verified by the Agency;

(c) characteristics of Armenia's nuclear fuel cycle, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject to
safeguards, the characteristics of such facilities relevant to
safeguards, notably the degree of containment; the extent to which
the design of such facilities facilitates verification of the flow
and inventory of nuclear material; and the extent to which
information from different material balance areas can be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use or
processing; any verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which Armenia's nuclear activities are
interrelated with those of other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use
of statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material.
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A r t i c 1 e 81

Armenia and the Agency shall consult if Armenia considers that the

inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Notice of inspections

A r t i c 1e 82

The Agency shall give advance notice to Armenia before arrival of

inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours;

for those pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities
provided for in Article 47, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as
possible after Armenia and the Agency have consulted as provided for

in Article 76, it being understood that notification of arrival

normally will constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in Article 79(b) and sealed

storage installations containing plutonium or uranium enriched to
more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall

indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the

inspectors are to arrive from outside Armenia the Agency shall also give

advance notice of the place and time of their arrival in Armenia.

A r t i c 1 e 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall

fully take into account any operational programme provided by Armenia pursuant
to Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the
operational programme, it shall advise Armenia periodically of its general
programme of announced and unannounced inspections, specifying the general

periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced

inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical
difficulties for Armenia and for facility operators, bearing in mind the

relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly Armenia shall make every

effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

A r t i c 1 e 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Armenia in writing of the name,
qualifications, nationality, grade and such other particulars as may
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be relevant, of each Agency official he proposes for designation as
an inspector for Armenia;

(b) Armenia shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by Armenia as one of the inspectors for Armenia, and shall
inform Armenia of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by Armenia or
on his own initiative, shall immediately inform Armenia of the
withdrawal of the designation of any official as an inspector for
Armenia.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall
be designated on a temporary basis.

A r t i c 1 e 85

Armenia shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Armenia.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c I e 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 73 and 74,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.

A r t i c I e 87

When inspectors require services available in Armenia, including the use
of equipment, in connection with the performance of inspections, Armenia shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

A r t i c 1 e 88

Armenia shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Armenia, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.
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STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t i c 1 e 89

The Agency shall inform Armenia of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in
Armenia, in particular by means of statements in respect of each
material balance area, which shall be made as soon as possible after
a physical inventory has been taken and verified by the Agency and a
material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

A r t i c 1 e 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Armenia:

(a) in the case of import into Armenia, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later
than the time at which the material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Armenia, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the
time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Armenia nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being
transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Armenia

A r t i c 1 e 91

(a) Armenia shall notify the Agency of any intended transfer out of
Armenia of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be
made to the same State, each of less than one effective kilogram but
the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally
at least two weeks before the nuclear material is to be prepared for
shipping.

(c) Armenia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.
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(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to
be prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

A r t i c 1 e 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Armenia and, if the Agency so wishes or Armenia so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

A r t i c 1 e 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Armenia shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Armenia, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Armenia

A r t i c 1 e 94

(a) Armenia shall notify the Agency of any expected transfer into Armenia
of nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be
received from the same State, each of less than one effective
kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later
than the date on which Armenia assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) Armenia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

Vol. 1844, 1-31435



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Armenia will assume

responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date

on which, the nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c I e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 96

Special reports

Armenia shall make a special report as envisaged in Article 67 if any
unusual incident or circumstances lead Armenia to believe that there is or may
have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant
delay, during an international transfer.

DEFI NIT IONS

A r t i c 1 e 97

For the purposes of this Agreement:

A. adlustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
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For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to which it pertains.

G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and
for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas,
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or
receipts at the starting point of safeguards;

(Iii) nuclear production: production of special fissionable material
in a reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material
previously exempted therefrom on account of its use or quantity.
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(b) decreases:

(I) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(s) or isotope(s) as a result
of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such
a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be
unrecoverable for the time being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as the
result of an operational accident) or theft.

K. key measurement Point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. man-year of insiection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each
material balance area can be determined; and

(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Armenia.
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P. physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between vol'ume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. stratexic Point means a location selected during examination of design

information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key
measurements related to material balance accountancy are made and where

containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate, in the English and Russian languages, both texts being

equally authentic.

For the Republic of Armenia: For the International Atomic
Energy Agency:

Signature: S. V. TASHJIAN Signature: HANS BLIX
Place: Vienna Place: Vienna

Date: 30 September 1993 Date: 30 September 1993
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFVIAIIIEHHE ME)KaY PECI-YBJIHKO1 APMEHHEVI 14 ME-
)KaYHAPOLHbIM AFEHTCTBOM nO ATOMHOI 3HEPI4I4 0
[LPHMEHEHI4 FAPAHTH1I B CBA314 C JaOFOBOPOM 0 HEPA-
CIPOCTPAHEHH14 51EPHOFO OPY)IsI

HPHHHMA, BO BHIIMAHHE, wro Pecry6AHKa ApMeHMA ( amHeMinemM HMeHyeMaR
"ApMeamefi") BAmAeTCA ymaCTHMKoM AorOBopa o HepacrnpocTpaeHHH xAepnoro opyKHA (B

naanbetneM HmeayeMoro "floroBopoM"), oTKpmroro n no~lmlcaEMJ B JoHAoHC, MocKBe m

Bamrn-roie I HionA 1968 rosa H BcTyrlinmero B cHay 5 MapTa 1970 roga;

HIPHHHMAA BO BHHMAHHE, TO nYHXT I cTambH III yKa3aHmoro RoroBopa rmactT:

"Kacaoe H3 rocy~apcTB - y'IaCTHMKOB AoroBopa, He o6naAaoUm.x AIepHmM opyxc eM,

o6A3yeTcM flpHHATh rapaHrHH, KaK OH H3Jo)Kem B coraJameHHm, 0 KOTOpOM 6yAYr

BecTHcb nepCroBopm H KOTOpOe 6yAeT 3ammO'eHo C Me rcnyapoAH1M areHmcmaOM no

aTOMHOff 3HeprHH B COOTBCTCTBHH c YcraBoM MexuyHaponoro areHTcrBa n1o aTOMHOR

3HepfHH H CHCTeMoi rapaHTmA AreHTcTBa, HCKJIIOIIHTeBHO c uejo nIpoBepKH

BMHOjACRH ero o6A3aTeircTB, npKHIATbX B COOTBeTcTBHH C HaCTO IUHM AoroBopoM,

C TeM 'ITo6bI He RorlycTrb nepeKAo,4eHmA sepHof qHeprmH C MHpHoro npHMeeHM

Ha AepHoe opyxKie HJ j pyrme ALepmie 3puimame yCTpofCTBa. Iporenypbl

rapan-rHf, Tpe6yeMwX HacToSiaefi CTaThef, ocyLlecTBrnJOTCA B OTHomeM H HCXo0Horo

HiH crneIHawibHoro pacuxerumomeroCA MaTepHaJa He3aBHcMo OT TOro, 11POH3B8AHTCA

AM OH, o6pa6aTmBaeTcA HJIm HCn10IOb3yeTCA B 311O6Ol OCHOBHOII A1epHof ycTaHOBKe HAH

HaxoAHTCA 3a npejeaMi n o6oR TaKo1 yCTaHOBKm. rapair-HM, Tpe6yemme HaCToKaef1

CTaTbefl, npmCHMH IOTCA KO BCeMY HCXOAHOMY HJIH CfnuHajibHoMy paciaenAOI eMyCA

MaTepHainy Bo Bcef MHpHof HAePHOfH AeMTejIbHOCTH B npeienax TeppHTopmit Taxoro

rocy~apcTsa, no ero IOpHCAHKimCHei HAH ocyIuecTBaICMoH no erO KOHTpOJAeM re 6md
TO Em 6hmo",

rPHHHMASI BO BHHMAHHE, mTo Meuynapowoe arerrcTBo no aToMHoA gHeprH

(B namEHeffineM HMeHyeMOe "ACHTCTBOM") yIOjiHOMoqeHO B COOTBeTCTBHH Co CaTbefi III

caoero YcTaaa 3aymoniaTb TaK4e corameHMA;

HACTO311HM ApMeHHA H AreHTcTBo corAacHiHcb o HmKecAejyIoLteM:

'IACTb I

OCHOBHOE OB3ATEJIbCTBO

CTaTbR 1

ApMeHMA, coruacHo nyHxTy I cTaTBH III Aoroaopa, O6A3yeTCA npHHATh raparTHH B

COOTBeTCTBHH C rIOAOKeHHRMH HaCToumero CoriaiaeHMu B oTHoaeEH Bcero HCXOAHoro HJIH

cnelHaxHoro pacfien.iouIerocA MaTepHaJia Bo BCef MHPHOfH RAepHof Ae31memHoCTM B
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npenejnax CBoefI TeppHTopHH, noAI CBOef) OpHcAHKalef Him ocyuecTBReMofi noA ee
KOBTponeM r~e 616l TO EI4 6MwO, HCKnIO4HTejibHo C rejbiO npoBepKM Toro, TO6W TaKOR
MaTepHaI He nepeKJIJ 04JICA Ba RuepHoe opy*fe HJIH ApyrHe RLtepame B3pmBKme ycrpofIcTaa.

UIPHMEHEHHE rAPAHTH1R

CTaTbA 2

AreTCTBO HMeeT npaso H o6A3aHo o6ecneqHr npHMeHeme rapannff B COOTBeTCTBHH
c noJIO)KeHIHMH BacToAuIero Cornamemii KO BceMy HCXOJHOMy HAH CneIrfanbHOMy
pacmiennimomeycA MaTepHay BO Bceft MHpBofi RAepHofI AeCfejibOCTH B npeAjenax
TeppHTopHH ApMeBMH, rOA ee IOPHCAHKIUHef HJIH oCy[ueCTBJiAeMoi OA ee KOHTpOJIeM rle 6b1
TO Em 6bJso, HcKomHTen/bHo c ixenbio npoBePK Toro, 'rro6b TaKOA MaTepHa.A He

nepeK.11oqaJcA Ha ,Aepaoe opyxce Him Apyrne 3Aepmpe B3PuBRe yCTpOfICTBa.

COTPYAHH4ECTBO MEJ AY APMEHHEf H ArEHTCTBOM

CTaTbA 3

ApMeEHSI H AreaTCTBo COTpyAmHHMaMaT c rieibio CoefICTBHJ ocytuemraemo rapaamff,

npeyCMOTpeRHImX B BaCTOxxtteM CornameHHH.

OCYIMECTBJIEHHE rAPAHTHf1

CTaTbh 4

rapaurHH, nlpeyCMOTpe H eIC B aacToSmem CormaemHH, OCyIueCTBJAIOTCS TaKHM

o6pa3oM:

a) 'rTo6M H36eraTb co3AaHHM rlperIrCTBHIf 3KOHOMHieCKOMY H TeXHWqeCKOMY

pa3BHTHio ApMeHan HAH MexuyHapOAMy COTPyAHHieCTBY B o6aCTH MHPHOH

sRepHOR AeRTeJrLHOCTH, BKnjio'aA Meic yapoA o6MeH Rtepim

MaTepHaJIOM,

b) MTO6hI H36eraTb Heo6OCHOBaHmorO BMemaTenCrCsa B MHPHyIO AepHyIo
AexTejlbHOCTb ApMCHHH H, B tiaCTHOCTH, B 3KcrnnyaTai2Bo yCTaHOBOK; H

C) 4TO6bi 6brrb COBMeCTHMhIMH C pa3yMHOff npaKTHKOfi yBpaJICRM, HeO6XOAHMOM

fA 3KOBOMHyiHOrO H 6e3oriacHoro npoBeeHHR s BpO AeAreTBaCOCTH.

CTaTbA 5

a) AreHTCTBO HpHaHMaCT Bce Mepbi HpeAOCTOPOWHOCTH fAB 3a.uHTLI

KOMMepieCKHX H npoM-nem x cexpeTOB H APyrof KOH4)HACeERHaJILBHOI

HHlIOpMIaHH, KOTOphie cTaHOBTCA eMy H3BeCTHLIMH B pe3yjbTaTe
ocyiuecTBXeH HacTOsItero CornaineEIR.
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b) i) AreHTcTo He ny6JMKyeT H He nepeaeT HMKaXOMy rocylapcTBy,
opraHI3aIHH HuH OTJCAIbHOMy JIHIXY mHnaKoi HHcbOpMauHH,

nonytiaeMoff HM B CBA3H c ocywecTaneHtem HacToxutero CornameHx,
3a HCKAIOmemHHeM Toro, 'iTo opelCnJCHHax HHbopMauHm, Kacaiotaicx

OcyLuecTBJxeHHM HacToKIIero Cormaimeum, MO)KcT 6brra npecTaaneHa

CoBeTy ynpaBunjoutx AreeTcTBa (B AaibHeRmeM HMeHyeMOMy
"COBeTOM") H TKMHM CoTpyIHHKaM ArerrcTBa, KOTOPhIM Heo6xoJxHMa
TaKau HH4bOpMaUHS B CHny HX O4IHtIHanbHiIx o6u3aHHOCTief B CBX3H C
rapaHTHMH, OnHaKO lHLlb B ofteMe, Heo6xOAHMOM ArerrcTy nnLA
BMonHeEIH CBOHX 0o33aocTeff npH ocyLmecTBneHHH HacTOuLixero
Cornamems.

ii) O6o6ftemam HH4bOpMaHS OTHocHTeJmhHO ijiepHoro MaTepHaia,
nozixexamero rapaHTHxM B COOTBeTCTBH C HacToslm.M CornasueHeM,
Mo)KeT ny6nsiKoaTcA no penemio CoBeTa, ecnH aenocpeAcraeano
3arrepecoBaam e rocyfapcraa cornacrrca C 3THM.

CTaTbAi 6

a) 1IpH OCYeCTBJIHHH rapaHTHil B COOTBeTCTBHH C HaCToImuHM CornamemeM

AreHTcTBo nOJIHOCTbI y'mIlhLaaeT TeXHonormec e AocTH-K HHA B o6nacTH
rapa-rHf H npHjxraeT ace YCHJIEH = o6ecnexiemH orrrmMa1bHof
344eCKTHBHOCTH 3aTpaT H npHMeeHHA ripHmixna ceixeKTHmx rapaaTHR B
oTHoIueHHH noToKa ituepnoro MaTepHaJIa, noKjueicaiuero rapaHTAM B

CoOTBCTCTBHH C HaCTORIHM CorniaxHemeM, IIoCpCeCTBOM HCfIIbOJ3OBaHEHR

flpH6opoB H Apyrwx TCXHHMiCcKHX CnoCO6OB B oripefeieHmsx KJIO'eBhIx MecTax
B TOR cTeneIH, B KaKoft nIO3BOJIeT cye ecmyioua$ HJIH 6yjyla$ TexHoJIorHI.

b) C Exenbia o6ecne'ieHHAI OnTHMajIbHo1 34,4eKTHBHOCTH 3aTpaT HCHOjIb3Y1OTCA,
HaIIpHMep, TaHe cpeucrBa, KaK:

0 coxpaHeHe KaK cpeACTBO onpejeneHHX 30H 6anaHca MaTepHana AnA
genek yxieTa;

ii) 'cramcTm'ecaxe MeTOAM H Bb6opxa Ha cniyma OHO B caose npH ouleHxe

UOTOKa uuepHoro MaTepHana; H

iii) cocpeJOTOiHHe nponeyp POBepKH Ha CTaAKX uAepHoro TOIJMBHoro
uIHKIa, CBW3aHHIX C IIpOH3BOACTBOM, o6pa6oTKOfi, HCrOJMT3OBaBHHM HJIm
xpaaemeM ,IepHoro MaTepHaJna, H3 KOTOPOrO MO)KHO nerKo
1IPOH3BeCTH UIepHoe opy34.He HJIH ApymHe Rfepmje B3pbIBH3ie

yCTpOfCTBa, H cseBeHHe K MHHHMyMy npoueyp npoBePKH B OTHOIeECHH
Apyroro 3niepaoro maTepuana npm YCJIOBHM, 'ITO BTO He 3aTpyfjIsLeT
AreCHTcTBy npHMeHCH8e rapaurTHf B COOTBeTCTBHH C HaCTOArnIHM
CornaJuem4eM.
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HAILHOHAJIbHAA CHCTEMA KOHTPOJIA 3A MATEPHAAAMH

CTaTbA 7

a) ApMeHHA C03AaeT H BeJICT CHCTeMy Y4eTa H KoHTpOJLW scero A epHoro
MaTepHaAa, noxnexamero rapaHTIAM B COOTBCTc-BHH C HacToAIUWM
CornamemeM.

b) AreHTcTBo npHMeHAeT raparTHu TaKHM o6pa3oM, Trro6M HMeTb BO3MOKHOCTb
npoBeP'Tb Aagume CHCTeMbi ApMemHH ZAM Toro, Trro6u YAOCTOBcPHTbCA, 'TO
He HMeJIOCb HHKaKoro nepeKaio'eHMH AnepHoro MaTepHana C MHpHOrO
HCnOJIb3OBaHMIA Ha flpOH3BOACTBO sAepHoro Opy3KHA HA1H ApyrHx RepHbxf
B3PbMBHMX yCTpOfICTB. IpoBepKa AreHTcrTBa BM1oaeT, B 'acTHocTH,
He3aBHCHMbie H3MepeHHI 1 Ha6nloneHHA, npOBoIMmhie AreHTCTBOM B

COOTBeTCTBHH c npoRelypaMH, H3jloKeHh4mm B iacTH II HacoTAtero
CornamemHH. HpH npoBenemnH ripOBepKH ArerrcTBO yrHTMBaeT HaAJ1e)KaIHM

o6pa30M TexRH'IecxyIo 344eKTHBHOCTb CHcTeMhm ApMemHm.

HPEACTABJIEHHE HH0OPMALXHH ArEHTCTBY

CTaTbA 8

a) AAA o6ecnemeHHA 3c deKTHBHaro ocyiuecTBfeHH rapaHTH a COOTBeTCTBHH C
HaCTOALUwM CorizanemeM ApMemlt corJnacHo noAo3KemlRM, H3JIO)KeHHMM B

MacT II HacTosmuero CornawemH, upecTaJmeT ArerrcTay HHd)OpMaIxHio,

Kacaiounyoc iAepsoro MaTepHaJla, nonnlemcauxero rapaHTHAM B CooTaeTCTBHH

c HaCTOALI4M CornamemleM, a TaKxKe xapaxrepHuCMx ycTaHOBOK, HMeIOLuHX

oTome~me K nOcTaHOaKe non rapaHmTH TaKoro MaTepHana.

b) i) AreHTCTBO Tpe6yeT iIHIb MHHHMaJIbHoe Ko3IMH'eCTBo HH 0pMafH H

namax, coBMeCTHMmX C BmoiHegHeM HM CBOHX o6R3aHnocTe a
COOTBeTCTBHH c HaCTOZIHM CornameHeM.

ii) HH4)opMaIWrx, OTHOCwUlaCS K ycTaBoBKaM, COCTaBJLAeT MHHHMYM

HHcIopMaIXHH, Heo6XOAHMO AAa nOCraaOBKH nOA rapaHTHH siepHoro

MaTepHana, nonnemauero rapaHTHAM a COOTBeTCTBHH C HaCTOIIU=M

CornaeHmeM.

c) Ho npocb6e ApMemfH AreHTcTBo rOTOBO H3y'4TB HeriocpencTaeHHo B
y'pexmeHHAx Ap.emH HH4)opMal]HIO 0 KOHCTPYKEIHH, KOTOpyto ApMesHA

pacCMaTpHBaeT KaK oco6eHHO BaxcHyDo. TaKyIO HHOpMaHlmO He Tpe6yeTCq
d1H3H4ecKH nepejiaaTb AreHTcTBy npH YCAOBHH, 'ITo oaa ocTaeTCS

nerK o ocTyriHoA =AaAbfanaemero H3y'eHHAi ee ArCHTCTBOM a y'pexnemx

ApMeHH.
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HHCHEKTOPA AFEHTCTBA

CTaTbA 9

a) i) AreHTcTBo nonymaeT cornacHe ApMeHHH Ha Ha3Ha'eHme HHCieKTOpOB

AreHTCTBa B ApMemiio.

ii) ECAH ApMemHA A,6o B MOMeHT npeuxo)Kemsi o Ha3HaeICHHH, IlH6o B
niO6oe ,pyroe BpeMA nocne ua3maa'emmi BO3pa.xaeT rIPOTHB TaKoO

EaHa3em{R, TO AreHTcTo npeuAnaraeT ApMCHHH aJIbTepHaTHBHyMo
KaHAHAaTypy HJIH aHAaTypb HHcneKTopoB.

iii) Heo~aoxpaTm i oTa3 ApMemH npHHir Ha3Haenxe HHCnecKTOpOB

AreRTcTBa, KOTOPhfI 3aTpymmjf 6bi npoaejeHHe HHcneKIfL B
COOTBeTCTBHH C HacToEIaHM CornameHmeM, pacCMaTpHBaeTC31 CoBeTOM

no npe~cTaBneHMH Bonpoca remepanblaM AHpeKTopoM ArercTa (B
,a.'IbHeluImeM HMeHyCMbiM "reHepa.HJml AmpeKTopoM") c nenhibo

rPHHMTHAI COBeTOM COOTBeTCTBYIOIIJMX Mep.

b) ApMemHH ripHHHMaeT Heo6xoAHMhze mephi Anu o6ecneemAs HHcneKTopaM

AreaTcTsa YCJIOBHH AA 34HbeKTHBHoro HcnoAHem l mmH CBOHX o6A3aEnocTeff
B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIIXHM CornamelaeM.

C) f'ocelleHA H AqTWCJIbHOCTb HHCneKTOpoB AreHTCTrBa opraHH3yIOTC3A TaKHM

o6pa3oM, To6m:

CBeCTH K MHHHMyMY B03MoKHbi Heyo6crBa H nOMeX A" ApMeRIH
H = m HciieKTHpyeMoH MHPHOI RIepH0i5 JerreabHOCTH; H

ii) o6ecnenHTn 3ain)M npoMmlnxlemp m CeKpCTOB HIH .o6o]R Apyrok

KOH(DHelHI ialbH01ft HHcbopMaIHH, KOTOPLIC cTaHOBArcSI H3BeCTHEIMH

HHcneTopaM.

rIPHBHJIEFi4H H HMMYHHTETbI

CTaTLS1 10

ApMCHHA IIpeOCTBmeT AreHTCTBY (BcI]Oqa ero C06CTBeaHocTh, I oHUi H axTHBi)

H erO HHCIIeKTOpaM H JPYFHM AORABOCTHNM jiHiAaM, OCyIecrBTRjOImHM CBOH COYHKUH B

COOTBeTCTBHH c HaCTOII HM CornameameM, IPHBHJ1erHH H HMMyHHTeTh, rlolo6Hme TeM,

KOTOphIe H3fiO>KeHI1 B COOTBeTCTBY)OIixHX nonio>KeHH3tx CornalnexM 0 rIpHBHjIeFHX H

HMMyHHeTax MexuiyHapoAHoro areETrcBa no aToMHoA 3HeprHH.

HPEKPAIEHHE HPHMEHEHHA rAPAHTHR

CTaTb II

PacxonoBaHme HaH pa36ajeHHe AneDHOro MaTeDHaila

lpHMeHemle rapaTHifi B oTHoUieHHH poepHoro maepeHana npexpauaeTcA nocne TOro,
KaK AreHTcTBo yCTaHOBHT, NITO 9TOT MaTepHaA 6160 H3Pacx0JI0BaH HH pa36aajneH TaKHM
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o6pa3oM, Trro oH 6onee He npxroes ARA KaKof-I1H60 sRepHofI AeAwreJibHocTH,
npercTalqmiefoe HHrepec C TO'KM 3peHMA rapaHTHR, in cTa.a npaK'HqecKH
HepereHepHpyeMbnm.

CTaTbJI 12

leDena'a MlepHoro MaTeDHa.La m3 AtMemiH

ApMeHH npeiAapHTenbHO yBeCOMJLAeT AreHTCTBO 0 npeznonaraeML]X nepejaqax
AJepHoro MaTepHaiia, nowinewauxero raparHTHM B cooTBeTCTBHH c HaCT0U M CoriamemlfeM,
H3 ApMeCHH cornacHo noJio3KeHHAM, H3.no)KeEMnM B MaCTH II nacTosuxero CornaiuemA.
AreHTcTBo npeKpaiixaeT npHMeHeHme rapaHTHyf K RInepHOMy MaTepHajy B COOTBeTCTBHH C
HaCTOS[UIHM CornamneHeM nocnie nPHHATHA roCyapcTBoM-nojnyaTeJleM OTBeTCTBeHEOCTH 3a
Hero, KaK 9TO npeAyCMOTpeso a 'acmH II sacToRinero CornameHmH. ArercTBo BeeT
OTtleTHhIe AOKyMeHTbI, nOKa3bmamite Ka,Kyio nepeAaqy, H, re 3T0 flpHMeHxMo,
BO3o6HOIreHMe npHMe~eHHR rapaHTHH K nepenaBaeMoMy SAepnOMy MaTepHa.iy.

CTaTbR 13

nonoemts. KacaomHecs RgeDnoro MaTeDHBaa,
Hcnonb3yeMorO B HesuneDaOfk nerrenbHocTH

Korea iuepmxfi MaTepHaA, nonewammi rapauHrtM a COOTBeTCTBHH c HaCroMHM
CornamemieM, npernonaraeTCA HCnonb3OBaTh B TaKHx BH~ax HeRAepHoA JAeSFejvHocTH, KaK
rIPOH3BOACTBO CLflaBOB HIHn KepaMHKH, ApMeHHA AO Taxoro HCnoxb30BaIHA MaTepHana
cornacoaBbaeT c AreHTCTBOM o6CTorrenibCTBa, rpH KOTOpMX Mo)KeT 6hrrm npeKpa ieHo
npHMeHeHme rapaHTHA B OTHOUeIHHH TaKoro MaTepHafa.

HEHPHMEHEHHE rAPAHTHIRI K AM4EPHOMY MATEPHAJIY,

HCrIOJIb3YEMOMY B HEMHPHOIR AIXEPHO1 UESITE.JIbHOCTH

CTaTbA 14

ECJIH ApMeHHA HaMepeHa ocYiuecTBHTb csoe npaao HCnOJIL3o0aTh A epaLM MaTepHal,
KOTOPIfI HeoOx0nMO nocTaBHTb n0ix rapamH B COOTBeTCTBHH C HaCTo ILUHM Cornanemem,
B IAePHOfA flerrenbHOCT, ae Tpe6ypoweR npmeHeHCH rapaHTHA B COOTBeTCTBHH C HaCTOSILU.Mm
Cornamea4eM, TO nPHMeELIOTCSI cneAy1oftlHe npouenypbi:

a) ApMemHs HHCDOpMHpyeT AreHTCTBO 0 TaO J eCTeJmbHOCTH, pamiAcHAA:

i) rTO HCnOnib3OBa4e suepHoro MaTepHana B He3anpeieHHoA BoeHHo
AeslTenmHocTH He 6yneT npoTHaopeq~mw KaxOMy-Ai60 o6z3aTeI-CTay,
'rro 3mepm~nf maTepHa. 6yjieT HCrOflb3OBaThCA TOJILKO B MHPHOHf

sUIepHo AeArenbHocTH, KOTopo ApMeHHI, BO3MOWHO, la.Ta H B
COOTBeTCTBHH C KOTOPbIM tpHMeIHIOTCA rapaHTHH AreHTcTaa; H

ii) 'ITO B nepHoA, Korea rapanrHH He 6ynyT npHMeHATLbC., suiepabEn
MaTepHan He 6yfleT HCrOJIlb3OBaTbCsI AJJA npOH3solCTaa RuepHoro
OPY3KHJI HIH ApyrHx Sulepmx B3PbISHL yCTpOICTB;
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b) ApMCHHA H AreHTCTBO AoCTHrajoT AOroBopeHHoCTH 0 TOM, RTO rapaHTHH,
npe~yCMOTpe-Hue B HaCTORAieM CornamnenHs, He 6yny'r npHMeHg3MCA, TOJIBKO
noKa Aflepims MaTepHan Hcnozb3yeTCSI B TaKoro pona AeArrejbHoCTH. 3Ta

AoroBopeHBocTb no BO3MO)KOCTH onpeejAeT nepHOA BpeMem HH YCJIOBHI,
Korea rapaarHH He 6yjyT npHMeBarrbcji. B JIO6oM ciiyqae raparHH,
flpcIyCMOTpe HLe B HaCTOALWM CornauieHH, npHMeHIOTCA CHoBa, KaK
TOJIbKO RUIepmM MaTepHajn B03BpauaeTCS B MHpBywO HJepHyiO Ae TenhbHoCb.
AreHTCTBO HHdbOPMHpyeTCA o6 o6LeM KOAHmecTBe H cocTaBe Taxoro RIepHoro

MaTepHania, He nocTaaaeHoro noA rapaHTHH B ApMemf H, H 0 Bcex cjiy'iax

3KCnlOpTa TaKoro MaTepHana; H

c) Ka)KaA AoroBopeHocTh zocTHraeTCA c cornacmA Arenrcraa. TaKoe cornacHe
xaeTCi no BO3MO)KHOCTH cKOpee H KacaeCTC, B qacTocTH, TOJIbKO TaKHX
BOnpOCOB, Kax BpeMem e H nporexypmae rnoIeRH H AoroBopeHHocTH

oTHocHTenIhHO OTRCTHOCTH, HO He Buie'eT 3a co6of KaKoro-IH6O oAo6peMz
BoeEHOR AeATejIbHOCTH H He 3aTparHBaeT 3aXpbrofi HHOOpMaIuHH B 3TOfH
o6njaCTH, HfIH He KacaeTC HcnOJIb3OBaHMR suepHoro maTepHaJia B TaKOM

AeATejibHocTm.

0IHHAHCOBblE BOHPOCbI

CTaTbR 15

AO Toro BpeMeHH, noKa ApMeHHA Be CTaHeT rocy~apcTBOM - q'IeBOM AreHTCTBa,
ApMeHHA noaHocTho Bo3MeieaeT AreBTcTBy pacxolm no rapaAms, KOTOpme AreHrcTao
HeceT B COOTBeTCTBHH C BacToLjIHM CornuameHeM. Hanmau co Am, Koria ApMeaxx
cTaHOBHTC[ rocyixapcTBoM - tIneHoM AreHTcTBa, ApMeEMH H ArenrcTBo 6epyr Ha ce6A pacxoA,
KOTOPhie OHH HeCyT 1PH BibmojiHeHH CBOHX COOTBeTCTByIOIIHX o6A3aTeJIbCTB no HacToxIfeMy
CornalneHMio. OAHaKo, B Jno6oM cjiy'ae, eCJIH ApMeHHR HWiH .lma, HaXOAMS[InHeCI fOA ee
IOPHCAHKIIHetI, HeCyT AononiHrrejibHme pacxonbi B CBA3H C BbiIoHeHHeM oco6orO 3anpoca
ArefTCTBa, AreHTTBo B03MeuxaeT TaKHe pacxo r npH yCJIOBHH, 'ITO Oo npe .BapHTenjbo
cornacHnoch Ha 3TO. Bo BCSKOM cnymae AreHrcTao ona,4xBaeT pacxoAM no nio6msM

onOJIHHTejibEhlM H3MepeEM4M HAH B3ATHIO npo6, KOTOphe MOryT 61M 3aTpe6oBaI
HHIceKToPaMH.

OTBETCTBEHHOCTb IEPEA TPETbEf4 CTOPOHOA
3A AJDEPHbIR YIUEPB

CTaTbA 16

ApMeHRn o6ecneqHaaeT, 'rro6M nuo6aA 3auxHTa OT OTBeTCTBeHBoCTH nepeA TpeTbefl
CTOpOBOH 3a RAuepHMM ywep6, aBino'iaij io6oe cTpaxoBame M M pyroe 4Hbacoaoe
o6ecneemse, KOTOpa MO)KeT 6ldIbm npeAocTaBsneHa B COOTBeTCTBHH C ee 3aKoHIOaTeJrbCTBoM
HIM npaBHnaMH, npMmeELJIacb B nejix ocymuecTEeBHM BacTosulero Cornamems K AreBrcTmy
H ero nxoDocKCTHWm4 AHnaM TaKHM we o6pa3oM, KaK 3Ta 3amHTa npHMeHAeTCA K rpaxcAaHaM
ApMeaHH.
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ME)KtYHAPORHA OTBETCTBEHHOCTb

CTaTLIA 17

YperyjtHpoBaHe mo6oro Hcxa ApMeHHH K Are-cTCBy Him AreaTcTma K ApMeHmH
OTHoCHTeCjbHo jio6oro yiIep6a, Bo3Hmmero B pe3YJbTaTe ocyLuecTBAeRHA rapa.ErTmlu B
COOTBeTCTBHH c HaCTOAU[IM CornamemeM, KpOMe yLuep6a, npmHHHeHHorO AUepHofH aBapHefl,
I1POH3BOAHTCA B COOTBeTCTBHH C MemKyapombim npaBoM.

MEPbI, CBA3AHHbIE C flPOBEPKO

OTCYTCTBHM nEPEKJIIO'IEHHAI

CTaTbIA 18

Ecnu1 Ha OCHOBaB3{H AoKJlaAa reHepaxbHOrO AHpeK-Topa COBCT pemiaeT, qro KaKoe-JiH60
AelICTBHe Co CTOpOHbI ApMeEHH RBjU1CTC! HCo6XoaHMbIM H CpOqEHIM B ixengx o6ecneqemR
npoBepKH Toro, 'To 1lepHmU1 MaTepHan, no Jnle)KaunHfj rapaHTHM B COOTBeTCTBHH C
HaCTOZIUfHM CornamemeM, He nepeKmnoaemcl Ha rnpOH3BOCTBO qAeporo OPY)KA HjII ApyrHX

RaePHlIX B3PhIBMhIX YCTPOHCTB, TO COBeT MO)KeT npH3BaTB ApMemno 6e3oTjiaraTeJibHo rIpHHMTh
Tpe6yemhie Mepbi He3aBHcHMO OT npHMeCHHHM npoejiyp jnA ypCryj1HpoaHH cnopa B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbefI 22 HaCTOAILiero CornauieHxi.

CTaTbI 19

Ecim Ha OCHOBaHMH H3yIeHHAI COOTBeTCTBY1OieHk HHc)0pMaiXHH, UpecTaBjieHofi eMy
reHepanbawhM AHpeKTopoM, CoBeT flpHXOIHT K BUBOAIy, w'o ArerCTBO He B COCTOAHmH
npoBepHm, qro He 6mo HHKaXoro nepexKaoqemsI AuepHoro MaTepHana, KOTOpbmI fOfxCeH
6Lrr nocTaBJIeH fIO rapaHTHH B COoTBeTCTBHH C BaCTOJIIXWM CornameHHeM, Ha rpoH3BOACTBO
Raepnoro OPY)KCH HJIH pyrHx RAepmx B3phlBE1bDX YCTPOHCTB, TO OHO MoXCeT ienaTb
coo6ruemiA, npejxyCMOTpeHHIe nyHXTOM "C" cTaTbH XII Ycrasa AreHTcTBa (B ajimbBefuCeM
HMeyeMoro "YcTaBOM"), a TaKxe npHHHMaTb, r e 3TO rpHMeHHMO, ApyrHe Mephi,

nipeyCMOTPeHH e B STOM riy~xTe. 'pejrnpHHnMaA TaKHe jeffCTBHA, COBeT y'HTMBaeT cTeneaL

yBepeHHOCTH, KOTOpyIo o6ecneqHBaoT npHnrrsme Mepm no rapaHTHAM, H ;xaeT ApMeHHH
muo6yio pa3yMHYIo BO3MOxKHOCTb npecTaBHTh CoBeTy nmo6me Reo6xoMMbie IOKa3aTejIbCTBa.

TOJIKOBAHHE H HPHMEHEHHE COrJIAIIEH4A

H YPErYJIHPOBAHHE CflOPOB

CTaTbA 20

ApMemfA H AreHTcTBo no npocb6e TOrO HnH Apyroro H3 HHX KOHCYJIBTHpYIOTCR rio
JijO6OMy Bonpocy, BO3HHKaIOuIeMy B CBR3H C TOJIKOBa.HHCM HimI1pHMeHe~meM HacToRuero
CornianemHA.

CTaTbR 21

ApMeHHM HMeeT npaao Tpe6oBaTb, mTo6El Aio6ofi BOnpOC, BO3HHKajIOuHIi B CBS33H C
TOJIKOBaHMCM HAH tIpHMeHEHiHCM EaacrO xLero CorJiaLneHxl, paCCMaTpHBaJCA COBeTOM. COBeT
npmrnasnaeT ApMemo yqaCTBOBaTh B O6CyxKueEmHH COBeTOM ino6oro TaKoro Bonpoca.
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CTaTbA 22

JIw6oA cnOp, B03EMKajouzxI B CBR313 c TOnxO~atH4eM Him npHMeHeHHeM HacToRiIero
Cor1ainemi1, 3a HcKmotieHHeM crnopa, KacajolierocA BbIBOga CoBeTa B COOTBeTCTBHH CO
CTaThe 19 Him1 AefCTBHfi, npeAnpHHrmix COBeTOM B CBR3H C TaKHM BLIBOgOM, KOTO~pbl He
yperyJIHpOBaH IIyTeM neperoBopoa Him HHmIm cnoco6om, cornacOBammm mecxy ApMem efl
H AreHTCTBOM, riepegaeTci no Tpe6oBaHHlo nio6os H3 CTOPOH B ap6HTpaxumM TpH6yHan,
cocTaalleH~bn CneIC IHyI Mm o6pa3oM: ApMems H AreircTBo HaHaxialoT ro OgHOMy ap6Tpy,
1H iBa ap6HTpa, Ha3Ha4eHHIe TaKHM FlyreM, 136Hpa1oT TpeThero, KOTOPblIl BnAJLqeTCM
npe1cefaTeneM. Ec1 B TeqeHHe TPH1 aTm AHeA C MOMeHTa npoca6hl o6 ap6wrpaxce n160
ApMeHHM, 11H60 AreTCTBO He Ha3HamaeT ap6HTpa, TO ApMemtR Him AreHTCTBO MOSKeT
o6paTHTbCA K rpeacezaTenlo Me1ItcnyrapoAworo Cyia c rlpocb6oi Ha3Ha'iHrh ap6wrpa. Ta ie
npoueypa npHMeHReTCA B cnytiae, eCJIH B TemeHH TPHIaTH AJHeA C MOMeCrTa Ha3HaqeHHA
BToporo ap6HTpa TPCTHIk ap6HTp He H36paH. E;oimHHCT o qneHoB ap6HTpaxmoro TpH6yHaia
CocTa BLeT KBOpyM, H An11 rIpHHrTHK peieHA Tpe6yeTCA cornacHe gAyx ap6HTpoB. HpoUlegypa
ap6HTpaxcHoro pa61HpaTenbCTi a yCTaHaBHBaeTCA TpH6yHaJOM. Pememse TPH6yHa1a iBnAeTCSi
o6f3aTenbEaawMH ArnA ApmeHHH H AreHTCTa.

H3MEHEHHE COFJIAIIIEHHA

CTaTbA 23

a) ApMeHHs H AreHTCTBO no Tpe6oBaHHIO TOrO H14 Apyroro KOHCYJITTHPYIOTC1
apyr c gpyroM no BOnPOCaM nonpaaoK K HaCTOAuIeMy Cornamemuo.

b) Bce nonpaBKM Tpe6y]OT cornacHA ApMeHKH H ArercTBa.

c) fonpaBKH K HaCTOmixeMy Cornamemio BcTynajoT B cHny Ha Tex 31e yCJ1OBHAX,
na KOTOPWIX BcTynaeT B CHJIY caMo Cornasneme.

d) reHepajibmni AHpeKTOp He3aMe1114eTjrHo HH(DOpMHpyeT Bce rocygapcraa -

'lneHb ArerrcTaa o mo6oi nonpaBKe K HaCTo irneMy Cornamemflo.

BCTYHJIEHHE B CHJjY H CPOK AE1ACTBHA

CTaTbA 24

Hacroimee Cornameeme BCTynaeT B CHJIY B ACeH,, Korja AreHTCTBO nonyrHT OT
ApMeHIIH uiHCbMeHHOe YBegOMjieHe 0 TOM, mTO BbmoJiHebI Bce ycTaHoajieaxbie 3aKOHOM H

KOHceTiYeft ApMemH Tpe6o~aamA, Heo6xotmrme =A BcrymnemA Hacrosero CornaineKH
B CHjiy. reHepabmflb AHpeKTop Re3aMeA1MejTbHo HH4IopMHpyeT Ece rocy~apcTra - 'neI m
AreHrrcTaa o BcTymeAHHH HacTo.itaero Cornameast B cHl1y.

CTaTb3. 25

Hacmomee Cornaineme ocTaeTcA B cHnie iio TeX fop, noKa ApMearnt ABnAeTcA

y'1aCTHI{KOM )JoroBopa.
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'IACTb II

BBEJIEHHE

CTaTbA 26

Uexh Aamoft 4acm HacTozmero CornamemsA 3aJimO'iaewcx B onpenejie[HH nponeAYp,
KOTOpme JIODHmi npHMeHAThrcS npH ocyUiecTBjeIHHH nonoxecHfi o rapaRTmqx 4acTrH I.

LEJIb rAPAHTHI4

CTaTbA 27

UeJm npoixenyp rapa.HTH, H3no)KeMMJx a Aamoff 'acm HacroAmero Corl&neHAS,
cocTowr B cBoeBpeMeanoM o6Hapy)KemnH nepeKmAoemA 3HaMHMh]X KOJRHqeCTB IAepHoro
MaTepHaJna C MHpHOf aepHoft AemJenHocm Ha npOH3sOacTB0 IIepHoro OpYxKcH HJIH flpyrHX
MAepH B3PUIBBD( ycTpofcTB, HaH Ha ueH3BecTlJe ixen, a TaxxOe a cnepxcmBaEH TaKOrO
nepegrnogeaHz a CBA3H C PHCKOM pa~mero o6HapyKemHAi.

CTaTbA 28

AJU A0cTh>KeHHI uear, H3jo)KeHOff B CTamhe 27, HCnOnlb3yeTCA y'eT MaTepHajia Kax
Mepbi rapafrHA nepaocreneHaoff Baawom a coeTaHHH c MepaMH no coxpaaem:jo H
Ha6moAe, Ko xaK naxmix AonojirHTenbmH x Mep.

CTaTb, 29

Temc,1CKHM 3aKirnoiemteM o eAewrenmocTm Area~rcra no npoaepKe amqeTCs
3asajieHHe, yKa3maoiuee a omomemnt KaIAof 3omhi 6ana~ca MaTepHana KOjiHqCTBO
Hey'rreHHoro MaTepHaia 3a onpeejienEunPflnpHO H Aammee npeienbi TOIHOCTH yKa3auEix
KOJIH,4eCTB.

HAUHOI-IAJIbHASI CHCTEMA Y'ETA H KOHTPOJIS

AIEPHOFO MATEPHAJIA

CTaTbA 30

B COOTBeTCTBHH co CTaTmef 7 AreHTcrao, ocywecrsans CBOIO Aerreiabocm no
npoBepKe, noiHOCTbIO HC1OJIb3yeT CHCTreMy y'CTa H KOHrpoJIA ApMeHH 3a BceM A 1epHhIM
MaTepHanIoM, noLne)xatUHM raparTHZm B COOTBeTCTBHH C HacToHIM CornameKmeM, H
H36eraeT neayHcoro ny6JIHpoaHHMAe ereJibHocmH ApMCHHH no y'ieTy H KOHTPOJIO.

CTaTbA 31

CHcTeMa y'eTa H KoHrpojA Rcero Rtepnoro MaTepHana ApMeEH, noA.eC)KaiIero
rapaHTH m B cooTeTCTBHH c HaCTOAR M CornaineameM, OCHOBlBaeTCA Ha crpyKrype 30H
6anaHca MaTepHaia H npenycMaTpHBaeT rIpH Heo6x0 MmocTH, KaK STO yKa3aHO B
gonosrrenamix nojioxKemAx, npHHATHe TaKHx Mep, KaK:
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a) fpHMeHcHHe CHCTeMIJ H3MepeHHf JA onpeeJIeHHA KOAH'eCTB jIepnoro
MaTepHaana, KOTOphni 6ws noanyeH, npoH3BeJeH, oTrpyxeH, nOTepAH HiH
KaKHM-JIH60 HHEim o6pa3OM H31RT H3 HHBeHTapHorO KOflH'ecTBa MaTepHana, a
TaK)Kc AAA onpeeeHA HnaeHTapmIx KoAHmecTB MaTepHaJIa;

b) oneHxa npeUH3HOHHOCTH H TOqHOCTH H3MepeaHf H ouema norpeMHoCTH B
H3Mepem ix;

C) pa3pa6oTKa npotleuyp AAA HJeHH4,HxaiiHm, paccMoTpem(1 H oeCHKH
pacxo)KIeHHff B H3MepeRHX oTnpasxTeiiL H noJy'aTeiA;

d) pa3pa6omKa npoueuyp AAA onpeuenemsix claKTHqecKH nantmmoro KOnHmeCTBa
MaTepHaja;

e) pa3pa6oTKa npouenyp Am 0ixeHuH HaKormeHl BeH3MepeRHoro HtBenTapHaro
KOAH'ecTBa maTepHana H HeH3MepemHaX rioTepb;

f) co3Aamte CmCTeMbi y'eTHOi H oTmeTof AoKyMenTaumfr, noKa3hBajoieik AUm
Ka.)KfIO 30EI61 6ainaHca maTepHana HBelHTapHoe KonHmec'rBo Anepnoro
MaTePHaia H H3MeHeHH1 B 9TOM HaBeHTaPHOM KOnHIeCTBe MaTepHana, BKmIO'ax
nocTynneHmH B 30Hy 6anaHca MaTepHafa H nepeua'H H3 Hee;

g) pa3pa6oTKa noonoxemf, o6ecneqHsnaioxx npaBHjaHocTL npwmeaems
nponenyp H MeponpHATHR no y'eTy; H

h) pa3pa6oTKa nponeAyp npeAcTaanemtH oT'eToB ArecrrTay a COOTBeTCTBHM CO
CTaTbIMH 58-68.

HAAJIbHAI TOKA HPHMEHEHHA rAPAHTHIRI

CTaTb1 32

rapaHTHH B COOTBeTCTBIHH c HacTomuHM CornamemeM He npHMeHAIOTCS K MaTePHaxy
fpH jo6bINe HAH o6pa6oTKe pynAh.

CTaTBA 33

a) EcJIH KaKOfl-nm60 MaTepHaaI, co~ep)saiumx ypaS HIH TOpHR, KOTOp Mf e 0cTcr4
CTaAHH Anepuoro TOIIHBHr IJMKiaa, yKa3aEH H B YIyHXTe "C", IpAMO HJIH
xocBeH~o SKCnOpTHpyeTCA B KaKoe-2IH60 rocy~apcTBo, He o6aa~aomiee
Rt epmm opyKHeM, TO ApMem HH1ROPMHPYeT AreCBCTBo 0 KOJmeCTBe
TaKOro MaTepHaia, ero CoCTaBe H Ha3HaqCHHH, eCJIH 3TOT MaTepHaJI He
3KCnopTHpyeTcA cnenHajbHo AU5 HeRAepHIX genefl;

b) eCC2IH KaKOf-j1H60 MaTepHani, COAepxcaIMHf ypaH HAH TOpHP, KOTOphm ne AOCT"
CTaJHH 5AepHrO TonHaHoro HKJIa, yKa3aHHOH B ryfXe "C", HMnIOpTHpyeTcH,
TO ApMemlu Hn~bapMHpyeT AreHrCTBO 0 KojHmeCTBe Taxoro MaTepHaiia H ero
cocTaBe, eCAH STOT MaTepHaji He HMIOPTHPYeTCA cIIenUHaJIHO U5 HeReplaix

genels; H
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C) eCAH KaKOfI-AH6o iuiepE6Mf MaTepHaJI, cocTaB H 4HCTOTa KOTOporO AejnaIoT ero
lPHrOAHLM fA H3rOTOBACH4 TOIUIHBa MAIH H3OTOrIHOrO o6oramelrl ,
nOKHfaeT 3aBOAl HAH cTaHAmo o6pa6omii, re oa 616M nPOH3Be3eH, 13H eCH
TaKol Zlep~Blf MaTePHan HJIH KaKfi-H6O Apyroft RepMi MaTepHaA,
npOH3BCeCmDi Ha 6oee nofHefi craAH xnepaoro TOrTIHBHOro ixHKJIa,

HMnOPTHpyeTJI B ApMeHmuo, TO 3TOT aTe M maTePHaA craHOBHTC3I

noAe)KaLiUHM npHmeeCHIo ApyrHx npogeyp raparTHR, yKlcaaam B
HacToRieM CornamemlH.

HIPEKPAMEHHE HPHMEHEHHq rAPAHTHI

CTaThA 34

a) flpHMeHeHae rapaTHmfi x RAcpHoMy MaTepHafly, no3TIexaIueMy rapaHTHAM B
COOTBeTCTBHH C HaCTOAXHM CornainemseM, npeKpanmaeTcz Ha yCJIOBHAX,
H3AoIKeeMX B CTaTe 11. B cAnyae, ecni YCJIOBHI 3TOA cTaThH He
BMOJIHEIOTCJI, HO ApMemHA CqHTaeT, 'iro Hafememe HaxonuerocA nOA
rapaHTHMMH RfepHOrO MaTepHana H3 OTXOAOB B AaHHoe BpeMA npaxTHecKH
Heatenecoo6pa3HO HfHH HexenaTembHo, ApMeHm4, H AreHTCTBO KOHCY3TbTHPYIOTCBI
OTHOCHTenbHO nPHMeHeHA COOTBCTCTBYIOWMX Mep raparTHR.

b) fpHMeHeHHe rapa.THfi K xAepHOMy MaTepHany, nonegaiuemy rapaEmHAM B
COOTBeTCTBHH C HaCTOxWM Cor3amemieM, npeKpaiuaeTci Ha yCJOBHAX,
HwioKRHsIJX B CTaTBe 13, ecrim ApMeIHs H AreHTCTBO COrnamalOTCA, 'TO
Taxo1i RepHbM MaTepHaji JBACeTCA ripaKTH'ICCKH HepereHepHpyeMhlM.

OCBOEO)KJEHHE OT rAPAHTHR

CTaTb 35

1o npocb6e ApMeHHH AreHTcTBO ocBo6oxKuaeT OT rapaE[Tmfi c3eIpouMM R3epft
MaTepHaA:

a) CnelmaiHAbH1U pacwexermmtso AcA MaTepHai, KorAa OH HCnOJIb3yeTCA B
KOflH'eCTBaX, H3MepCMha FpabMMaMH 11IH MeEme, B Ka'ieCTBe

IyCTHTemHoro wfeMeHTa B KOHTpoJhbHO-H3MepHTJlHLDC npH6Opax;

b) R eplMf MaTepHaji, Korma OH CnOb3yeTCA B HemfepHOfR AerTrenbHOCTH B
COOTBeTCTBHH CO CTaTeiR 13, eCC3H TaKoft A3epHmi MaTepHan i.memTCB
peremepHpyeMmn; H

c) TIYTOHHfl C KOEIeirTpanHefI no H30Tony nnyromHi-238, npeBsummlefk 80%.

CTaTbA 36

Ho npocb6e ApMeHXH ArecTBo ocBo6oK3aeT OT rapamfilf Ifepmffi MaTepHan,
KOTOpMIfl B ApyrHX CjiyIax rloAnexaji 6h rapaHTHIM, nPH YCflOBHH, 'rTo o6fee KOjIH'IeCTBO
RaepHoro MaTepHana, ocBo6oxIc3eamoro OT rapaHrHfl B ApMeHHH B COOTBeTCTBHH C acTomuxefl
CTaxbek, ue MoKceT B nio6oe BpeMS npeBbumaTh:
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a) a o6ueft ciioxocr onmoro Kunorpamma cnetxHajiboro pacluerumiomerocA
MaTepHajIa, KOTO~plUI MOTeCT C0CTOb H3 oHro HnH HeCKOJIbKHX cje~eylOwx
MaTepHaJIoB:

i) nnyromi;

ii) ypana c o6oraunemeM 0,2 (20%) H Baun, noc'iTa~moro nyTeM
yMHoxcemS ero MaccI Ha BenimMHy ero o6oraueHEH; H

iii) ypaaa c o6oraLuemeM mie 0,2 (20%) H Bmme o6orauermu npHpotEoro
ypana, noAc4HT'raHoro nyTeM nrmxpaTHoro yMHo)KeHHA ero MaCchd Ha
KiaapaT ero o6orameHHA;

b) a oiutefl CJOICHOCTH AIecTH MCTpH'IeCKHX TOmH npHpoHoro ypaHa H
o6ese~moro ypaea c o6orameaxeM B~me 0,005 (0,5%);

c) AsaiaTm MeTpHtieCKHX TOM o6eumeiaoro ypaaa c o6oramem4eM 0,005 (0,5 %)
HAH HHce; H

d) JIaBAiaTH MeTpHmeCKfX TOHB TOPHpM

HIM TaKmx 60nBMHX KOjiHIecTB, KOTOphie MoryT 6ibm ycTanoanemi COBeTOM nR
eAHHoo6pa3Horo npHMeHeHHA.

CTaTbA 37

ECnH RAepnMM MaTepHaAi, ocBo6o)ceaHM3i oT rapawrmf, nOaxen o6pa6aTMamcs HAM
xpamHThCA Ha cxmaAe Bmecre c MAepHim MaTepHaIOM, lO~jIe)KaIixHM rapaTHAM a
COOTBeTCTBHH C HaCTOAIIX.HM CornatuemfeM, TO JIOJIXHo 6brrb nipeAYCMOTpeHo 8o3o6HoaemHe
apHMeHeHifH K HeMy rapaHrHfl.

XIOHOJIHHTEJIbHbIE HOJIO)KEHHMI

CTaTbA 38

ApMeHS H AremrrcTso pa3pa6aTamaOT Jonomurrenhmie nonoXemsI, AeTa1bHo
yKa3MBajoumme B TOR Mepe, KOTOpa$ Heo6xoAHMa AnA Toro, wo6i n03BOJIHTb AreHrcTay
34oeKTHBHO H effCTBeemo ahmonsrr CBOH o6EammCTH B COOTBeTCTBHH C HaCTomliHM
CornaulemeM, KaKHM o6pa3oHMAoxHm IIpHMeHAThc npoeAypm, H3ao)Kehmme B HaCT01eM
CornaLneHHH. .Iononr4TenbHmle noAoKeHMA MoryT 6Ib pacxpemHL HAMH3MCHeHm no
AoroopeMHocTH MexHy ApMemfel H AreHTcTBOM 6e3 H3MeHeHHA HacroRmero Cornamemii.

CTaTbA 39

AonomATenbHme nonO)KeMHH AcTynaIoT a CHAY OAHOBpeMeEmO HJM KaK mOXHO CKOpee
nocne BcTynheMHu 8 CHJIY Hacroxmero Cornamem. ApMCHHM H AreErcTBo npHiaraioT Bce
YCHIHA AA TOrO, 4TO61i BBeCTH HX B A¢ACTBHe a TemeHBe AeBHOCTa A.HCl C MoMeHTa
Bc'rynuzeHA B CHjiy Bacroumero CornamemEI; npoJtjneme 3TOrO CpOKa Tpe6yeT
ao roBopeHocTH MexCy ApMeHDefi H ArerCTBOM. ApMeRHA HeMejJe.mBO ipeAcTaBaeT
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AreHTCTBy HH4IopMaUtHjo, Heo6xazMyio AM 3asepwemA pa3pa6oTKH ,ono0IlHTejiFbmpx
nonoxeEwf. KaK TOJIbKO HacTogimCe Cornameame BCTYIDT B cHjiy, ArerTcTao HMeeT npaao
npHMeaRTb H3j OxKeKHie B CornainemiH npoueypbl K RCePHOMY MaTepHa.ly, nepeIHcneHHoMy
B HaBeHTapHOM CrIMCKe, npelyCMOTpemHoM B CTaTbe 40, AamKe ecwi jlonojnwrenbmbme
nonoxcem4s emue He BCTyrrJIH B CHm!y.

HHBEHTAPHbIfI CHHCOK

CTaTbA 40

Ha acHOBe nepBoHa'lanbuoro oTqeTa, ynomiaaemoro a CTaTLe 61, AreHTCTBO

cocTaBAjMeT eKH361 HaeHrapm~E crIcoK acero Haxo R LUerOC a ApMeHIH A.epHoro

MaTepHana, noAne)Kamero rapaHTH3lM B COOTBeTCTBHH c HaCTOSIIUHM CornameaxeM,

He3aBHCHMO OT ero nPOHcxoKJeKHH H BRe~T STOT HHeHTlphfni CrMCOK Ha OCHoBe

lOcfCJeiyotu.Hx oT'eTOB H pe3yJ lbTaTOB ero AeAnenanocTH no riponepKe. KormH HHBeTapHoro

cmciKa npecTawmlhOTCA ApMeEBH qepe3 corAacoa e rIpoMeXCYTKH BpeMemi.

HHQDOPMAI4I 0 KOHCTPYKUHH

O6mHe nOJIO)ceHM

CTaTbx 41

B COOTBCTCTBHH CO CTaTeA 8 HH4,OpMaiam 0 KOHCTpyKaHmH cyLixeCTByiOIHx yCTaHOBOK

npeIcTam eTcA AreHTcTBy npH o6cyxcaeHHH AonoxHnHrejibmx nojaoemtHf. B

Jlonomrre-nbaix noxoieHAX yCTaHaBflHBalOTCR npe~enibe cpoK.H npeAcraaemH

HH4)OpMaIXHH 0 KOHCTPYKflHH HOBlIX YCTaHOBOK, H TaKaM WH4)OPMaIWRH fpe~cTaBjLqeTCA KaK

MOxcHO partLue Ao BBOjia uiaepsoro MaTepHala B HOBypO yCTaHOBKy.

CTaTbA 42

HH1bpMaIEHA 0 KOHCTpyKI.HH, nIpCRCTaBJMCma AreBrTcTBy, BKlIroqaeT B OTHOIeHBH

KaxcffOi yCTaHOBKH, Korea 3TO flpHMeRHMO:

a) He~rTH4bHKaIulmO yCTaHOBKH C yKa3aHiem ee o6ineff xapaKrepHTHKH, uenH,

HOMHHaJIHON MOIUHOcTH H reorpadlHmecxoro pacnonoKeHHA, a TaKwe

Ha3BaHHX H aApeca, KOTOphIe HCIOJIb3y]OTCZ ,JI o6l HeX jioBux rteiiefl;

b) ormca~me o6uxero pa3MeiUeHHA ycTaHoBKH C yxa3aHHeM, no BO3MOKHOCTH,

4bOpMbi, MecToBaxo>KfeHHA H nOTOKa xAepaoro MaTCpHaBIa H o6ilefi
KOMnOHOBKH BaXCHiIX OCHOBHIX 4ac-Tefi o6opyloBaHH, Ba KOTOPIX

HCnOlIb3yeTcA, nPOH3BOAKTCI HJIH o6pa6aTsaeTCa RepHbM MaTepHaJI;

C) omicamxe xapaKTepHCTHK yCTaHOBKH, HMeiOuIHX oTsomeHme K y'eTy
MaTepmana, coxpa~eamo H sa6niojemo; H

d) orxHcaHH npHMeC mbiX Ha yCTaHOBKe H npeAIonaraeMbiX nponeiyp no yqeTy

H KOBTpOJIIO 3a AAepmm maTepHaMom c y~eneaeM oco6oro maiMaimI 3oHaM

6a.naaca MaTepHana, ycTaHoaneImm onepaTopoM, H3MepeHHRM nOTOKa

MaTepHaia H npoixe¢ypaM onpejeneHH1 caKTHICcKH HaJiH'HOro KOxIjifecTBa

MaTepHaJaa.
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CTaTbA 43

AreHTCTBY TaK3e npe~cTaB.neTCA Apyra HH I0pMaHiA 0THocHTer Ho xKBKAOfH

YCTaHOBKH, HMeioIuaA omomienm K npHMeeeHio rapa~rHi, B 'aCTHoCTH HH4IopMaiXHA
OTHOCHTenbHO opraHH3aHoHHoH OTBeTCTBCHEOCTH 3a y'eT H KOHTPOJMh MaTepHana. ApMeami

npezcTawmReT AreHTCTBy AOnoiHHrrejmy~o HHc)opMaUiHio 0 1paBHjiaX no oxpaHe 3JoPOBbI H
TeXHHKe 6e3onacHoCTH, K0T0Pb1X Z0AnH0 1PHlepxcHBaThCx AreHTCTBO H KOTOPlIMH JW0I3KHU

PYKOBOA1CTBOaTbCR HHCreIKTOpa Ha ycTaHoBKe.

CTaTbA 44

Ha paccMoTpeHme AreHrcTBa npecrTaBeATcA HHt)opMaEMH o6 H3MeHerHH
KOHCTpYKUXH, HMCOia oTHomeEme K ixeARM rapaRTHRf, H oHo yBeAOMJCleTCA o jijo6MX
H3MeHeHAX B HH 0pMaIWHH, npe~cTaRnIeMoi eMy B COOTBCTCTBHH CO CTaThef 43, B
zAcTraTOmHOf cTenelH 3a6AaroBpeMemHo c TeM, rro6b B npoixeIypu 11pHMCHeHHA rapaRTHfi B

cny'ae Heo6xoAHMocTH MOFIH 6hrTh aHece~i COOTBeTCTByIoiuHe yTo9HeHH.

CTaThA 45

LeIaiH OaCCMOTDe4EIH HHbOOMa[IHH 0 KOHCTDYKIIHH

flpeicTaBJlseMa ArerTCTBY HaH3OpMaIIH1 0 KOHCTPYKIIHH HCnIOIb3yeTCRA

caeuypomix uenefi:

a) AJ.A HeICHTHd)HKaIxHH - xapaxTCpHCTHK ycTaHOBOK H A.epHoro MaTepHana,
HMeiOtfHX oTaomeaHe K rpHMeHeHHO raparHT K RepHoMy MaTepHay, C

AocTaToqHOff AeTamH3atweH, wro6]m o6aer'Hnh npoBepKy;

b) Ami onpeeeHH 30H 6anaHca MaTepHajioB, HCn0fl3yeMmX Anx illef ymeTa
ArerrcrBa, H AnA BhI6opa TaKx KjijomeBmx MecT, KOTOphe AIBJIAOTCAI
K uoBesIMnH T04KaMH H3MepeRHIA H KOTOpme 6yAyT HCn0rIB03BaThCI C IlxJlbo
onpeAjeJIie lOTOKa H HHBeHTapH1"0 KOJIH'leCTBa AlepHoro MaTepHaJia, rpH
onpe~ejiemiH TaKMX 3011 6anaHca MaTepHalOB AIeHTCrTBo, B qacTmoc'H,

flPHMeH.IeT ciejAyome KpHTepHH:

i) pa3Mep 3oEI 6a.aaca MaTepHanOB 3aBHcHT OT TOqHOCTH, C KOTOpOA

MO)KeT 6hirr ycraHoaBneH 6aaac MaTepHaJIa;

ii) npH onpe e eH 30HE6 6aiiaHca MaTepHaJIOB HC1InOb3yeTCA .ro6aA
BO3MOXICHOCTh AnA npHMeHeHHA mep no coxpaBeHmHo H Ha6fIfllOe Io, C

TeM '1T06oh OM04ib o6ecne'HTh IOJIHOTy H3MepeHHIl nOTOKa MaTepHaita
H TeM CaMbIM yInpOCTHTb pHpHMeHeHHe rapaHTHM H cocpejOTOHTh YCHJIHA

11O H3MepeHHM B KJIIOmeBMX TO'KaX H3MepeHHA;

iii) HeCKOJIbKO 309 6anaHca MaTCpHaJIOB, HcnojIb3yeMmX Ha yCTaHOBKe HJIH Ha

OTejIIbmhiX niaOmawuax, MOryr 61'm 06"bewAeH]I B OTWy 30Hy 6anaHca

MaTepHana, HCOOJIb3yeMylO Am i1 i1enil y'eTa Areurcma, Kora A.FCHTCTBO

onpeJeCjiMT, 'iTO 9TO COOTBeTCTByeT erO Tpe6oBaaH[M no npoBepKe; H
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iv) no npocb6e ApmeHHH Mo)KeT 6brrb Co3Aala cnenHajibHaA 30Ha 6ajna~ca
maTepHana B paMKaX KaKOCI-JIH6O cTaJAHH npouecca, 3aTparHBaouileh

BaMHYIO B KOMMep'eCKOM OTHoineHHH HscbopMarxHIo;

C) nj. yCTaHOBJieHHA HOMHHaJIbHoro rpacbHKa H npoixe yp onpetieHeHsI
cOaT'tlecKid HaJH'IHorO KOJIH'IeCTaa s.iepHoro MaTepHana 21L3 ueneie y4eTa

AreHTCTBa;

d) AznAi ycraHoasLemH Tpe6OBaHHff K y'qeT~lam 21OKyMeHTaM H oTeTaM H npotejyp
oUeHKH y'eTHIX ,AOKyMeHroB;

e) AaL ycTaoBefHHAS Tpe6oBa4 iKf H nponeziyp npoaepKH KOJIHqeCTa H
pa3Mewem As3epuoro MaTepHa~na; H

f) AAA aiM6opa COOTBeTCTBY1OIIHX coleTaHHfi MeTOAOB H cnoco6oB coxpa~eHHA H
Ha6n1oueHHA, a "raKxe KIIIO'ICBh1X MeCT, B KOTOphlX orH 6ynyr npHMeELqHbCA.

Pe3ynbTaTm paCCMOTpeHmI HH4)OpMauIH 0 KOHCTPYKIHH BKIIO'ialOTCA a A0IIOInoHiTeJIbHEIe

HoJIo)KeHMA.

CTaTbh 46

rIoBTopHoe paccMoTeCFrH HHtbOdMatmat 0 KOHCTDVKIIHH

wlH :opMaIuHm 0 KOHCTPYKI.HH nepecMaTPHaeTCR B CBeTe H3MeHeHEHf yCJIOBHA

3KcniyaTawfH, pa3pa6oTKH TexHojnorKH rapaHTA Hnm onram npsmeHem4q nponexyp npoBepKH

C EIeJnbiO MO2H4IHKaAHH Mep, npHHM~maemIX AreHTCTBOM B cooTBeTCTBHH co CTarbefI 45.

CTaTbA 47

I'IHoBeDKa HHcboyMaIHHH 0 KOHCTDVYKIIHH

AreHTCTBO a COTpy2LH,4ecTBe c ApMeHMefi MoKeT HanpaBRATh HHCCnKTOpOB Ha

YCraHOBKH 2131 nposepH HHE4OpMai.HH 0 KOHCTpYKI HH, npecTaBn.eMoff AIrerCTBy B

COOTBeTCTBHH CO CTaTb.MH 41-44, AnA aenefl, H3JoKeHm Ix B CTaTe 45.

HH0DOPMAIXHA 0 1J1,EPHOM MATEPHAJIE,

HAXOJIAWUEMCA BHE YCTAHOBKH

CTaTbA3 48

AreHiTcTBy npencTasteTcA cnenyioma HH41OpMalJHR OTHOCHTejibHo snepeoro

MaTepHa~ia, O6OiMRHO HCrlOJlb3yeMOrO BHe yCTaHOBOK, Korjia 3TO npHMeRHMo:

a) o6fee omcaHlte HcrlOJIb3OBaffHH Ailepsoro MaTepiana, ero reorpa)H'eCKoe

pacnonoxceHxe, c4aMHJ1H1 (HIm Ha3BaHe) rnOTpe61TeJIL H apec, HCnloJ1m3yCemhMI
31.31 o6WMHO]R AenoBofi nepermcKH; H

b) 06muee ormcaHHe cyulecTByioLxHX H npejunojaraemux nponeZAyp y'eTa H

KOHTPOJ1R aAepHoro MaTepHa~ia, BKfl10oaA OPramH3aMOMYIo OTBeTCTBeCHOCTb
3a ymeT H KOHTPOJ~b MaTepHa~na.
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AreTcmo cBoeBpeMe~mo yBeAOMnRqeTCA 0 MO60M H3MeCHeMH B HH4OpMaimH, npencraanieMoi
eMy B COOTBeTCTBHH C HacTo RHeC CTaTbeik.

CTaTh.H 49

HH2PopMaiIMA, npe~cTaBmnqeMaz AreHTCTBy B COOTBeTCTBMH co CTaTe2 48, MOxeT
HCfnlOn30BaTBCA B Heo6xoImoM0 mepe =xi xeneff, H3jiOZCeHM a no~nyicrax "b"-"
CTaTbm 45.

CHCTEMA Y4ETHbIX JAOKYMEHTOB

O6mUHe nonoXgemez

CTaTbI 50

'IpH co3fatHMH HatHonailbHoR CHCTeMeh KoHrpoJiA 3a MaTepHajnaMH, ynoMHHaeMoA a
CTaTe 7, ApMearm O6eclneRHBaeT BeAeHHe yeTHh I AOKYMCEroB n0 KaxCJofl 3OHe 6anaaca
MaTepHan oB. B Aononmrmenbmmx nojo>iKemIx AaeTcA ormcaHxe y'eTmix fOKyMeHToB,
KOTOphie AOJ BeCTHCb.

CTaTbA 51

ApMemIR npHKMmaeT Mepm C enbio o6AereHH paccMOTpeHH HHcneKTopaMH
y'eTmm ;toKyMeHTOB, oCo6eHHo ecim oHM seiy'rcA He Ha aHlrjHMCKOM, HcHaHCKOM, PYCCKOM
HJIH 4 paHIy3CKOM A3bine.

CTaTbM[ 52

YqeTmie AOKyMeHThl xpaHArrcA no MeamefL mepe B TeeHHe n~rH neT.

CTaTbA 53

Y'eTEm.e AOKyMeHaTh nPH Heo6xoAWMocTh BKnqomaIOT:

a) MaTepHaAbHo-6anaHCoBLe y'eTmhie AOKyMeHTbi 0 SCeM .,epHoM MaTepHaae,
nonaneamem rapaTHAM a COOTBeTCTBHH c BaCTOIauuM CorlamenieM; H

b) 3KCMIJYaTaIXHOH he y'eTHbie IOKYMeHThI JAZ YCTaHOBOK, co.epcatiuix TaXOR
Rmepa i MaTepHan.

CTaTbI 54

CHcTeMa H3MepeHII, Ha KOTOPOI OCHOBhIBaJOTCS yqeTHhIC AIOKyMCHTbi, HCnOjIb3yeMbIe
FnAinO FOTOBKM OT'IeTOB, flH6o COOTBeTCTByCT HoBefIuHM MexyHapoH1Im HOpMaM, 31H60

qKBHBaeHTHa no xa'ecTBy TaKHM HOpMaM.
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MaTemuaibHo-6anaHconhe vYeTme noxwm~eam

CTaTbA 55

MaTepHanbHo-6aJIaHcoBije yIeTHme AOKyMeHTh BKJI)OqalOT B OTHOtueH'H Ka.WKROA 30HEi,
6anaHca MaTepHana caeAyowee:

a) Bce H3MeHeH]Ai HELBeHrapa3Ix KOflHqeCTB MaTepHa.ia, c TeM To6bi B nio6oe
BpeMA MoKHO 6blAo onpeeJrHTb 3aperHcrpHpoBaHHoe KOJIHqecTBo MaTepHaiia;

b) ace pe3YJ~bTaTl H3MepeHfit, KOTOphie HcrloJIb3YIOTCR ,ILa, onpeneneHHm
4 aKTHmecmut HaiHqHoro KOnH'ecTma MaTepHaaa; H

c) Bee yToqHeHHA H HCripaBjiCHHA, KOTOPhe 6iMH c~eJIa.H B OTHotuemEI
H3Me~eHHIAI HaBerTapm" KOJIH,(eCTB MaTepHa.na, 3aperC'rpHpoaBA~Ix
HHBeaTapHbIX KOJIHmeCTB MaTePHana H 43aKTH'eClKI HaJIH'(HIDx KOjIHmeCTB
MaTepHa.na.

CTaTb q 56

Bce H3MeHecH.. HBeTrapmHIX KojiHqecTB MaTepHafna H dmaKTHmemCK HaAHn9Dx(
KoIHqecTB MaTepHaia OTpa)KaIOTCA B y4eTHb]X OKyMCHTaX B oTHoIueHHH KaxIc.o rlapTHH
Asepnoro MaTepHalxa: H eBTH43HKaixHA MaTepHalla, na ~e HapTHH H HcxoAHaie iaHiie.
Y'eTHIe AOKyMeHTLI Be~yrCA pa3Aejbno J~An ypama, TOPHA H rlJ1yTOHHmi, COep:4KainHXCS[ B
KaxKmOH napTHH siepaoro MaTepHania. XR Ka)KzZOrO H3MeHeEnm HHBeHTapHoro KojIHIecTBa
MaTepHaia yKa3bIBaJOTCA nam H3MeHeHHI HIaeHTapHoro KOJIH'IecTa MaTepHaia H B
Heo6xoZHMbIX cjiy'4aSx OTnpaRamoLa 3oHa 6anaaca MaTepHaJTOB H nony'aioaa 3oHa 6aixaHca
MaTepHaJIOB HiH nojly'taTeJIb.

CTaTbA 57

9icrnvaTanmp1ie Y'eTgme gowvmeH'hi

3KcarlyaTaILu0HHaIe y eITHhe ,IOKyMeHThI rio KaKIOIt 30He 6aJIaHca MaTepHaia rIPH
Heo6xoHMocTH BKIIomalOT:

a) Te 3KCrn1yaTaUHOHH e faH e, KOTOphie HCrIOJlb3YIOTCI JIJM onpeReJieHmA
H3MeHeHmI B KOJIHmecTBaX H cocraae Anepnoro MaTepHa~a;

b) Aa~mhe, nonyme He a pe3yAbTaTe KaJIH6pOBKH 6aKoB H KOnTpoJIbHO-
H3MepHTe,max npH6opOB, B3ATHA np06 H aHa~RH3OB, npoaeieEMA npoixe yp no
KOHTpOJIIO KaiecTma H3MepeHHfI H npOH3BeeHU3lX oEeBOK CJAy'laIlHh(X H
CHcTeMaTH,4ecKHx Omm6OK;

C) orlicagHe nocJieOBaTeJ1bHoCTH AeI4cTBHI, npeInpHmalMaeMhIx IpH rIOArOTOBKe

H onpeeJIeHHH IaK'Hec.t HanwqHOO KOJiHqecTBa MaTepHaiia c aenmo
o6ecneqeHAx npaBHibHocTH H nOAIROTm TaKOro onpenelleat; H

d) ornicamte AeffCTBHIR, npenpHEATix AinA ycTaHoBzeJHHA npH,4HHhi H pazMepa
o6oft aBapHHHOR HJIH BeH3MepeHHmo noTepH, KOTOPaR Morna HMeTh MecTo.
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CHCTEMA OTIETOB

06mHe nono)KeHHx

CTaThSI 58

ApMeiHm npecTaajlAeT AreHTcTBy oTmeThI, KaK no~po6ao H3JIOKceHO B CTaTbX 59-68,
B OTHoineHHH xjaepnoro MaTepHana, nonje)amero rapaTHAM B COOTBeTCTBHH C HaCTOA1HIM
Cornaue~meM.

CTaTbA 59

OTqeTm CocTaBjiAMOTCR Ha anHriHiICKOM, HcrlaHCKOM, PYCCKOM Him C)paHIIy3CKOM q3mxe,

3a HcK.momeaHeM Tex cny'aeB, Korna a gononmrrenhHb~x nonoKem x He orOBOpeHo HHoe.

CTaTbh 60

OTmeTM OCHOBiBaiOTC1 Ha ymeTHIX AOKyMeHTax, cocTaaJAeMMx B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbAMH 50-57, H COCTOAT rlPH Heo6XO1HMOCTH H3 y'IeTHijx OTIeTOB H crleJxajibRm1X oTmeTOB.

YmeTH Ie oTmeTh!

CTaTbA 61

ArercTBy npe1craca eTcR nepBOHamaibmak OT'IeT 0 EceM epHOM MaTepHajie,
notie)KaLueM rapaTHAM B COOTBeTCTBHH C HacTomIIKM CornamemeM. ApMemIs! HanpaSeT
nepBOHamajibEi OT'eT AreHTcTBy a 30-AIHeBaiMx CpOK, Hc'IHCJIfeMbIH C nociieAHero aHa

KajieHJapaoro MecRExa, B KOTOPOM HacToLuee CornamemHe BCTyIaeT B CHAY, H OH OTpa)KaeT

nono>Kemie no COcTOAHMIO Ha nocneHHA Aemb TOro MeCrlza.

CTaTbh 62

ApMeml npec'raBjiAeT AremrrcTry cne yioune y'eTraie OT'eITbI no Ka.Xfl 30He
6aaaaca MaTepHaJia:

a) OT'eThI o6 H3MeieRmAx HHBeCTapHhIX KOJIH'IecTB MaTepHana, nOKa3 mBoiHe
ace H3MeHeHHA B HHBeHTapH]IX KOAH,4ecTaax MaTepHajia. 3TH OT'ieTh
oTrIpaJIRAOTCA KaK M0cHO 6hicTpCe H sO BCIKOM cjiyiae B 30-weam2nt CPOK 50
HCTeeHH MeCJIxa, B KOTOPOM HMeH MeCTO HIm 6bmIH ycTaHoanearw

H3MeaeHHA HRBeHTapHorO KOJIHiCCTBa MaTepHaana; H

b) MaTepHajibHo-6amaHcoBme oTeTm, noKa3biBaIIoHe MaTCpHajibmM 6anaHc,
OCHOBaHHbfl Ha 4)aKTHM'eCKH HajiHqHOM KOIH'IeCTBe ,AjepHoro MaTepHai'a,

fleIlCTBHTeJIbHO HMeiOIUeMCA B 30He 6aflaHca maTepHaJia. 9TH oT'eTbl
OTrpaBnIlROTCA Kax MOxcno 6hIcTpee H BO BCAKOM cny'iae B TeeHHe TPH IlaTH

AWeft nocne 3aBepiue1mA onpeneneHHA cbaimmecmH HaJIHHOrO KOJn{ae¢CTBa
MaTepHanla.

3TH OTeTm OCHOBbBaIOTCA Ha AIaHHbX, HMeiOiUH.HXc Ha MOMeHT COcTaBjieHMI OT'mTa, H MoryT
6birrTb no3awee HcnpaaneHim, eCJIH 3TO Tpe6yeTCA.
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CTaTbA 63

B OT'eTax o6 H3MeHeHHAX HHBeHTapHoro KOJIHwIecTBa MarepHana aIaOTCS
4leHTHJHKatlHA MareptaJna H .iaammie napTHH xa KaJiofi naPTHH sinepHoro MaTepHaJna, aaTa

H3MeHeH x HHBeHTapHoro KOnHmeCTma MaTepHaxa 14 npH HeO6XOnHMOCTH oTrpaBJmlbolua1 30Ha
6a.naHca MaTepHaia 1 nony asoulaA 3oa 6ananca MaTepHaJna HJIH rlolymIaTenb. 3TH OTmeTb
conpOBoKlalOTCA KPaTKHMH npHMeaHAMH:

a) o6b ACHAIOsiHMH H3MeHe[HA HHBCBTapHDC KOJIHqeCTB MaTepHana Ha ocHoBe

RaHH D 3KCflIyaTarHH, C01ep)KauIEHXCA B 3KCnJIyaTaIIHOH]BIX yieTHbX
AOKyMeHTax, npecTaBJiAeMh]X B COOTBCTCTBHH C HYHKTOM "a" CTaTB1H 57; H

b) om tcuaOiHMH, Kax 3TO onpenejercA a JBononmnf'renibHmx nono)KeHH x,
npejinoaraeMyio 3KCrJIYaTaIXHOHHMy1 nporpaMMy, B maCTHOCTH, onpejejie~me
4)aKTHleCKH HaJIHMHOrO KOnH'IecTBa MaTepHana.

CTaTbA 64

ApMeHmSi coo6uxaeT 0 KaxKmOM H3MeHeHHH mHBeHTapHoro KOjiHlecTBa MaTepHajia,
yoqe3HH HcnpajiemiH n16o nepHOAHmeCK B BHe COfiHOro nepemHA, flH6o no KaxmOMy
OTjejibHOMy cnyiaio. Uamie o6 H3MeHeHHAx HHBCHerapHoro KojiHmecTaa MaTePHana jXaIOTCA
no napTHAM. KaK onpe~eneHo B 11ononawreb6l~x nojoKmeHHAx, He6OjnhLUHe H3MeHeHHA B
HHBeHTapHoM xOjiH'eCTBe R£epHoro MaTepHaJa, TaKHe, KaK nepeamH aHan1HTH'ecKHx npo6,
MOryT o6leAHHATbCA B OAHy napmo, H coo6uemHA no HHM MOryT npe~crasjmbcA KaK o6
ORHOM H3MeHeHH HEBeHTapHoro KonuHqecTBa MaTepHaJIa.

CTaTbx 65

AreHTCTBO KaKibie nonroAa npeACTaBAReT ApMeHHU coo6LueHH 0
3apeFHCTpHp0BaHHOM HJBeHTaPHOM KOImecTae A epuoro MaTepHaJa, nonnexcamero
rapaHTHSM B COOTBeTCTBHH C HaCToHfLufM CornamemleM, ua KaxfOf 3o0En 6a.naaca MaTepHaJa
Ha OCHOBe OTeTOB o6 H3MeHeHHH HHBeHTapH3AX KOJIHmecTB MaTepHana 3a nepHoI,
ox~aTbiBaeMhM KaxcJIMM TaKmM coo6femleM.

CTaTbA 66

EcIH Me c Iy ApMemHeRi H AreHTcTBoM He 6yneT AOCTHrHyrO HHOR A0rOBOpeHHOCTH, TO
MaTepHaJibHo-6amaHcoBbie oT'eThI BKxno'aIOT cnezyoume JaH e:

a) HamaJbHoe cjaxTHecKH HaJIHMHOe KOn14HeCTBo MaTepHaiia;

b) H3MeHeHHe HRneHTapHorO K0conseCTBa MaTepHaJna (cHa~aJna yBernmqeHHe, 3aTeM
yMeRLmmwe);

c) KOHemHoe 3aperHcTpHposaaHoe HHBeHTapHoe KojIHmecTBo MaTepHaJia;

d) pacxoiiemie B AmaHix OTnpaBHTenlA H nonymaTem;

e) cKoppeKTHpoBaHHoe KoHeqHoe 3aperHcTpHpoBaHmoe HHBeHTapHoe KOnHqecTBo
MaTepHaJia;
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0 KOHe'Hoe 4baKTHMeCK HaJi'IHHOe KOJH'eCTBO MaTepHaxa; H

g) BCeAmHHy Hey'TeHaoro MaTepHana.

Coouemee o cbaxTiHecKH HanHqHOM KonHecrBe MaTepHa.ia c nepeIcnemteM OT~ejiiHO BCeX

napTHA H yKa3agHeM HJeHTH4,HKaUHH maTepHania H IaHm3x napTm1 no KaI€ofi napTHH

npHilaraeTcR K KaX),fOMY MaTepHaAbHo-6aJIaHcoBoMy oTeTy.

CTaTbMi 67

CHeiHaithHe oTIeThl

ApMemia 6e3 3aepxcKH npec'ra.BAeT cnernammLe omemI:

a) B ciymae m~o6oro Heo6bUsoro HHLL~eJra HiH o6cToATenbcT, no6yxnaiomux
ApMehIwo c'HTaTb, ' TTO HmOT mcTo HJIH morjia HMeTb MecTo noTepl siepaoro

MaTepHana B KoiHmecTBax, npeBhmaoiux npeenAm, ycTanoaAe a.e AML 3TOH
rzeiiH B jtononmlHTeALfbix noo)KeRMx; HIH

b) a ciy'ae, ecnH ycnoBHAr coxpaHeHMSI HeoHAaHHo H3MeHHJIHCh no cpaBHeHHio
C yCAOBHMMH, yKa3aMDZhH B iAono31HiTe.bBix rinoji)KeHHAX, B TaKoIi c'renemi,

'rro CTaHOBHTC BO3MO*C,.M[IM HecaHK HompoBamgoe H3bsrrHe x epsoro
MaTepHaJna.

CTaTbA 68

IonojfoJiFHC H norCHeHH$A K oTqCTaM

Ho npocb6e AreHTcraa ApMeHHA npe~cTaaneT AreraCTBy Aononemus H nORcHemAS
K Ano6oMy OT'eTy B TOfI cTeneHm, B KaKOA 3TO KacaeTcA QeJIH rapaTHA.

MHCIEKLUHH

CTaTbA 69

06mHe nojio)KeHHx

AreHTCTBO HMeeT npaBo npOBOHTb HHcneKuHI4, KaK npenycMOTpeSo B CTaTbxx 70-81.

LlenH HHcneKuH1fI

CTaTbA 70

Area-rcTBO MO)KeT npoaon"m MHcneKnHH =x cnemaibmax ueaeR Za Toro, 'TO6bI:

a) npoepHTB HH4)opMaixHIo, conep)KauXMlcA BnepoaaLHoM oTmeTe ORepHoM
MaTepHajne, no~L1e)KameM rapaHTlM B COOTBeTCTBHH C HaCTOUIIMm
CornamemHeM;
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b) HmeHTH4)HEHpoBaTb H rlpOBePHTh H3MeHeHH.R B o6CTaHoKe, KOTOpbie
lpOH3OMJIH co Am npencraaneaHH nepsoHaqabHoro oTmIeTa; H

C) HeTH4)HUtHpoBaTb H, eCJIH BO3MOXWHO, nipoBepHTb KonH'eCTBO H COCTaB
aLepaoro MaTePHaJia B COOTBeTCTBHH co CTaTmaMH 92 H 95 jO ero nepea4H H3
ApMeHHH H H ocle ero nepenaH a ApMeHmllo.

CTaTba 71

AeHTcTBo Mo)KeT HPOBO HTb o6ftrw Ie HHCnIeKflHH ARA Toro, qro6bi:

a) npoaepHTb COOTBeTcTBHe OT'eTOB y'eT~HMM J0KymMeHTaM,

b) npoBePHTb MeCToaaxoKfeHHe, HieuTmHocTb, KojHqecTBO H cocTaB Bcero
nnepHoro MaTepHa~ia, noJnexcauxero raparntsM B COOTBeTCTBHH c HacToniuHm
CornaaemeM; H

c) nPOBePHTb HHIOpMaIIHIO 0 BO3MO3KHMX IlpHmHHaX BajIHqlHR neywreH~oro
MaTepHajia, pacxo,KceHi B anaMJX oTnpaHTeJn H noy'aTeJl H
HeorpeneneHxocrH B 3apericTpHpoBaHRoM HHBeffTapHoM KOJiHmeCTBe
MaTepHana.

CTaTbA 72

HpH YCjIOBHH co6njioemswx npouejiyp, 3fno3Kem nx B CTaTe 76, ArefrcTBo MO3eT
npoaoArm cneHiHaibHhIe HHcneKIHH:

a) c ixjibio npoBepKH HHc4OpMaMIH, coxep)Kameiuec B cneIXHanbHhlX oreTax; HiH

b) ecjiH ArewrcTro cqMHTaeT, 'ro HHc4opMaIXHA, npencra~neHHaA ApMeHmefl,
BKAjo4a1 panBACHCKA ApMeRMH H HHc4opMauHiO, nony'eI y1o B pe3yJIbTaTe
npoaenemis o6hqmnix HHcneKmlHmi, BiuLeTC.R HenOCTaTo4HOfI nA BflojICHHA
MeHTcTBoM CBOHX o63aymocreft a COOTBeTCTBHH c HaCTOA1W{M CornamemHeM.

HiHCneIIcflH CqHTaeTCR CneUtHaJIbHOl, Korna oaa n1H6o ARBmeTCA AOTOnHHTeflbhOf x YCHflHAM
no o6biH' IM HHCreKIIH3[M, npeIyCMaTpHBaeMmh a CTaTnx 77-81, JnH6o upeyCMaTpHBaeT
JiOCTyT K HH14OpMaIEHH H1im MeCTaM, n1OMHMO nocTyna, yKa3aFmoro B CTaTme 75, ARA
HHCneKIHIfi nA cneUHa.bHbLX ueneff H o6NtmHux mCneKmxm, JH60 BKjno'aeT o6a cnyas.

O6 'beM HHCneKaHik

CTaTbA 73

A"n ienefl, yKa3aHRM B CTaTb X 70-72, Arefrcro MoKCeT:

a) H3y'IaTb y'XeT hI nOKymerhl, BenyIuHeCA B cOOTBeTCTBHH Co CTaTbKMH 50-57;

b) npOBOJIHTb He3aBHCHMbic H3MepcHRN acero RAepHoro MaTepHana, noAneluaero
rapaHrTHM B COOTBeTCTBHH c HaCTOIImHM CornanmelHeM;
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c) npoBepnb 4lyHJIXHOHHpoBamle H xaJaH6poBKy npH6opoB H Apyrro
KO HTpoJIbHo-H3MepHTejIbHoro o6OpyJIOBaHH;

d) UpHMeHRTb H HCnOfIb3OBaTb Mephi no Ba6JoI1emH1o H coxpaHemua; H

e) HCnOJIb3oBaTh Apyrme o6ieKTmaae MeTOAM, TexHmxieCKa nPHMeHHMOCTh

KOTOpbiX npomeMOHCTpHpoBaHa.

CTaTbA 74

B pamiax CTaTbH 73 ArenTcrBO HMeeT BO3MOKHOCTB:

a) Ha6noAaT 3a TeM, ro6hl npo6bi a KJAIOa'eBX TO'IKaX H3MCpeHHA AA

MaTepHaJIbHo-6aJIaHcoBoro y'ieTa OT6HpaiHCb a COOTBeTCTBHH C npoeJALypaMH,
KOTOpbie AaIaT npe craBHTeibHa€ npo6M, Ha6jnxAaTh 3a o6pa6OTKOf H

aHaJIH30M ripo6 H fiOJiyaTb AIy6nHKaTbI TaKHX ripo6;

b) Ha6nmAaT 3a TeM, wo6hI H3MCpCpHHA xepaoro MaTepHaiia B KmAo'4BhIX TO'iKaX

H3MCpCHHR AA MaTepHanblHo-6aJIaHCOBoro y'IeTa 6IH npeflCTaBHTeJIbHLIMH,

H sa61joAmaTb 3a KanH6pOaKOff COOTBCTCTBYIOIaHX npH60poB H o6opyAoBamA;

c) AoroBapHBaTbcA C ApMe~miie 0 TOM, wo6M B cnyaae Heo6xoHMoCTH:

i POBOAHJIHCb AonoJIHHTejibHhie H3MepeHH5[ H OT6HPaIHCb

Aononmwrenb~mie npo6b x A HcnOflb3oBaHHA AreHTCTBOM;

ii) 1POH3BOAIHJICA anaJIH3 cratapTmx aHaaimTHmecKHx npo6 AeHTcTa;

iii) HCn0.T1b3OBaJIHCb CooTBeTCTrByIOIe a6c0flOTHLICe c'anjapTi npH

KaJIH6pOBKe npH60poB H Apyroro o6opyAowasim; H

iv) npOBOAHJIHCb ApyrHe KaJIH6pOBKH;

d) opraHH3oaMaaTb Hcnonb3aBame cBOerO co6craeanoro o6opytoaamfs Auin
He3aBHCHMbIX H3MepeHfi1 H Ha6roJlOeHHz H, eCiH gTO cornacosao H

onpeineao B 'aOnOJIHfTeJibnjx nona)KeHHAX, opraHHsaauaTb ycTaHOBKY

TaKorO o60pyAoBa.HHA;

e) HCnoJb3oaaTb CBOH neqaTH H ApyrHe HlemrrHmTHcnpyioIe H ypa3maBWOMHe Ha

BMetuaTejiLCTBO ycTpoicTa AnA o6ecnememHa coxpaHeHHz MaTepHana, eCJIH To

coracoaano H yxaamO a AononamlTrnbimX nonoKetHIx; H

f) nor0apH~aTC c ApMemef oTHocHTejiIHo o'npaBlm npo6, OTO6paHHh x AJL
HCnOJIb3OBaHHI AreICTaoM.

ao T n K MeCTaM HRcneKThpoaHHR

CTaTbA, 75

a) AA nenefl, ylauHamwx B nyaicrax "a" H "b" CTaTbH 70, H AO Tex nop, noKa
AonoAjwrenjbnahx nono)KeHHAx He onpe¢eai Krna oeahe MecTa, HHcneKTopa

Vol. 1844, 1-31435



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

AreHcTBa HMeIOT IlOCTyn K JO6O0My MecTy, rie no JAa~HHM nepaogaaxbeoro

OT'eTa HJIH JIo6bIX HHCeKniHfi, npoBeeBH1nX B CBX3H C 3THM, Haxoj Cmi

3iepmaln MaTepHan.

b) InA ueneR, yKauaHH~m B nymcre "c" CTaTbH 70, HHcneKTopa HMejOT Aociyn K

mino6oMy MecTy, 0 KOTOpOM AreHTCTBo 6bino yBeKOMneHo B COOTBeTCTBHH C
ryHKTOM "d" iii) CTaTbH 91 HnH nyncToM "d" iii) CTaTbH 94.

c) Xn nene, yKa3Bsx B CTarbe 71, HHcneKlropa HMejOT AocTyI TOJ1bKO K
KAia'IeBbI[ MecTaM, yKa3a hIM B . oroJImHrreibmuihx IiOJOxeHAx, H K y'IeTHh M

ioKyMeHTaM, KOTOphLie BeAyrci B COOTBeTCTBHH CO CTaTbRMH 50-57.

d) ECum ApMeHne npHXOHT K BIBOAy, 'ITO KaKHe-nH6o Heo6mwHme
o6cTorremcTa Tpe6YlOT pacumpeHmH orpaHmeE[efi AocTyna ArerrcTBa, TO
ApMemtA H AreHTcTBo HeaMejUHTejxbHO IOCTHtraOT AoroBopeHmocTH c ruenwo

ixaTb BO3MoKHoCTb AreTcrcTsy ocYmLecTfwrb CBOH o693aTenbcTaa no rapaHrHM
B caeTe 3THX orpame'emA. reHepa.ibihm nApeKirop coo6.xaeT COBeTy 0

Ka.KAoA TaKot AorOBOpeEMOCTH.

CTaTbst 76

B yCJIOBHA.X, KOTOpme MOryT noTpe60BaTb cneUHanmmx HtcneKnflf IAA ienefl,
yKa3aHmax a CTaTe 72, ApMeHHA H AreHTcTBo HEzaMaefnHTenbmo npoBoLRT KOHCYJIbTaIxHH

Apyr c ApyroM. B pe3yjihTaTe TaKHX KoHCyJhTaixHff AreHTCTBO MO3KeT:

a) npoaoAH~w mHcneKUHH B AonojHeme K o6brimaM HHcneKEXHMM,

npenycMOTpeEODAM B CTaT x 77-81; H

b) no AoroopeHmocTH c ApMemsefl nony'amb ocTyn x HH4)opMaixHH HJIH MeCTaM

B AOnOJXHeme K TOMy, 'rTo yKa3aHO B CTaTe 75. Jho6oe pa~nornacme

OTHocHTejbHo Reo6xojxHMoCTH B AonoJiHTreJHOM flOCTyne ycTpa HLeTCA B

COOTBeTCTBHH co CTaTbRMH 21 H 22; ecim KaKMe-jnH60 AeffCTBHA CO CTOPOHm

ApMeHHH A .AJOTCA Heo6xoIHMblMH H Cpo0I4HMH, To rIpHMesReTCA CTaTbA 18.

'lCaTOTa H HHTeHCHBHOCT o6usmrx HHicneKUHN

CTaTbs 77

AreHTCTBO, HCflOJIb3YA orTrHMaBibH[b rpa,HK, cBo.IHT KonIeCTBo, HHTeHCMBHOBcTb H

npoAoRI03KMTeJIbHOCTb o6MMEl6iX HHcneKnmfi AO MHHMMyMa, CoBMeCTHMoro C 3deKTHBIlIM

ocyLiecTBemHeM nponeuyp rapaHTHs, H3jio)KeHMBIX B HaCTORiueM CornameHEHH, H

OnTHMaJlbhEOIM H CaMhIM 3KOHOMHUIM o6pa3oM HClOJb3yeT HMeiOiuHeCA B ero pacnopa.xeHHH

HHcneKuHOHhmhe pecypcbi.

CTaTbA 78

AreErCTBo MO3KeT nPOBO HTh OAWy O6bMHyIO HHcnefKIHO B roA B oTHOmeHHH

yCTaHOBOK H 30H 6anaHca MaTepHaJIOB Bee yCTaHoBoK C COCepxaHHeM HjiH rOOBOfd

npoH3BoiHTeflbHocTbO ujepHoro MaTepHana - B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, 'to 6onibne - He 6onee

rLATH 344(beKTHBHijx KmJ]orpaMMOB.
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CTaTbA 79

Kom'ecmBo, HETeHcHBHOCTb, npo1oJLDjmreHocTh, rpa 4X H BHA o6hmsx imcneicMdf

B oTHOmieHHH yCTaHOBOK C co1ep2Ka~EHM HAH rO1OBOfH rpOH3BOflTejibHOCTblO 6oJICe nrHt

34XeKTHBHMx KHAorpaMMOB AaepHoro MaTepHana orlpejneIMOTCA Ha OCHOBe TorO, 'TO B
MaKCHMaJIBHOM HAMI npeenAflbOM clyae HHCreKIHOHRh pe )KM mBJLBeTCA Be 6onee
HHTeHCHBHLIM, 'eM 9TO Heo6xoIHMo H J1ocTaTO4HO lAAA Toro, 4TO6bi HMeTh Henpepua~tme

CBeIeHIMA OTHOCHTejibHO nOTOKa H HaBeHTapHorO KOAMIHeCTBa £nepHoro MaTepHana, H
MaKCHMajIjhhin o6eM 061 Hl4IX HHCneK.XHA B OTHOueEIHH TaKHx ycIaaOBOK onpeeiAqeTA

CflCe1yIoLrHM o6pa3oM:

a) Am peaICTOPOB H oneaTaHmix ccxaAoa o.ao 06t MaKCHMahHhbM O67heM
o6Ibil'bx HHcfleKlu.Hi4 B ro yCTaHaBflHBaCTCA B npeAenax oA1oAH mecTof
'ejioBeKo-rafOa HHCniCKIxHH ARA KaKcOfi TaKOf YCraHOBKH;

b) =A ycTaHOBOK, HCKIO'aM peaKopYl HJIH oreaTaHm e CK.na1l, CBA3aHHbDC C

nljiyToaHeM HAll ypaHoM, o6oraiueaRMMH ndnne 5%, o6Lujf MaKCMMalHH]aHn
o6-eM o6hrmlx HHcneKIHi a ron ycrasajixaaeTca faA KamKoIO TaKOA

yCTaHOBKH B npeejiaax 30 x V"E mejAOBeKo-l~efi HHCIIeKIlH B roA, re E -
HHBeHTapHoe KOaIHeCTBO aAepaoro maTep~ana MAll ronosa
npOH3BO1HTCAbHOCTh YCTaHOBKH - B 3aBHCHMOCTH OT Toro, wro 6Ojibfe - B
3tfr4eKTHBHhX KmaorpaMMax. MaKCHMyM, ycTaHoBaem~fi A Ka=0fO TaKOff

yCTaHOBKH, oAaKo, He AOAxeH 6WTb MeHee 1,5 'eIjoBeKO-neT HHCnelixHH; H

C) iA yCTaHOBOK, He oxBaqem b~x nyHcraMm "a" Him "b" aaHmHOf CTaTbH, o6miHff
MaKCHMaJIbHbIAI o6heM o6iMmhfx HHCHeKDf.H B roix ycTa.HaBAHBaeTCA 1AM

Ka)KJIOH TaKOH yCTaHOBKH B npenejxax OAHOf TpeTH 'efloBeKO-rOna HHCrleKfHH
rmnoc 0,4 x E meAoBeKo-AHes{ HHCneKUIHH B rA, rAe E - HHBeHTapHoe

KOAHMecTBo nAepHoro MaTepHana HJIH rOAOBa nPOH3BoArTenmsOCTh yCTaHOBKH
- B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, 'TO 6obime - B 9cbI4eKTHBBLIX KltmorpaMMax.

ApMeHHM H AreHTCTBO moryT j1orOBaPHBaTbCA 06 H3MeHeRMH 11Hdcp, OTHOCALUHXCA K

MaKCHMaJIbHOMy o61beMy HHcreKIIHfi, yKa3aHmhlx B HacTomaefil CTaTbe, ecJIH COBeT OIpeleJIHT,

4TO TaKOe H3MeHeHme ABJnAeTCA o60CHOBaHHmM.

CTaTb 80

fpH yCjIOBHH co6nuoAeHA CTaTeA 77-79 KpHTepHH, HCnOJ1b3yeMhie AnA onpeAenleHHa
baKTH'eCKoro KOJIHmeCcBa, HHTeHCHBHOCTH, npo11OJL.mTejiLHocTH, rpad)HKa H BH11a o61maIx

HHCneKIIHf Ha Ino6o yCTaHOBKe, BKJso'aIoT:

a) cbopMV AneDHoro MaTepHaIna, B 4aCTHOCTH, HaxOAHTCA jIH 3L1ephmh MaTepHaJi

B 6aJIK-40pMe HJI COepxKMTCB B pMe OT1eJIhBiX npenmeTOB; ero XHMHMCcKHHl

cocTaB, a B cjiy'ae c ypaHoM - HH33KOrO .AH OH HJH BbCOKOro o6oraxemHMA; H

AOCTyIiHOCTh K HeMy;

b) 3cbtbeKTHBHOCT]6 CHcrcMIm yqeTa H KOHTDOgA ADMeHH, BloIa.R CTeneH, B
KOTOpOIt orepaTophi ycTaHOBOK 31BJIAIOTCA He3aBHCHMMMmm B 4)yHKlMxOHBIIHHOM

OTHOueICDH OT CHCTeMhI y'zeTa H KoHTpOJIM ApMeHHm, a TaKxce CTeneHh, B

KOTOpOff Mephi, yKa3aahHe B CTaTe 31, ocyxecTseam ApMemefl; 6hcrpoTy
npeIcTae[HR OTmeTOB AreHTCTBy, HX COOTBeTCTBHe He3aBHCHMOff npoBePKe,
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npoBOIHMOft AreHTCTBOM, H KOJIH'IeCTBO H TOMHOCTh onpeefleHHA KOJIHiecTBa
HeyMTeHoro MaTepHana, npoBepxeMle AreHTCTBOM;

C) xapaKTeDHCTHKH Al epHoro ToIUIHBHoro rUHKla ADMerHH. B 'IaCTHOCTH, IIHC41O

H THIrbI yCTaHoBOK, CoAepKaitHxqepblCpfiH MaTepHan, noAne)KauHf rapaSrTIM,

xapaKTepHCTHKH TaKHx YCTaHOBOK, HMeioliwe oTHomeaHe K rapafrrHlM,
oco6esmo crenemE coxpanemA; HaCKOILKO KOHCTPYKIHA{ TaKHx yCTaHOBOK
o6ermaeT npOBepKy nOTOKa H HsieHTapur0 KorHCcTBa Auepioro MaTepHaJia;
H HaCKoJIbKO HHbOpMaUHSI, niOCTyliaioLIaA H3 Pa3JIHMHh1X 30H 6anauca
MaTepHana, MowKeT 6brrb CKoppeJiHpOBaHa;

d) MeKnVHaDonHvlo B3aHMoCBm3b, B 'lacTocTH o6feM, B KOTOPOM AaepHIM
MaTepHan nony'aeTCA H3 ApyrHx rocyjapcTB HiH Hanpa~BjieTCA HM AR

HCIIOJIb3OBaHmH HJIH o6pa6oTKH; no6yIo ejrrebocm AreTCTBa no nposepKe,
CBR3aHHYIO C 3THM; H HaCKOJIBKO iRiepHai neireimHOCm ApMeHHm
B3aHMOCBA3aHa c AerrebHOCbTio ApyrHx rocy~apcTs; H

e) TCxHH'lecKI e 0lCTEKeF[4R B o6nacTH rataHTH, BKAIO0ax HcnoJab3oBaHMe
CTaTHCTH'IeCKHx MeTOA0B H BbI6OpKH Ha cjiyqa4oA OCHOBe rlPH or eHxe rOTOKa
Anepnoro MaTepHajna.

CTaTbA 81

ApMeHHA H AreHTcTBo nPOBORT KOHCyJIbTaIuHH, eCiH Ap~em C rqHTaeT, '(TO YCHIIHA
no HHCfCK£IHIM qpe3MepHo cocpeAlOTOMHBa]OTCA Ha onpeenesmix YCTaHOBKax.

YnenoMnemle o6 HHcneKHRx

CTaTbL 82

JJO rIpH6blTHA HHCneKTOPOB Ha yCTaHOBKH HJIH B 3ohIl 6aaEaca MaTepHaa BHe
ycTaHOBOK AreHTcTBo npeABapHTejfbHo YBeOMJLMeT ApMemnbo oTHoCHTenbHo:

a) HHCreKIHH =A cnefwajmibhx ienefi, IpOBOXNMICX B COOTBeTCTBHH C

IyHTOM "C" CTaThH 70, no Me~miuefi Mepe 3a 24 aca; HHcrieKID~fH,
rIpOBOflHMbIX B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH "a" H "b" CTaTbH 70, a Taloxce

uCmreJibHOCTH, npeulyCMoTpeHHoM B CTaTe 47, - no MebueI Mepe 3a OAHy
Henenjo;

b) cnelUHajiblx HHcUeKuHII, nIpOBOlHMb]X B COOTBeTCTBHH CO CTaTbhe1 72, KaK

MOxKO 6hcTpee nocne Toro, KaK ApMeHH3 H ArerrCTBO nposenyr
KOHCyJIbTaEXHH, npeAyCMOTpeHmme B CTaTbe 76, flpH STOM BOrlPOC yBeAoMneERH

0 pH6blITHH o6hr'R0 ABjineTCR COCTaBHof macrbIa KoHcyJIbTa.HI, H

C) o6hIhimux HHCnelKH , npOBOIHMDX B COOTBeTCTBHH Co CTaTbhei 71, no
Memmek Mepe 3a 24 qaca B OTHOIlneHHH yCTaHoBOK, 0 KOTOpImX roBopHTCA B
nymacre "b" CTaTbH 79, H B OTHoIneHH onemaTaHBx cK2aJxoB, conep)KaLuHx
'JIyTOHH HfjiH ypaH, o6oraueEmn Blnne 5%, H 3a oXHY Henerno BO Bcex

AIpyrHx cjiy'aAX.
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TaKoe yaexoMneame o6 H1BcneK11HAX BKAomaeT 4baMHHH HHCneKTOp0B, H a HeM YKa3MBaOTCJ

yCTaHOBKt H 30 bI 6anaaca MaTepHa~na Bse ycTaHBOK, KOTOpbwe rtnaHHpyeTsi noceTmmh, a
TaloKe cpoKlH, B TeqeEie KOTOPhIX O1f 6y yT nocetue~m. EcnH HHcneKTopa Aon)KMJ np16hrrb

B ApmeHH o H3 ApyroR cTpa [I, TO AreE[rcTBO TaKXKe npe~Aapwrenaeo yBeCZOMnIeT o MecTe H

BpeMeH3i HX npH6MTHA B ApMeEnio.

CTaTbM 83

HecMoTps Ea noJiO)Kemth, conepxauz1ecA a CTaThe 82, AreRTcrao MOx)eT B Kaqecrae
jononH1mTenbHofI Mepi npoBOjTrrb 6e3 npeujxapHTenbaoro yaenoMneEms '(ach o6hIHm~x
HHClCKiJfIi B COOTBeTCTBHH Co CTaTeft 79 cornacao npHmEHny Bm6opKH Ba Cjiy-qaH0ofi ocHoBe.

HpH nposeaemm Bcmoix Eieo6-ARnempx HMcneawfi AreRTcro nojmoCmio y ThmaeT mo6yO

3KC1IyaTaUHOH"yWo nporpaMMy, ipecTaaneHHyjo eMy Ap.emieif B COOTBeTCTBHH C

yHXTOM "b" CTaTbH 63. KpoMe Toro, Korna 9TO npaKTHqecKH BO3MO)XMO, Ha OCHoBe

3KCnrLyaTafomfHHofI nporpaMMM 010 I ncpHoAeCKH coo6lnaeT ApMeEWH o cBoefi o6fef

nporpamme o61,aBneaEux H Heo6-baBJIeEEIx HHcnCKIxHf, yKa3biBSa o611xie cpoKH, B KOTOpbie

npe~yCMaTpHBaeTCA npoeeH~e HHCneKflK Hi. HpH npoBejemiHH JIo6Mx Heo61ABJIeM'X

HHcfleKnHI AreBTCTBo npHHMaeT BCe MepMi K TOMy, xrro6i CBecTH K MH MyMy J1a6me

nlpaKTHiecKHe TPYAHOCTH AjL. ApMeEi[H H =ai onepaTopoB ycTaHoBKx, y(MThBaMi
COOTBeTCTBYIOIuMH IloJIo)KeHHSI CTaTeft 43 H 88. AHaorH'm o6pa3oM ApMemiz nIpHHHMaCT

Bce MePM K TOMy, Trro6b o611er4HTb BLIOJIHeHHe HHcneKTOpaMH CBOHX d4YHK11fM.

Ha3HaqeaHe HHcTIeKTODOB

CTaTbR 84

FIpH aa3HaIeHHH H1cneKTopoB npHMeHBJOTCA cneaMuHe npoixe2yph:

a) reHepajxbmi Aiperrop coo6MlaeT ApMeCHH a nHCbMeHOff cjopMe DjaMHJIHIO,

KBaJIH4HKaIIHIO, rpaKaicTo, AolJnHocTL H Bce Apyr~e cBeAieHH, KOTOpme
MoryT 6hrr Heo6xoAHMMl, B oTHoieHHH Ka2KIoro 0AHOJKcTHOro JiHixa

Are-TcTra, KOTOpoe OH npe .iaraeT Ha3waahTB B KaecrTe HHcneicropa A f

ApMeHHH;

b) ApMeMHA coo6nLaeT reaepanhHOMy 1HpecKTOpy BTeqCeHHe TpHAIWaTH A1e nocne

nojiy(eHHs TaKoro npeAnoxcemlA, rnpHHMaeT Jm ApMCeHHA 3TO npennoKeHMe;

C) reHepa hffn AHpeKTOp Mo)KeT Ha3aaqHTb xio6oe jioJKocTaoe 21H1o,

nPHHAToe ApMeaileff, B Ka'eCTBe oJXHoro H3 HHcneKTopoB nn ApMeHaH, H
HH4)OpMHpyeT ApMesvimo 0 TaKxx Ha3Ha'emH[X; H

d) reHepaJbHidiI AJipexTop, AeffCTBYA B COOTBeTCTBHH C npocb6ofH ApMe¢I H HnIH

no co6cTBeMo10i HHEIKIHaTHBe, HCMeJIACeHo mHcbOpMHpyeT ApMemuio 06 oTMeHe
Ha3HaeKeHi nio6oro oLcHocToro jiHixa a KaqecTBe HHcnecKTopa AjLR ApMeaHH.

OAiHaKo B oTHotneaKH HHcneKTopOB, Heo6xoHMmx ARA AeeJ-TeHocTHD,fpeJyCMOTpeEMo B

CTaTe 47, H .AM npoBecilm HcneJKEHH ALA cneHaJn2 zx ienefi B COOTBeTCTBHH C nYImTaMH
"a" H "b" CTaTbmH 70, npoutenypbi Ha3Ha'eHHA 3aBepuiaJOTCA no BO3MOXCHOCTH B Te'(tmle

TpH1LIaTH iHeft nocne BCTynneEIH B CHfly HaCTOAIixero CornaLMeHHA. ECnH TaKOe Ha3Ha'eHHe

OKa3blBaeTC( HeBO3MOACKbtM B npeiiejiax 3TorO CpOKa, TO HHCfleKTOpa ZJi. TaKHX Ueeel

Ha3Ra4aOTCI Ha BpeMeHH015I OCHOBe.

Vol. 1844, 1-31435



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

CTaTbA 85

ApMeHMA, Korjta 3TO Tpe6yeTCS, BhwaeT HIH Bo3o6oBIIeT B BO3MOXHO KOPOTKHe

CPOKH COOTBeTCTBYIOL.UHe BH3bl KaKAOMY HHcneKTopy, Ha3HaqenoMy JULA ApMemH.

noneieHne HHcneKTODOB H noceeHSA HMH YCTaHOBOK

CTaTbA 86

HHcneKropa npH ahmoiiemu HMH CBOHX 4)YHXIHk, npeycMoTpemzix B CTaTbx 47

H 70-74, OCYHeCTBOT CRO1 Ae[TenbHoCrb TaKHM 06pa3oM, Trro6b He C03Aa.aTb nOMeX Him
3a~Jep)KeK npH Coopy)KeRHH, anone B 3KCrTIyaTaIXHJo H3H 3KCrIJYaTaltHH ycTaHOBOK HJIH He

3aTparHBaTb HX 6e3onacaocrH. B 4acTHocTH, HHcnexcropa CaMH He yripaBJIAnOT KaKOfI-JIH6o

yCTaHOBKofI H He pYKOBOARlT nepcouanoM yCTaHOBKH npH IIpoBeeHHH KaKOfI-JIH60 onepafHH.
ECIH HHcneKTopa c'HTaIOT, 'ITO B COOTBeTCTBHH Co CTaThRMH 73 H 74 onpe~eje ae onepaiHH

Ha ycTaHOBKe AtoLxEcEi 6brM Bb OjiHeHh1 onepaTopoM, TO Oimi o6paInalOTCi C rIpocb6o1 o6
3TOM.

CTaTbA 87

ECAH HacneKTopaM B CBA3H C ocYuflecTBjieHIeM HHcneKIXHff Tpe6yIOTCA yCJIyrH,

KOTOPbIMH pacnonaraeT ApMemHH, BKAioqaq HCnOJb3oBaHHe o6opyoBaH4A, ApMeHM

oKa3bIBaeT n10MOLIb B nojiymeHHH TaKmx ycnyr H B HcnOJlb3oBamHH TaKoro o6opYAOBaEsi

HHCneKTopaMH.

CTaTbA 88

ApMeHHS HMeeT npaBo HanpaBAxT CBoHx npecra~rBHTeeI Afn conpOBoxcjxeMSA

HHCneKTOPOB BO BpeMA Hx HHcneKgHf nPH YCJIOBHH, NITO 3TO He npHBOAHT K 3aep*xaMt H He

Co3jxaeT rIoMex KaKHM-JIH6o IIpyruM CIIOCo6OM B BbmonHeHHH HHcneicropaMH CBOHX d)ymmiiHf.

3ASIBJIEHHl 0 tE5TEJIbHOCTH ArEHTCTBA io HPOBEPKE

CTaTbh 89

AreHTCTBO HHd4XpMHpyeT ApMemio OTHOCHTeJnbaO:

a) pe3YJIbTaTOB HHCneKIXHfi B CPOKH, KOTOphie Aonxic[m 6Ibm yKa3aR]1 a

)jOnOnmHTejnbHx nOjfOiKeHFMX; H

b) BMBOllOB, KOTOphe OHO CAejIaJIo B pe3YJIbTaTe CBoef AeArejHocTH no npoaepxe

B ApMeCHH, B maCTHoCTH nocpeACTBOM 3aBiAemfil B OTOeHHH KamOff 30Hbl

6aiaHca MaTepHaJIa, KOTOpbie AOJDCH JiCIaTbC3 no BO3MOXCHOCTH CKopee nocne

onpe~ejieEmA m npoaepKH AreHTcTBOM j)aKTHecKH HaIHmHorO KOJIH'1ecTBa

MaTePHaJIa H nOABexemHH 6aiianca MaTepHama.
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MEXAYHAPOHbIE rIEPERALIH

CTaTbR 90

06rrnie nonioIemlrH

AfepHIM MaTepHaja, KOTOPLMH noiJex GHT raparHTHAM HIH KOTOPbMi AonxeH nonewKam

raparHTHAM B COOTBeTCTBHH c HaCTOALUHM CornaineHHeM, nepejaaaemM B MeCZ1yHaPOAIHOM

nopAiKe, paccMaTpHaeTCA A uienefs HacTOsmnero Cornamemsi KaK HaxosiR=n51Cs noA

OTBeTCTBeHHocTbio ApMeHHm:

a) B cniy'ae HMrIOPTa B ApMeH4o - C MOMeHTa, KorAa TaKaA OTBeTcTBeHHOcTb

CHHMaeTCA c rocynapcTBa-oTnpaHTeLU, HO Be no3JHee MOMenTa npH6brrHs
MaTepHaJna B nYMCT Ha3HaieHHA; H

b) B cnyae 3KcnOpTa H3 ApMeHMH - nO Toro MOMeTa, xorna rocynapcTBO-

nojnymaTejIb npHHI4MaeT Ha ce6R TaKypO OTBeTcTBeuHOCTb, HO He ro3IHee

MOMeHTa npH6brTHA RAepHoro MaTepHana B nymcT Ha3HatIeHHA.

MOMCeRT nepexojxa OTBeTCTBeHHOCTH onpenejimeTC B COOTBeTCTByiOulHX AorOBOpeHHoCTx,

KOTOPbIC nOJD4CH1lIOCTIfTaTbCA Mex3Ky 3aHHTepecoBaBHMMH rocyJapCTBaMH. HH ApMeCHA, HM

KaKOe-JIH60 npyroe FocyxapCTBO He paCCMaTPHBalOTCH KaK HeCyIUHe TaKYlO OTBeTCTBeE[HOCTb

3a ALflepBiM MaTepHaa Ha TOM eAHHCTBeCKMOM oCHOBaHHH, LETO 3TOT ijIepHlnm maTepHaJ1

nepeBO3HTCA TPaH3HTOM no ero TePPHTOPHH HJIH Haj Heft, HflH nepeBo3Irrcs Ha cynax noA ero

(DFiarOM HflH Ha ero caMoneTax.

epeoaM H3 ADMeHHH

CTaTbA 91

a) ApMesmx yBeOMJLseT AreHTCTBo o Ino6oil npennojuaraeMof nepename H3
ApMeHHH sRepeoro MaTepHania, nonnesxamero rapan'miM B COOTBeTCTBHH C

HaCToImIHM CormamemleM, eCJIH ornpalnAeMoe KOnHJIecTBo npeBEMnaeT OAHH

944eKTHBB19H K~florpaMM Him eCJIH B TeqeHme TpeX MecIuieB B OJIHO H TO )Ke
rocynapcTBO IIpOH3BOuHTCA HeCKOJILKO OTflpaBOK AiepHoro MaTepHana, KasitnaA

13 KOTOPhIX COCTaBjAeT MeHee oHoro slcbeKTHBHoro KHJIorpaMMa, HO o6tuee

KOJIH'IeCTBO MaTepHaja B KOTOpllDX npeBblrnaeT 02KH 3c)cjeKTHBHMH KHjnorpaMM.

b) TaKoe yBe2OMjieHHe HaInpaBBiqeTCA AreHTcTBy nocne 3aijoijoqeHxH KOHTpaKTa

oTHocurenbHo nepea4H H o6biHo no KpafiHeft Mepe 3a nAe HBeCeCH nO Toro,

gaK AAepaM MaTePHaA noroToBAeH K oTrpaBKe.

c) ApMemlHH H AreHTcTBo MoryT AoroaapHaaTbcA o paxJ'mHmx nponenypax

npenAapwrrebHoro yBefoMieHHsi.

d) B YBeom1eOm H yKa3bIBalOTCA:

i) H IeHTH4HKaUHA H, eCJIH B03MOSICHO, npennonaraeMoe KOAH'eCTBO H

cocTaB nepenaaaeMoro sinepHoro MaTepHana, a TaKwe 3oHa. 6a.naHca

MaTepHana, H3 KOTOPOf OH nocTynaeT;
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ii) rocynapcTBO, KOTOPOMY sanpawieTcA Auepm~ifi MaTepHan;

iii) flaTbI H MeCTa rlO;'OTOBKH sutepaoro MaTePHana K OTrpaBKe;

iv) npHMepHme aTml oTnpaBKH H rIpH6rrHA Aep1oro MaTepHama; H

v) MOMeHT B npouecce nepejaIH, B KOTOpMAI roCyAapcTBo-nony'aTenb
nPHHHmaeT Ha ce6A OTBeTCTBeHHOCTb 3a RAepHiM MaTepHa.n =x uenef
HacTotnero Cornamexsi, H BepoTHaas AlaTa HacTyrmemtx 3Toro
MOMeHTa.

CTaTb5I 92

YBe;ioMnemse, ynOMAHyroe aCrambe 91,On>KHO JaBaTbBO3MOIHOCTh AreHTCTBy, ecaH

Heo6xOIHMO, flpOBeCTH HHcnIIKEH0 ARA cleUHaJib~mIx ueiief ARA Toro, qT06h,

HeCHd)HtMHpoBaTb H no BO3MO)KHocTH npoaepHTb KOJAH'ecTao H COCTaB qepHoro MaTePHaJa

Ao ero nepeaaqH H3 ApMeHHH H, eCIH AreHTCTBo 3Toro ,KenaeT HnH ApMemlR o6 3TOM
17pOCKT, oniegaTaTb 3epmMn MaTepHaJi, KorAa OH nOAFOTOBfeH K oTpaBKce. OAHaKo nepe~aqa
AaepHoro MaTepHajia HHKOHM o6pa30M He A0nxcHa 3ajepxKHBaTmcq KaKHMH$-H60 AefICTBHAMH,

npeAnpHHMaehIMH HJIH HaMeqaeMbMH AreHTcTBOM BCOOTBeTCTBHM CTaK M y~eoMJIeHeM.

CTaTbA 93

Ecna stepmtnh MaTepHal He 6yneT noJLJnecaT rapaHTHM AreHTcTaa B rocy2aPCTBe-

moay4aTene, TO ApMemHi npHaHMaeT Meph K nojiyeHHIo AreHTCTBOM OT rOcylapcTBa-

nojiy'aTeao noAraepxcnemtA o nepe~ae B Teqeame Tpex MecilleB C TOrO MOMeHTa, Korea

rocylapcTBO-ro.iy'aTeb rpHMeT OT ApMeHEWH OTBeTCTBemlOCT] 3a MAepHMn1 MaTePHaJi.

nenenalm B ADMeHmo

CTaTbA 94

a) ApMeHHS yBeAOMnjieT ArerrcTrO 0 Ka3IAO npeAnoaraeMofi nepeAaqe a

ApMeHMH xAepHoro MaTepHana, KOTOPbI8 AOjDmeH no~iuexcamh rapa.rHAM B
COOTBeTCTBHH C HaCTOSIIUHM CornamemeM, eciH nocTaBjneMoe KOJIHqeCTBO

npesahnaeT 01HB 34xeKTHBHMHE KmIorpaMM Hm1H eCIK B Te'4eH3e Tpex MecAneB

H3 0HOrO H Toro we rocylapc'TBa 1on0im 6mTh nonyq'iem HeCKOJIbKO

OTACibHIx nocTaaa~eMmix UapTHH MaTepHana, KOJIHqeCTBO KoToporo a KalIKAOM

cny'ae CocTaBjAeT Mesee oAworo sdoeKTHBaorO KHnorpaMMa, HO o6ruee

KOjimmeCTBO KOTOpOrO npeabmaeT OKH 3c)4)eKTHB6Ef KmIorpaMM.

b) AreHTCTBO yBeAOMJIJIeTCR ro BO3MO3KHOCTH 3a5Iar0BpeMeHHO 0

npenonaraeMOM npH6brrHH suepaoro maTepHaia H B 11O6OM cnygae He
'O3AHee AaTbi npHHrTHS ApMemei 0TBCTCTBCHOwTH 3a JU~epH1,D MaTepHai.

c) ApMeHMA H AreErTcTo MoryT noroaapsaTbcsi a pa3IHqx nporteAypax

npen.BapHTelbHOrO yBCIoMjieHHR.

d) B yBeoMn M4H yKa3hiBaOTC :

i) HIIeHTH4IHKaIXHA H, eciH BO3MOXCHO, npejinoaaraemoe KOJIHqecCTBO H
cocTaB n1epH0ro MaTepHaila;
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ii) MOMeCT B Hponxecce nepenaqH, B KOTOphMff ApMemH rp14M4MaeT Ha ce6A
OTBeTCTBeEHOCTh 3a RAepBhi MaTepHanJ An ueaefi HacToimero
CornamemAt, H BepoATaa AaTa HacTy1IeHHAI 3TOrO MoMerra; H

iii) npeinonaraeMaA aTa lnpH6MTHA, MecTo, Kyfla AjiepmLM MaTepHarl

JAonxeH 6brr AocTaRJTeH, H npejnojiaraeMaA AaTa pacnaxoBKH 1RepHoro
MaTepHaJna.

CTaTbA 95

YaeAoMneHHe, ynoMiwnTroe B CTaTe 94, AojiMo AaBaTh BO3MOxcHOCrh ArefrcTaBy, ecnH
HeofxoRHMo, nposecTu HHcnelIc.o Rj.a cneinamm.ix uienele AIn Toro, Trro6i
HUeHTmHmixHpOBaTb H nO BO3MO3IHOcTH npoBepHTb KOJIH'ICCTBO H CocTaB n.epHoro MaTepHaJa

Bo BpeMA pacilaKOB m rpy3a. ORHaKo pacrnaKoBKa He jonDcna 3aBep3KMBBTb CA KaKHMH-J1H60
jIef4CTBHSIMH, npe~npHHHMaeMimdH HJIH HaMeqaeMbIMH Are~rrcTBOM B COOTBeTCTBHH C TaKHM

yBeAcoMneameM.

CTaTbI 96

CnerIHa[blbme oTqeTmi

ApMemA COCTaBJmeT crieimajLbMI oT'eT, KaK npeAyCMoTpeHo B CvaTbe 67, eCJ/H
KaKOff-JIH6o Heo6bh]IH HHfelrHT HJIH o6cTorreimcna, BKn1Iag Bo3HaHKEoBemfe
3HaqHTe/[bHOfI 3aJeplcKKH nPH Me¢ICLYHapOlHofO nepenaqe, no6yXIAaOT ApMemno C4HTaTh, rITo
HMeeT MeCTO HIH Morna HMeTb MeCTO IIOTCPA $nepHoro MaTepHana.

O rl PEUIEJIEH HA

CTaTbA 97

JJjm ienlef HacTo-Rigero CorJiameEmE:

A. YTmQHlmie o3Ha9aCT 3aIIHCL B yeTHiM IOKyMCHT HAIH 0T'eT, noKa3MBaiIYlO
pacxoxKceHHe a Aaamix oTnpaBHTeJ H HOJyaTeJII HHH KOjiHeCTBo Heyrrenmoro MaTepHaJia.

B. rOILOBaA MIDOH3BOIIHTeIbHOCTb 03HaiaeT AM ileace CTaTeIf 78 H 79 KOj/[IecTBo

AjepHoro MaTepHaia, eKeroamo nixoqmee H3 ycTaHOBKH, pa6OTalaweft HpH HoMH~aJI/HofI

MOIIIHOCTH.

C. _laTHA 03HaqaeT viacm RiepHoro MaTepHana, Hcnojb3yeMylo a KaqeCTBe e1HHHIM
H3MepeHHI8 AnII ienRe y'eTa B KjijomeBOff ToqKe H3MepeHHs, CocTaB H KOJIHqecTBo KOTOpO f

onpeCJL2OTCA eAHB30d KOMIIeKCOM CHCUHIJHKaxIHff H'H H3MepeHH1. M11epniMn MaTePHatn
Mo)KeT 616rrb B 6aJIK-CbopMe HAH coAep)KaTbCA B pAi]ie OTfel[fbmIlX npeRMeTOB.

D. laHmie IrI)THH 03HamaJOT o 6umy Maccy Ka)Aoro gAJeMeBTa A epnoro MaTepHaula, a

AJIA rLIIyTOHMA H ypaaa - H3OTorImbI cocraB, Korja 3TO Heo6xoflmo. EjAHmmaMH AnA uenee
Y'eTa 6yuyr:

a) rpaMMm co~epicamerocs nnyToHx;

Vol. 1844, 1-31435



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 65

b) rpamMMi o6uxero KoniHqecTBa ypaaa H rpaMMbi conepamerocA ypaHa-235 rntnoc
ypaH-233 AaI ypana, o6oramueamoro no 3THM H30TonaM; H

C) KmJorpaMMir coAepKaiuerocA ToPHA, npHpOAHoro ypa~a HAM o6eIHeEMoro
ypana.

jA rueAeff OTmeTHOCTH macca oT]eJlb~biX npe MeTOB B napTHH cyMMHpyeTCA AO TOro, KaK
nPOH3BO1HTCA OKpyrne~me 1O 6nHKaftneR e11HHHrbl.

E. 3aperHcTpHpoaamsoe HHBewrraoHoe KOIHIeCTBO MaTeDHana 3omI 6aiiaaca MaTepHana
o3HaqaeT a.Are6paHqecKyJo CyMMy 4)aKTH4eCKH HaAHqIHorO KOAH'ecTBa MaTepHanaa B 3TO 30He
6anaHca MaTepHana no caMoMy nocneAHeMy onpeieemHo H acex H3MeHEHwmI HRerapm zx
KOAHqeCTB MaTepHafna, KOTOPIe rPOH3oIJJH C MOMeBra 3TOrO onpejenea[x 4aKTH'ecKH

HaJIH4HOrO KOAHqecTa MaTepHana.

F. Hcnoawnem4e 03aaeT 3amICb a y'CTmfiM 11OKyMer HAM OT'qeT C TeM, 'rTo6bi
HcnpaBHTb o6Bapy)KeHHyio OnH6Ky HH OTpa3HTb yAJy'emoe H3MepeHe KOJHqecTsa
AnepHoro MaTepHana, paHee anecefioro a 3TOT yeTmSi AOKyMeEr HAH OT'eT. Ka)Koe
HcnpasaeH~e 1 0)OKHO yKa3hJBaTb 3afmCh, K KOTOpO OHO OTSOCHTCA.

G. 3dbbeKTHBsn fl KHorpOaMM o3Ha'aeT cneiXHanLHpo eAHfHflny, HCnOnb3yeMyiO rpH
ocyIuecTBJIeHHH rapaHTHA B OTHo1me1mH xnepHoro MaTepHana. KojimweCTro Aiepnoro
MaTepHaiia B 34X4eKTHBHmx KHIOrpaMMaX onpeCAeAAeTC3L:

a) AM rAJyToHH. - ero Maccoa a KmjiorpaMMax;

b) AnA ypana c o6oraiueHmeM 0,01 (1%) H B bne - ero MaccoA B KHjiorpaMMax,
yMHocemKo Ea KsapaT ero o6oranieamx;

c) AM ypaa c o6oraxeHeM m)Ke 0,01 (1%) H Bhune 0,005 (0,5%) - ero MaccoH
B KHAorpaMMax, yMOaxce HoiR Ha 0,0001; H

d) =A o6e~Aeaxoro ypasa c o6oraialmeM 0,005 (0,5%) HAM HH)Ke H fAil TOPH-l
- HX MaCcaMn B KmaorpaMMax, yMHOxKceMMMH Ha 0,00005.

H. 06oramemie o3HaqaeT OTomneme o6etemo MaccM H30TonOB ypaH-233 H
ypaH-235 K Macce Rcero ypasa, a KOTOPOM HAeT peqb.

I. YcrasoBKa o3HamaeT:

a) peaKTop, KpHTH'IeCKyio ycTaHoaKy, 3azoA no 06pa6oTxe, 3asBoA no
H3rOTOBJeHHIO, 3aBOfl no nepepa6oTKe, 3aBo no pa3AeAeHmO H3OTOnOB HJIH
OTA enbHMM cKAaJI; HAM

b) Ao6oe Apyroe MecTo, rAe o6wtao HCrIOAb3yeTCA Azepm.Md MaTepHan B
KOAHiecTBe 6oAee oAHoro 3c4IIeKTHBHoro KmAorpaMMa.

J. lbM1nhe~eam HaBerTayHoro KoAwH'ecTsa MaTepHana o3HamaeT BaipaxcaeMoe a DnapTHiX

YBeAHeIHHe HAM yMeHBmcHHe KOAHqiecTBa SuRepaoro MaTepmaJIa B 30He 6anaHca MaTepHaiia;
TaKoe H3MeeHHe 6yAeT BKunotaTb OAHH H3 CJA'IyOwX MoMeCTOB:
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a) yBeAHmeHHe:

i) HMnOpT;

ii) BayrpmrocyAapcseHELe nocTyni.emaH: nOcTynnem H3 ApyrHx 30
6ananca MaTepHaaa, nocTyruieHHA H3 cdcephi, He Haxomixelkcx non
rapaiHTmHg (HeMHpHoi) AeTenbHocm, H11H rocTynelHHA B HamajibHoff
TO'EKe npHMeHe4sI rapaHTA; •

iii) iepHoe npoH3BOCTBO: npoH3BACTBO cneXHaebHoro neiAwerocA
MaTepHana B peaKTope; H

iv) Bo3o6OBoIeme: Bo3o6HoBJeHe npHMeHeHfx rapaHTmH B OTHomeHmH

RuepHoro MaTepHa~na, paHee ocBo6oxcnemoro OT AeficTBHA rapanTrif B

cBa3H c ero mcrIonIh3OBaHmeM 2J3H KOJIHqecTBoM;

b) ymeainemfee:

i) 3KcrnopT;

ii) BWYTP2rocyJapcTBeB e o'npalaneHHA: OTnpaBneHHA B Apyre 30HM
6anaHca MaTepHana Hm o'rpaaBaHm AAA He naxoxZ1efICA no
rapaRTHxAMH (HeMHpaoA) AeRTenbHocTH;

iii) znepHaR nOTepA: ymeabmeme KOaHqeCTsa AilepHoro MaTepHaiia

Bc1IeCTBHe ero npeapamie]3HA B Apyrofi(me) neMeffr(bI) H2M HOTon(1J)
B pe3yabTaTe Axlepmaxh peacx~m~f;

iv) H3MepeC e 6e3BO3BpaTmowe noTepH: RAepH1A1 MaTepHan, KOTOphift 6Ir
H3MepeH HIH onpeneaea Ha OCHOBe 43MepeHHHf H KOTOPLbhI

paCnOPAIIHCh TaKHM o6pa3oM, 'Tro ero 1abHefnnee ijiepHoe

11pHMeHeHHe CTaHOBHTC HeBO3MOKHbIM;

V) coxpanHeMbie oTxoabx: SepHiM MaTepHai, rionyqeHmM B ripouecce
o6pa6oTK HIM B pe3yjibTaTe aBapHH B xoie qKcuIIyaTaIUHH, KOTOPLM

cqHTaeTCA B ,a.HH0 BpeMA HepereHepHpyeMbim, HO xpaHHTcA;

vi) ocBo6o)u.egHe: 0oC060txeme fepHoro MaTepHanIa OT npHMeHe[H

rapaHTHi B CBA3H C ero HCnIOJIb30BaHHeM Him2 KOJm2IeCTBOM; H

vii) ApyrHe noTepH: HanpHMep, aaapHAfHme nOTepH (T.e. HeB03MeCTHMhie H

HenpezHaMepeHmble nOTePH A epHoro maTepHa.ia B pe3YATaTe aBaPHM B

xo1e 3KCIuIyaTaIHH) Hi2 xHmIeRe.

K. KnAJ0'eBa TOMKa 23MeDemx 03HamaeT MecTa, r e FlepHbM MaTePHaJI HaXoAHTCA B

TaKOA cbOpMe, 'mTo OH MowIeT 6bITb H3MepeH =F onpeneJIeHMA rOTOKa MaTepHaa Him

HmaeErrapHoro KO1IH'eCTBa MaTepHaia. KAioqeBbie TO'IRK H3MepeHHuI, TaKHM o6pa3oM,

BKAIO'Ia]OT a ce6s (Ho He orpaHWIHBaOTCA) BB01M 2 BmBIBOM MaTepHaia (BKJmoqaAa H3MepeHH e
6emao3apaTmwe rloTepH) H xpaHH1Ia B 3oHax 6aJaHca MaTepHaJia.
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L. 'qeJoBeKo-roji fHHcneK 1HI ARA ue¢xef CTaThH 79 03HaqaeT 300 enoBeKo-JEwefl
HHCneKixmH, ripHmeM meAOBeKo-AeH, HCRceKUHH o3HamaeT IlemH, a Teeie KOTOporo OAHH
HHcneKTOp HMeeT IIOCTyT K yCTaHOBKe B no60e BpeMMi C o6lefl npoAoJXlcMrebaocml
npe6hlaamia He 6onee BOCbMH qacoB.

M. 3oHa 6aJiauca MaTePHaJla o3HaaeT 301r B yCTaHoBKe HH aHe ee, rAe:

a) KOJIHMeCTBO mepHoro MaTepHanJa r1pH Ka)IKAOM nepeMememHH a 30EY 6aAaHca
MaTeplaiia HAH H3 Bee Mo)KeT 6hrrb onpeAeneno; H

b) 4aKTH ecKM HaJIHqHoe KOJIH'ecTBo MaTePHaa B Ka)AOff 30He 6aJiaHca

MaTepHana MO)KeT 6brr npM Heo6xoAHMoCTH onpe~eneHo B COOTBeTCTBHH C
ycTaHoBneReMIMH npoixeAypaMH,

iRA Toro 4TO6M Mar 6brrb ycTaHoRneH MaTepHanibm 6an aHc MAU Ueiaeff rapaHmTH Arefrcraa.

N. KOrnHmecTBo BevqTeworo MaTepHaa o3Ha'laeT pa3HHI'Y MeXCIY 3aperuCrpMpoBaHHmM
HaBeHTapCnMM KOJIH'ieCTBOM MaTeptaJIa H 4daKTH4ecKH BajHtlRIIM KOJIHecTBoM MaTepHalia.

0. Alnepbnt maTeHaJn o3HaqaeT nio6o HCXOR1Hnl HAM Ino6of cneHa.imHm
pacLIenJImomHHCR MaTepHan, KaK 9TO openenieHo B cTaTe XX YcraBa. TepMHH "HCXOAEhff
MaTepHaJ" He HHTepnpeTlpyeTcA Kax BK Jio4'iauI.H py y Hill OTxOAm pylw. JIbo6oe

onpe~xeiieRHe CoBeTa ynpaBJI A]o1HX B COOTBCTCTBHH Co cTaTeA XX YcTaBa nocne BCTY1APeHHfAI
B CHAY HaCTOialuero CornameRmz, KOTOpOe 6yjeT co epcaTb AoriojiHHHe x crIHCKY
MaTepHaJIOB, paCCMaTPHBaeMbIX B KaleCTBe HCXOAHIDC HAIH CeltHaJIbHaX paciuerxnimoiiiHxca

MaTepHailOB, BcTyriaeT B CHRY B COOTBeTCTBHH C HaCTO1IIIHM CorJaieaHxeM TOJIbKO noCJe ero
nPHBMTMA ApMeHHeff.

P. DaimTiecKm HaAJH'Hoe KOAHmecTBO MaTenHaia o3Ha'aeT CyMMy BceX HZMepeH~bIX HAM
oneIeHHMx KOJImmecTB Aiepnoro MaTepHana no napTwiM, IaKTmqecKH HMe]OLUHXCA B HanH'IHH

B naH~oe BpeMS B 3oHe 6ainanca MaTepHaiia, nojiyleEHINx B COOTBeTCTBHH c ycTaHoBjieHHRMH

npoixeypaMH.

Q. PacxoxcneHxe a Rampx oTnDaBTeAA H noxIwmaTeng 03a laeT pacxozjiemHe Mc)KAy
KOJIH4eCTBOM xtepHoro maTepHaiia B rapTHH, Coo6IeImCHm oTpam omOeff 30HOff 6anaca
MaTepHana H H3Mepemma4 noy'IaJoteff 30Hofi 6anafca MaTepHanJa.

R. 14cxoniHle liagim~e 03HamalOT JaHmble, perHcTpHpBa Ie BO BpeMA H3MepeEHIH HAH
KaJIH6pOBKH Him HcriOjib3oBaH ble A BB IBeA M 3MmHpHICCKHX comomemisR, KOTOpbie

oripeAenAOT RjepsLffi MaTepHaJI H floKa3blaOT ah1e flapTHH. HcxoRlmIe AaHmie Moryr
BKJIlo'IaTb, HarlpHMep, Maccy coeAeHHRm, Ko34cHI1HrreHT KORBePCHH ARAI onpeeaCeHM Maccbl
3AMeHTa, yAen abIM Bec, KotmeIwrpamHo gAeMeTa, H3OTO e CoOTHomeHHS, cooTHoTemH
Mexczjy o6eMOM H nOKa3amH4MH MaHOMeTpa H cooTHomeEaH MA KJIY y pOH3BeCeHH blM

WjIyTo'HHeM H Bmpa6oTaHHof iaeprHefl.

S. Kinwieaoe MeCTo 03HaqaeT MeCTO, BbiupaHHoe B npoiecce H3y eHH HH4IOPMaIxHm 0
KOHCTpyKIIHH, rne npM HOPMaJlbHJbX YCJIOBHAX H B CoIeTaHHH C HHcIOPMaltHefl, naOyeHHOf
H3 BceX BMeCTe B3ATbIX KAimoemBx MeCT, noAymaIOT H npOBCPXIOT HH4IopMaUHIO, HeO6XOAHMyIO
H A OCTaTO'lHyIo AIjI ocyulecrBemHHA Mep no rapaiTHaM; KJino'Coe MeCTO MO3IKeT BKJI]O'iaTb
Aio6oe MeCTO, rAe nPOBOArTCr ,qio'ieBbIe H3MepeHHM, cBR3amHLe c MaTepHajxbHo-6aJiaHoBhim
ymeTOM, H rAe oCy-cxeCTBAIlOTCA Mephi n0 CoxpaHefiHiO H sa6atoAeHmo.
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COBEPJJIEHO B Ayx 3K3eMrnJmpax Ha PYCCKOM if aarAiHfICKOM A3Ejxax, ipH'ICM o6a

TeKCTa HMCJOT OZXHaKOBYIO CHfly.

3a Pecny6smicy ApMeHWO: 3a Me)icxyHapoAHoe AreHTCTBO
no ATOMHOi 3HneprHH:

1-odnucb: C. B. TaWSIH fodnucb: XaHC BIHwc

Mecmo: BeIa Mecmo: BeHa

gama: 30 ceHTs16pA 1993 roga gama: 30 ceHTq6px 1993 roga
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LA REPUBLIQUE D'ARMENIE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITt SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NU-
CLEAIRES

CONSIDERANT que la Rdpublique d'Armnnie (ci-apr s ddnomm~e "'Armdnie") est
Partie au Trat sur la non-prolifdration des armes nucldaires (ci-apr~s d~nommd "le TraitS"),
ouvert 2 ia signature A Londres, A Moscou et AWashington le ler juillet 19684, et entr6 en vigueur
le 5 mars 1970,

VU le paragraphe 1 de l'article In du Trait6 qui est ainsi conqu:

"Tout Etat non dotd d'armes nucidaires qui est Partie au Traitd s'engage k accepter les
garanties stipul .s dans un accord qui sera ndgoci6 et conclu avec l'Agence internationale
de l'nergie atomique, conform6ment au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique et au systame de garanties de ladite Agence, A seule fin de vdrifier 1'ex6cution
des obligations assum6es par ledit Etat aux termes du prdsent Trait6 en vue d'emp6cher
que l'6nergie nucldaire ne soit detounrne de ses utilisations pacifiques vers des armes
nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires. Les modalitds d'application des
garanties requises par le present article porteront sur les matibres brutes et les produits
fissiles spdciaux, que ces matibres ou produits soient produits, traitds ou utilisds dans une
installation nuclaire principale ou se trouvent en dehors d'une teUe installation. Les
garanties requises par le pr.sent article s'appliqueront k toutes matibres brutes ou tous
produits fissiles spdciaux dans toutes les activit6s nucldaires pacifiques exerc6ea sur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu
que ce soit;",

CONSIDERANT que l'Agence intemationale de 1'dnergie atomique (ci-apres d6nommde
"l'Agence") est habilit6e, en vertu de I'article IM de son Statut 5 , A conclure de tels accords,

L'Arm6nie et l'Agence sont convenues de ce qui suit:

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 5 mai 1994. date de r6ception par l'Agence de la notification 6crite de I'Armdnie que les

conditions d'ordre constitutionnel et 16gislatif avaient dtd remplies, conformoment A l'article 24.
4 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3.
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PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

L'Armdnie s'engage, en vertu du paragraphe I de l'article III du Traitd, k accepter des
garanties, conform~ment aux termes du prdsent Accord, sur toutes les matibres brutes et tous les
produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activitds nucldaires pacifiques exercdes sur le territoire de
lArmdnie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule
fin de vdrifier que ces matibres et produits ne sont pas ddtourn6s vers des armes nuclaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, conformdment
aux termes du prdsent Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles spdciaux
dans toutes les activitds nucldaires pacifiques exercdes sur le territoire de 'Armdnie, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6!e en quelque lieu que ce soit, A seule fin de vdrifier que
ces matibres et produits ne sont pas ddtournds vers des armes nucl.aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires.

COOPERATION ENTRE L'ARMENIE ET L'AGENCE

Article 3

L'Armdnie et l'Agence coopkrent en vue de faciliter la mise en oeuvre des garanties
prdvues au prdsent Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties prdvues au prdsent Accord sont mises en oeuvre de manibre:

a) A dviter d'entraver le progrts dconomique et technologique de l'Arnidnie ou la
coopdration internationale dans le domaine des activitds nucldaires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de mati~res nucldaires;

b) A dviter de goner indfiment les activitds nucldaires pacifiques de l'Armnie et,
notamment, I'exploitation des installations;

c) A Atre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite dconomique et sire des activitds nucldaires.
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Article 5

a) L'Agence prend toutes prdcautions utiles pour prot~ger les secrets commerciaux et
industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connaissance en raison
de l'application du prdsent Accord.

b) i) L'Agence ne public ni ne communique A aucun Etat, organisation ou personne des
renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du prdsent Accord;
toutefois, des ddtails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent am
communiquds au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-aprIs ddnomm6 "le
Conseil") et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matiire de garanties, mais seulement dans la mesure oli
cela est ndcessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s
dans l'application du prdsent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matitres nuclaires souruises aux garanties en
vertu du prdsent Accord peuvent 8tre publi~s sur decision du Conseil si les Etats
directement intdressds y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties visdes au prdsent Accord,
des perfectionnements technologiques en matibre de garanties, et fait son possible pour
optimiser le rapport cofit/efficacit et assurer l'application du principe d'une garantie
efficace du flux des matibres nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdscnt Accord
grice AL l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains points stratgiques,
dans la mesure oti la technologie prdsente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport codt/efficacitd, on emploie des moyens tels que

i) Le confinement, pour ddf'mir des zones de bilan matibres aux fins de la comptabilitd;

ii) Des mdthodes statistiques et le sondage alatoire pour 6valuer le flux des matibres
nucldaires;

iii) La concentration des activitds de vdrification sur les stades du cycle du combustible
nucl6aire o6a sont produites, transform6es, utilisdes ou stockdes des mati&es
nucldaires k partir desquelles des armes nucldaires ou dispositifs explosifs nucleaires
peuvent 6tre facilement fabriquds, et la rdduction au minimum des activitds de
vdrification en ce qui concerne les autres matibres nucldaires, A condition que cela
ne gene pas l'application par l'Agence des garanties visdes au prdsent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) L'Armnie dtablit et applique un systbme de comptabilit6 et de contr6le pour toutes les
matibres nucldaires soumises A des garanties en vertu du prdsent Accord.
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b) L'Agence applique les garanties de manitre qu'elle puisse, pour dtablir qu'il n'y a pas eu
d~toumement de mati~res nucldaires de leurs utilisations pacifiques vers des armes
nucl aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, vdrifier les rdsultats obtenus par le
systbme armnien. Cette vdrification comprend, notamment, des mesures et observations
inddpendantes effectu(es par l'Agence selon les modalitds sp6cifides dans la Deuxiime
partie du present Accord. En proc~dant k cette vdrification, 'Agence tient dfiment compte
de l'efficacitd technique du systVme arrndnien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du prdsent Accord,
l'Arm~nie fournit A l'Agence, conform6ment aux dispositions dnoncdes A la Deuxi~me
partie du prdsent Accord, des renseignements concernant les mati~res nucldaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord et les caractdristiques des installations qui ont
une importance du point de vue du contr6le de ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n&cessaire pour
l'ex6cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, Us sont r~duits au
minimum n6cessaire au contr6le des matibres nucldaires soumises aux garanties en
vertu du prdent Accord.

c) Si l'Armdnie le demande, l'Agence est disposde A examiner, en un lieu relevant de la
juridiction de l'Armrdnie, les renseignements descriptifs qui, de l'avis de l'Armdnie, sont
particuli~rement ndvralgiques. I1 n'est pas ndcessaire que ces renseignements soient
communiquds matdriellement A I'Agence, i condition qu'ils soient conservds en un lieu
relevant de la juridiction de l'Armdnie de manibre que l'Agence puisse les examiner k
nouveau sans difficultd.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de l'Armdnie h la ddsignation d'inspecteurs
de l'Agence pour l'Armdnie;

ii) Si, lorsqu'une disignation est proposde, ou A un moment quelconque apris la
ddsignation d'un inspecteur, I'Armidnie s'dlbve'contre la -ddsignation de cet
inspecteur, l'Agence propose A l'Armdnie une ou plusieurs autres ddsignations;

iii) Si, A la suite du refus rdpt de l'Armdnie d'accepter la ddsignation d'inspecteurs de
I'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entravdes, ce refus est
renvoyd par le Directeur g6ndral de l'Agence (ci-aprbs ddnomm6 "le Directeur
gdndral") au Conseil pour examen, afrin qu'il prenne les mesures approprides.

b) L'Armdnie prend les mesures ndcessaires pour que les inspecteurs de I'Agence puissent
s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du prdsent Accord.
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C) Les visites et activitds des inspecteurs de I'Agence sont organis~es de manitre A

i) R~luire au minimum les inconvdnients et perturbations pour l'Armnie et pour les
activitds nucl.aires pacifiques inspectdes;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confidentiels
venant I la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10

L'Aridnie accorde i 'Agence (notamment k ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs
et autres fonctionnaires exertant des fonctions en vertu du prdsent Accord les m8mes privileges et
immunirts que ceux qui sont prdvus dans les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges
et immunitds de I'Agence internationale de I'dnergie atomiquel.

LEVEE DES GARANTIES

Article 1 1

Consommation ou dilution des matibres nucidaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucIdaires lorsque I'Agence a
constatd que lesdites matires ont td consommdes, ou ont td dilu6es de telle mani~re qu'eLles ne
sont plus utilisables pour une activitd nucldaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues
pratiquement irrdcupdrables.

Article 1 2

Transfert de matibres nucl&daires hors de l'Armidnie

L'Arrndnie notifie A l'avance A l'Agence les transferts pr6vus de mati~res nucldaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors de I'Armnie, conformdment aux
dispositions 6nonc6es dans la Deuxibme partie du prdsent Accord. L'Agence lve les garanties
applicables aux mati~res nucldaires en vertu du prdsent Accord lorsque l'Etat destinataire en a
assumd la responsabilitd, comme prdvu dans la Deuxibme partie. L'Agence tient des registres ob
sont consignis chacun de ces transferts et, le cas dchdant, la rdapplication de garanties aux matibres
nuclaires transfdrdes.

Article 1 3

Dispositions relatives aux matibres nucldaires devant Wtre utilisdes
dans des activit6s non nucl.aires

Lorsque des matibres nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord doivent
6tre utiisdes dans des activitds non nucldaires, par exemple pour la production d'alliages ou de

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 374, p. 147.
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cdramiques, l'Anrnnie convient avec l'Agence, avant que les mati~res soient utilis(es, des
conditions dans lesquelles les garanties applicables A ces mati6res peuvent etre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEA.RES DEVANT

ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACI"IQUES

Article 14

Si l'Armnie a l'intention, comme elle en a la facultd, d'utiliser des mati~res nucldaires
qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord dans une activit6 nucldaire qui
n'exige pas l'application de garanties aux termes du present Accord, les modalit~s ci-aprbs
s'appliquent :

a) L'Arrndnie indique A l'Agence l'activitd dont il s'agit et prdcise

i) Que l'utilisation des mati~res nucldaires dans une activitd militaire non interdite
n'est pas incompatible avec un engagement dventuellement pris par l'Arm6nie
en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et prdvoyant que
ces matibres sont utilises uniquement dans une activit6 nuclairo pacifique;

ii) Que, pendant Ia pdriode o5 les garanties ne seront pas appliqu6es, les mati~res
nuclaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucltaires;

b) L'Armdnie et I'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que les
mati~res nucldaires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les garanties
vis6es au present Accord ne sont pas appliqudes. L'arrangement pr6cise dans la
mesure du possible la priode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqudes. De toute manitre, les garanties visdes au prdsent Accord
s'appliquent de nouveau d~s que les mati~res sont retransfdrdes A une activitd
nucl&aire pacifique. L'Agence est tenue informe de la quantit6 totale et de la
composition de ces mati~res non soumises aux garanties se trouvant en Armdnie ainsi
que de toute exportation de ces matires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec 'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donnd aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux ddlais, aux modalit6s d'application,
A l'dtablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activitd
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait h cette activitd - ni ne
porte sur l'utilisation des matibres nucldaires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Jusqu'A ce que I'Armidnie devienne Membre de l'Agence, elle rembourse intdgralement A
l'Agence toutes les ddpenses de garanties encourues par I'Agence en vertu du prdsent Accord. A
compter de la date k laquelle l'Anndnie devient Membre de l'Agence, i'Armnie et l'Agence
reglent les ddpenses qu'elles encourent en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du
prdsent Accord. Toutefois, dans les deux cas, si I'Armdnie ou des personnes relevant de sa
juridiction encourent des ddpenses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence,
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cette dernire rembourse le montant de ces d~penses, sous rerve qu'ele ait consenti au prdalable
A le faire. De toute faron, les cofts des operations supplementaires de mesure ou de prdl~vement
d'echantitlons que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEARE

Article 16

L'Armdnie fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires b-ndficient, aux f'ms de la mise
en oeuvre du present Accord, de la meme protection que ses propres nationaux en matibre de
responsabilit6 civile en cas de dommage nuclaire, y compris de toute assurance ou autre garantie
financi~re, qui peut 6tre prevue dans sa l6gislation ou sa reglementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par I'Armdnie A I'Agence ou par i'Agence I l'Armenie
pour tout dommage resultant de Ia mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du present
Accord, autre que le dommage cause par un accident nucleaire, est regle conformdment au droit
international.

MESURES PERMETrANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas oil, apres avoir te saisi d'un rapport du Directeur general, le Conseil d6cide qu'il
est essentiel et urgent que l'Armdnie prenne une mesure ddterminee pour permettre de vrifier que
des mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord ne sent pas detournes
vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut inviter
l'Armdnie A prendre ladite mesure sans ddlai, inddpendamment de toute proc&lure engagde pour
le reglement d'un diffdrend conform6ment A larticle 22 du prdsent Accord.

Article 19

Au cas ot) le Conseil, apres examen des renseignements pertinents communiques par le
Directeur gdndral, constate que l'Agence n'est pas A meme de vdrifier que les matibres nucldaires
qui doivent 6tre soumises aux garanties en vertu du present Accord n'ont pas dtd ddtourndes vers
des armes nucleaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires, le Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apres ddnommd "le
Statut"), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures prevues audit
paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des
garanties a fourni certaines assurances et donne A l'Armdnie toute possibilitd de lui fournir les
assurances suppldmentaires ndcessaires.
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INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMEENT DES DIFFERENDS

Article 20

L'Ar ndnie et I'Agence se consultent, A la demande de 'une ou de I'autre, sur toute
question concernant l'interpr6tation ou l'application du prtesnt Accord.

Article 21

L'Armdnie est habiit~e I demander que toute question concernant l'interpr~tation ou
I'application du prsent Accord soit examin6e par le Conseil. Le Conseil invite l'Armnie A
prendre part I ses d~bats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou I'application du prdsent Accord, A l'exception
des diffdrends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de l'article 19, ou k une
mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, qui n'est pas rdgld par voie de
n~gociation ou par un autre moyen agr6 par l'Armdnie et l'Agence doit, k la demande de l'une
ou de l'autre, etre soumis A un tribunal d'arbitrage composd comme suit : l'Armnie et I'Agence
d6signent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsignos d lsent un troisibme arbitre qui
preside le tribunal. Si l'Armnie ou I'Agence n'ont pas ddsignd d'arbitre dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, i'Armnie ou l'Agence peuvent demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme proc~lure est appliqu6e si le troisi~me
arbitre n'est pas dlu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination du deuxime.
Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les decisions
doivent etre approuv~es par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les
d&isions du tribunal ont force obligatoire pour l'ArTnnie et 'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) L'Armnie et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre, au sujet de tout
amendement au prdent Accord.

b) Tous les amendements doivent 8tre acceptds par l'Arm6nie et l'Agence.

c) Les amendements au prdsent Accord entrent en vigueur aux m6mes conditions que
l'Accord lui-m6me.

d) Le Directeur g~ndral informe sans d6lai tous les Etats Membres de I'Agence de tout
amendement au present Accord.
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ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24

Le present Accord entre en vigueur I la date A laquelle l'Agence reroit de i'Arrnnie
notification dcrite que les conditions d'ordre constitutionnel et ldgislatif n6cessaires k l'entr6e en
vigueur sont remplies. Le Directeur gendral informe sans dlai tous les Etats Membres de l'Agence
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 25

Le prdsent Accord reste en vigueur aussi longtemps que l'Armdnie est Pattie au Traitd.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr6sente paitie de l'Accord est de specifier les modalitds k appliquer pour la
mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modait s d'application des garanties dnonc6es dans la prdsente partie de
I'Accord est de dbceler rapidement le ddtournement de quantitds significatives de mati res
nucl aires des activitds nucidaires pacifiques vers Ia fabrication d'armes nuclares ou d'autres
dispositifs explosifs nuclaires ou A des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le
risque d'une ddtection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif 0noncd k P'article 27, il est fait usage de la comptabiltd
matibres comme mesure de garanties d'importance essentielle associde au confinement et k la
surveillance comme mesures compldmentaires importantes.

Article 29

La conclusion technique des operations de vdrification par I'Agence est une d6claration,
pour chaque zone de bilan matibres, indiquant la diffdrence d'inventaire pour une pdriode
d~terminde et les limites d'exactitude des diffdrences d6clartes.
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SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30

Conform0ment I l'article 7, l'Agence, dans ses activits de vdrification, fait pleinement
usage du systbme armnien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les matibres nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord et Avite toute rpdtition inutile d'oprations de
comptabilitd et de contr6le faites par l'Armdnie.

Article 31

Le systbme armnien de comptabilitO et de contr6le de toutes les matibres nucldaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un ensemble de zones de bilan
mati~res et permet, le cas 6chdant, et comme le spifient les arrangements subsidiaires, la mise
en oeuvre des dispositions suivantes :

a) Un systbme de mesures pour la determination des quantitds de mati~res nucl~aires
arriv~es, produites, expdi~es, consommes, perdues ou autrement retir~es du stock,
et des quantitds en stock;

b) L'dvaluation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures, et I'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalitds de constatation, d'examen et d'dvaluation des 6carts entre les mesures
faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Les modalit~s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalitds d'dvaluation des accumulations de stocks et de pertes non mesurds;

f) Un ensemble de relevds et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matibres, le stock de mati~res nucl~aires et les variations de ce stock, y compris les
arrivdes et les exp&litions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m~thodes et rfgles de
comptabilitd;

h) Des modalit6s de communication des rapports k l'Agence conformdment aux
articles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du prent Accord aux mati~res dans les activit6s
d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des matibres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du
cycle du combustible vis6 I l'alin6a c) sont directement ou indirectement export6es vers
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un Etat non dotd d'armes nucldaires, l'Armnie informe l'Agence de la quantitd, de la
composition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont export es A des fins
spcifiquement non nucldaires.

b) Si des matibres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du
cycle du combustible visd A l'alin~a c) sont import6es, I'Armidnie informe I'Agence de ia
quantitd et de Ia composition de ces mati~res, sauf si ces matibres sont importdes A des fins
sp6cifiquement non nucldaires.

c) Si des matibres nucldaires d'une composition et d'une puret6 propres A la fabrication de
combustible ou A la sdpaxation des isotopes quittent l'usine ou le stade de traitement ocl
elles ont td produites, ou si de telles mati res nuclaires ou toute autre matibre nucl.aire
produite A un stade ultdrieur du cycle du combustible nuclaire sont import6es en Armdnie,
les matibres nucldaires sont alors soumises aux autres modalitts de garanties spdcifi6es
dans le prdsent Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont levdes en ce qui conceme les mati~res nuclaixes soumises aux garanties
en vertu du prdsent Accord, dans les conditions dnonc6es A I'article 11. Si ces conditions
ne sont pas remplies, mais que l'Arrndnie considere que la r6cupdration des mati~res
nucldaires contr6les contenues dans les d6chets A retraiter n'est pas rdalisable ou
souhaitable pour le moment, l'Armnie et I'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties approprides A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui conceme les matibres nucidaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord, dans les conditions dnoncdes h l'article 13, sous rdserve que
l'Armdnie et l'Agence conviennent que ces matibres nuclaires sont pratiquement
irrdcuprables.

EXEMPIMON DES GARANTIES

Article 35

A la demande de l'Arrndnie, l'Agence exempte des garanties les mati~res nucldaires
suivantes :

a) Les produits fissiles spdciaux qui sont utilisds en quantit6s de l'ordre du gramme ou
moins en rant qu'6ldments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nucldaires qui sont utilises dans des activitds non nucldaires
conformment h 'article 13 et sont r6cupdrables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supdrieure A 80 %.
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Article 36

A la demande de I'Armdnie, l'Agence exempte des garanties les matires nucl~aires qui
y seraient autrement soumises, A condition que la quantitd totale des mati~res nuclaires exempt~es
en Annnie, en vertu du present article, n'excbde aucun moment les quantit s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants:

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement dgal ou sup6rieur A 0,2 (20 %), le poids dont
il est tenu compte 6tant le produit du poids rtel par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement infdrieur h 0,2 (20 %) mais supdrieur A celui
de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte dtant le produit du poids
r6el par le quintuple du carrd de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichissement
supdrieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou infdrieur A 0,005
(0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitds plus importantes que le Conseil peut spdcifier pour application uniforme.

Article 37

Si une matibre nucl~aire exemptde doit &re traitde ou entreposde en mime temps que des
matibres nucl&ires soumises aux garanties en vertu du present Accord, des dispositions sont prises
en vue de la reapplication des garanties A cette matire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 3 8

L'Armnie et I'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp6cifient en d6tail,
dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses
responsabilitds en vertu du pr6sent Accord, la manire dont les modalit6s 6nonc6es au present
Accord seront appliqu6es. L'Armdnie et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au prsent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mame temps que le pr6sent Accord
ou aussit6t que possible apris son entr6e en vigueur. L'Arm6nie et l'Agence ne n6gligent aucun
effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord; ce ddlai ne peut &e prolong6 que si l'Armnie et l'Agence en sont convenues.
L'Arm6nie communique sans dMIai A l'Agence les renseignements n6cessaires A I'laboration de ces
arrangements. M2s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, i'Agence a le droit d'appliquer les
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modalit6s qui y sont dnonc6es en ce qui conceme les matibres nucldaires dnum&res dans
I'inventaire visd i I'article 40, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr6s en
vigueur.

AVENTMRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence dresse un inventaire unique
de toutes les matibres nucldaires soumises aux garanties en Armdnie en vertu du prdsent Accord,
queue qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se fondant sur les rapports ultdrieurs et les rdsultats
de ses operations de vdrification. Des copies de l'inventaire sont communiqudes A l'Armdnie i des
intervalles bt convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRUTI

Dispositions g6ndrales

Art i ci e 4 1

En vertu de I'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations existantes
sont communiquds I'Agence au cours de la discussion des arrangements subsidiaires. Les ddlais
de prdsentation des renseignements descriptifs pour les installations nouvelles sont spdcifids dans
lesdits arrangements; ces renseignements sont founis aussit6t que possible avant l'introduction de
matibres nucldaires dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiquds A l'Agence doivent comporter pour chaque
installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re gdndral, son objet, sa
capacitd nominale et sa situation gdographique, ainsi que le nom et I'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de I'amidnagement gdndral de l'installation indiquant, dans la mesure
du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matibres nucl.aires ainsi que la
disposition gdndrale du matdriel important qui utilise, produit ou traite des matibres
nucldaires;

c) Une description des caractdristiques de l'installation, en e qui conceme la
comptabilitd matibres, le confinement et la surveillance;

d) Une description des rtgles de comptabilit6 et de contr6le des matires nucldaires, en
vigueur ou proposdes, dans l'installation, indiquant notamnment les zones de bilan
mat~res ddlimitdes par l'exploitant, les oprations de mesure du flux et les modalitds
de l'inventaire du stock physique.
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Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont communiquds A
l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur l'organigramme des
responsabilitds relatives h la comptabilitd et au contr6le des mati~res. L'Armnnie communique k
I'Agence des renseignements compldmentaires sur les rtgles de santd et de sdcurit6 que l'Agence
devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une incidence aux fins
des garanties sont communiquds k l'Agence pour examen; l'Agence est inform6e de toute
modification des renseignements communiquds en vertu de i'article 43, suffisamment t6t pour que
les modalitds d'application des garanties puissent 8tre ajustdes si n6cessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiques k l'Agence sont utilisds aux fins suivantes:

a) Connaitre les caractdristiques des installations et des matibres nucldaires, qui
int~ressent l'application des garanties aux matibres nucIdaires, de facon suffisamment
ddtaillde pour que la vdrification soit plus aisde;

b) Dterminer les zones de bilan matinres qui seront utilisdes aux fins de comptabilit6
par l'Agence et choisir les points stratdgiques qui sont des points de mesure
principaux et servent A ddterminer le flux et le stock de mati~res nuclaires; pour
dterminer ces zones de bilan matibres, l'Agence applique notamment les crit~res
suivants :

i) La tamille des zones de bilan matibres est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'Etablir le bilan matibres;

ii) Pour ddterminer les zones de bilan matibres, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan matibres utilisdes dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matibres aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence dtablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matibre de v~rification;

iv) A la demande de l'Armidnie, il est possible de d6finir une zone de bilan
matibres spdciale qui inclurait dans ses limites un procdd dont les dtails sont
ndvralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la frquence th(orique et les modalits de l'inventaire du stock physique des
mati~res nucldaires aux fins de la comptabilitd de l'Agence;

d) DAterminer le contenu de la comptabilitd et des rapports, ainsi que les mdthodes
d'dvaluation de la comptabilit6;
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e) Dterminer les besoins en ce qui conceme la verification de la quantit6 et de
l'emplacement des matibres nucldaires, et arrter les modalit6s de vdrification;

f) Dterminer les combinaisons appropri6es de mdthodes et techniques de confinement
et de surveillance ainsi que les points stratdgiques auxquels elles seront appliqu~es.

Les r~sultats de I'examen des renseignerents descriptifs sont inclus dans les arrangements
subsidiaires.

Article 46

Rexamen des renseienements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont rdexaminds compte tenu des changements dans les
conditions d'exploitation, des progrs de Ia technologie des garanties ou de l'exprience acquise
dans I'application des modalitds de vdrification, en vue de modifier les mesures que 'Agence a
prises conformement I I'article 45.

Article 47

VWrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coopdration avec 'Armdnie, envoyer des inspecteurs dans les
installations pour vdrifier les renseignements descriptifs communiques I 'Agence en vertu des
articles 41 h 44 aux fins dnonc6es I l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIHS AUX MATIERES NUCLEAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des matibres nucldaires doivent re habituellement utilises en dehors des
installations, les renseignements suivants sont, le cas 6chdant, communiques I l'Agence :

a) Une description g~ndrale de l'utilisation des matibres nucldaires, leur emplacement
gdographique ainsi que le norn et I'adresse de l'utilisateur k employer pour les
affaires courantes;

b) Une description g~n~rale des modalitds en vigueur ou propos6es pour la comptabilit6
et le contr6le des matibres nucl6aires, notamment l'organigramme des responsabilit~s
pour la comptabilitd et le contr6le des matiRres.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu
du prdsent article.

Article 49

Les renseignements communiquds I l'Agence en vertu de l'article 48 peuvent etre utilisds,
dans [a mesure voulue, aux fins dnonc.es dans les alindas b) A f) de l'article 45.
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COMPTABELITE

Dispositions ndrales

Article 50

En dtablissant son systbme de contr6le des mati6res comme il est dit I l'article 7,
l'Armnnie fait en sorte qu'une comptabilitd soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de
bilan mati~res. La comptabilitd A tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 51

L'Armnie prend des dispositions pour faciliter 1'examen de la comptabilitd par les
inspecteurs, particulibrement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol en frangais ou en russe.

Article 52

La comptabilit6 est conservde pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilitd comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevds comptables de toutes les matitres nucldaires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord;

b) Des relevds d'opdrations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucldaires.

Article 54

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilisde pour l'dtablissement des
rapports est fondde, est conforme aux normes internationales les plus rdcentes ou est 6quivalent en
qualitd A ces normes.

Relevds comotables

Article 55

Les relevis comptables contiennent, en cc qui concerne chaque zone de bilan matibres, les
6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afim de permettre la determination du stock comptable
A tout moment;

b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilisds pour la ddtermination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les variations
de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
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Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relevds indiquent, en
ce qui concerne chaque lot de matibres nucldaires : l'identification des matibres, les donnes
concemant le lot et les donn6es de base. Les relevds rendent compte des quantitds d'uranium, de
thorium et de plutonium s~pardment dans chaque lot de matibres nucldaires. Pour chaque variation
de stock sont indiquds la date de la variation et, le cas 6chdant, la zone de bilan matibres
exp6ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relevds d'oQprations

Les relevds d'opdrations contiennent pour chaque zone de bilan matibres, s'il y a lieu, les
6critures suivantes :

a) Les donnes d'exploitation que l'on utilise pour dtablir les variations des quantit~s
et de la composition des mati~res nucldaires;

b) Les renseignements obtenus par l'dtalonnage de r6servoirs et appareils, et par
l'6chantillonnage et les analyses, les modalitds du contr6le de la qualitd des mesures
et les estimations calcules des erreurs aldatoires et systdmatiques;

c) La description du processus suivi pour prdparer et dresser un inventaire du stock
physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner ta cause et l'ordre de grandeur
de toute perte accidentelle ou non mesurde qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Disositions 2 ndrales

Article 58

L'Armdnie communique A l'Agence les rapports d~f'mis aux articles 59 A 68, en ce qui
concerne les mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord.

Article 59

Les rapports sont rddigds en anglais, en espagnol, en franqais ou en russe, sauf dispositions
contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondds sur la comptabilit6 tenue conformiment aux articles 50 & 57 et
comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports spbciaux.
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Rapports comptables

Article 61

L'Agence reqoit un rapport initial sur toutes les matires nucldaires soumises aux garanties
en vertu du prdsent Accord. Le rapport initial est envoyd par l'Armdnie i l'Agence dans les trente
jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le prdsent Accord entre en vigueur,
et ddcrit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan matibres, l'Arndnie communique A l'Agence les rapports
comptables ci-aprbs :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock de
matibres nuclaires. Le rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de
stock se sont produites ou ont dtd constatdes;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan matibres fondd sur le stock
physique des matibres nucldaires rdellement pr6sentes dans la zone de bilan matibres.
Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

L rapports sont fondds sur le renseignements disponibles i la date ob ils sont dtablis et peuvent
6tre rectifids ultdrieurement s'il y a lieu.

Article 63

Lea rapports sur les variations de stock donnent l'identification des matibres et les donndes
concernant le lot pour chaque lot de matibres nucldaires, la date de la variation de stock et, le cas
dchdant, la zone de bilan matibres expdditrice et la zone de bilan matibres destinataire ou le
destinataire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant le variations de stock sur la base des donndes d'exploitation inscrites
clans les relevds d'opdrations prdvus A l'alinda a) de l'article 57;

b) Ddcrivant, comme spdcifid dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'opdrations prdvu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64

L'Armdnie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction, soit
pdriodiquement dans une liste rdcapitulative, soit sdpardment. II est rendu compte des variations
de stock par lot. Comme spdcifid clans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock
de mati~res nucldaires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent etre
groupdes pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.
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Article 65

L'Agence communique A l'Armnie, pour chaque zone de bilan matibres, des inventaires
semestriels du stock comptable de matibres nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord, dtablis d'apris les rapports sur les variations de stock pour la pdriode sur laquelle porte
chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan matibres contiennent les 6critures suivantes, sauf si l'Armnie et
I'Agence en conviennent autrement :

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp&Iiteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajustd;

f) Stock physique final;

g) Diffdrence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent sdpardment et qui donne pour
chaque lot l'identification des matibres et les donndes concernant le lot est joint I chacun des
rapports sur le bilan matibres.

Article 67

RaMprts sp iaux

L'Armnie envoie des rapports spdciaux sans dlai:

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am#nent l'Armdnie I penser que
des matibres nucldaires ont dtd ou ont pu &re perdues en quantitds exc6dant les
limites spcifides A cette fim dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a changd inopindment par rapport I celui qui est spcifid dans les
arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de mati~res nucldaires
est devenu possible.

Article 68

Pr6cisions et 6claircissements

A la demande de l'Agence, l'Armdnie fournit des pr6cisions ou des 6claircissements sur
tous les rapports dans la mesure o cela est n6cessaire aux fins des garanties.
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INSPECTIONS

Article 69

Dispositions g6ndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conformnment aux dispositions des articles 70
181.

Obiectifs des in spctions

Article 70

L'Agence pout faire des inspections ad hoc pour:

a) VWrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matibres
nucleaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis la
date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, vdrifier la quantitd et la composition des matibres nucleaires
confonnement aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de l'Armdnie ou lors
de leur transfert A destination du territoire de I'Armdnie.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections regulibres pour:

a) Vrifier que les rapports sont conformes i la comptabilit6;

b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les mati res
nucleaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

c) Verifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire, des
6carts entre expediteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections spciales, sous reserve des dispositions de 'article 76:

a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports speciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par l'Arrnnie, y compris
les explications fournies par l'Armnie et les renseignements obtenus au moyen des
inspections rdgulibres, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilits en
vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections rdgulires prevues aux
articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'accbs . des renseignements ou emplacements
qui s'ajoutent A ceux qui sont specifies A l'article 75 pour les inspections regulibres et les
inspections ad hoc.
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Port6e des insoections

Article 73

Aux fins spdcifides dans les articles 70 A 72, I'Agence peut:

a) Examiner la comptabilitd tenue conforndment aux articles 50 A 57;

b) Faire des mesures inddpendantes de toutes les matibres nucleaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord;

c) Vrifier le fonctionnement et I'dtalonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres methodes objectives qui se sont revdlees techniquement applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilitde A:

a) S'assurer que les 6chantillons prAlevds aux points de mesure principaux pour le bilan
mati~res le sont conformement i des modalitds qui donnent des 6chantilons
representatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons, et obtenir des
doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucldaires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et surveiller l'etalonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas echeant, avec I'Arienie les dispositions voulues pour que

i) Des mesures supplementaires soient faites et des 6chantillons supplmentaires
prAleves A l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons dtalonnds foumis par l'Agence pour analyse soient analyses;

iii) Des etalons absolus appropries soient utilises pour l'etalonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres dtalonnages soient effectuds;

d) Prdvoir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures independantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et specifi6 dans les arrangements
subsidiaires, prdvoir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scells et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et specifie dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec l'Armenie les dispositions voulues pour l'expedition des chartillons
prdlevds k l'intention de l'Agence.
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Droit d'accbs your les inspections

Article 75

a) Aux fins dnonces aux alindas a) et b) de l'article 70 et jusqu'au moment oil les points
stratdgiques auront t spcifi6s dans les arrangements subsidiaires, les inspecteurs de
l'Agence ont accbs I tout emplacement olb, d'apr.s le rapport initial ou une inspection faite

l'occasion de ce rapport, se trouvent des matibres nucl.aires.

b) Aux fins dnoncOes k l'alin6a c) de l'article 70, les inspecteurs ont accs I tout
emplacement dont 'Agence a reru notification conforimment aux sous-alindas d) iii) de
I'article 91 ou d) iii) de i'article 94.

C) Aux fins dnonc6es k l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont accbs aux seuls points
strat~giques design~s dans les arrangements subsidiaires et A la comptabilit6 tenue
conformment aux articles 50 A 57.

d) Si l'Arm~nie estime qu'en raison de circonstances exceptionneles il faut apporter
d'importantes limitations au droit d'accbs accordd I 'Agence, l'Arm6nie et l'Agence
concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de s'acquitter de
ses responsabilit s en matibre de garanties compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le
Directeur gdndral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu I des inspections sp6ciales aux fins
dnonces A I'article 72, l'Arm6nie et l'Agence se consultent imm6diatement. A la suite de ces
consultations, 'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulibres pr6vues aux articles 77
A 81;

b) Obtenir, avec l'assentiment de l'Armdnie, un droit d'accbs I des renseignements ou
emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifids A 'article 75. Tout ddsaccord
concernant la ncessit6 d'.tendre le droit d'acc&a est rdgl6 conform6ment aux
dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par 'Arm6nie sent
essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Frauence et intensitd des insoections regulibres

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'intensitt et la
duroe des inspections rAgulibres au minimum compatible avec l'application effective des modalitds
de garanties dnoncOes dans le prdsent Accord; ele utilise le plus rationnellement et le plus
6conomiquement possible les ressources dont rile dispose aux fins des inspections.
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Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matibres extdrieures aux installations,
contenant une quantitd de matibres nucl.aires ou ayant un debit annuel, si celui-ci est supdrieur,
n'exc&Iant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence pent procder I une inspection regulibre par
an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantitd de mati~res nucldaires ou ayant un ddbit annuel
exc&lant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur~e, le calendrier et les modalitds
des inspections rdgulibres sont d6terminds compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme
ot limite, le rigime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suff'sant pour
connaitre k tout moment le flux et le stock de mati res nucldaires; le maximum d'inspection
rdgulire en ce qui conceme ces installations est ddtermind de la manibre suivante :

a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scellds, le total maximum
d'inspection rdgulitre par an est d~termind en autorisant un sixitme d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette catdgorie;

b) Pour les installations, autres que les rdacteurs et installations de stockage sous
scellds, dont les activitds comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium enrichi
A plus de 5 %, le total maximum d'inspection rdgulibre par an est d~termind en
autorisant pour chaque installation de cette catdgorie 30 x VE journ6es d'inspecteur
par an, E tant le stock de matibres nuclaires ou le dEbit annuel, si celui-ci est plus
ElevE, exprimds en kilogrmmmes effectifs. Toutefois, le maximum dtabli pour l'une
quelconque de ces installations ne sera pas infdrieur A 1,5 annde d'inspecteur;

c) Pour les installations non visdes aux alin~as a) ou b), le total maximum d'inspection
rdguli~re par an est dterminE en autorisant pour chaque installation de cette
catEgorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journes d'inspecteur par an, E
tant le stock de matibres nucldaires ou le dEbit annuel, si celui-ci est plus dlevE,

exprims en kilogrammes effectifs.

L'Armndnie et l"Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifids dans le prEsent article
pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d~cide que cette modification est justifide.

Article 80

Sous rmserve des dispositions des articles 77 k 79, le nombre, l'intensitE, la dur(e, le
calendrier et les modalitds des inspections r6guli~res de toute installation sont d~terminds
notamment d'aprbs les crithres suivants :

a) Forme des matires nucldaires, en particulier si les matibres sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit;

b) Efficacit6 du systbme armdnien de comptabilitd et de contr6le, notamment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind(pendants du
systhme armnien de comptabilitd et de contrOle; mesure dans laquelle les
dispositions spdcifi es A l'article 31 ont W appliqu~es par l'Armnnie; promptitude
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avec laquelle les rapports sont adressds I l'Agence; leur concordance avec les
vdrifications independantes faites par l'Agence; importance et exactitude de la
diffdrence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractdristiaues du cycle du combustible nucl.aire de I'Armnie, en particulier
nombre et type des installations contenant des matibres nuclaires soumises aux
garanties; caractdristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degrd de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la vdrification du flux et du stock de matibres nuclaires; mesure
dans laquelle une corrdlation peut 6tre 6tablie entre les renseignements provenant de
diffdrentes zones de bilan mati res;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matibres
nucldaires sont reques d'autres Etats, ou expMies k d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes opdrations de v6rification faites par l'Agence
A l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelie les activit.s nucldaires de
l'Armdnie et celles d'autres Etats sont interddpendantes;

e) Progrs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de procdds
statistiques et du sondage aldatoire pour l'dvaluation du flux de matires nucldaires.

Article 81

L'Armdnie et l'Agence se consultent si l'Armdnie estime que l'inspection est indOment
concentrde sur certaines installations.

Prdavis des inspections

Article 82

L'Agence donne prdavis h l'Armdnie de l'arrivde des inspecteurs dans les installations ou
dans les zones de bilan matibres extdrieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc prdvues I 'alin6a c) de I'article 70, vingt-quatre heures
au moins I l'avance; une semaine au moins i l'avance pour les inspections prdvues
aux alindas a) et b) de 'article 70 ainsi que pour les activitds prdvues I l'article 47;

b) Pour les inspections spdciales prdvues I 'article 72, aussi rapidement que possible
aprts que l'Armdnie et l'Agence se sont consultdes comme prdvu i P'article 76, dtant
entendu que la notification de I'arrivde fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections rdgulibres prdvues I l'article 71, vingt-quatre heures au moins
A I'avance en ce qui concerne les installations visdes A l'alinda b) de l'article 79 ainsi
que les installations de stockage sous scellds contenant du plutonium ou de l'uranium
enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les prdavis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les installations et les
zones de bilan matibres extdrieures aux installations A inspecter ainsi que les priodes pendant
lesquelles elles seront inspectdes. Si les inspecteurs arrivent d'un territoire extdrieur A celui de
I'Armdnie, l'Agence donne dgalement pr6avis du lieu et du moment de leur arrivde.
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Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure
complementaire, effectuer sans notification pr~alable une paxtie des inspections r~guli~res prdvues
A 'article 79, selon le principe du sondage aldatoire. En procddant A des inspections inopindes,
l'Agence tient pleinement compte du programme d'opdrations fourni par l'Armdnie conformdment
A I'alinda b) de I'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du
programme d'oprations, elle avise priodiquement l'Armdnie de son programme gdndral
d'inspections annoncdes et inopin6es en pr6cisant le pdriodes gdndrales pendant lesquelles des
inspections sont prdvues. En procddant A des inspections inopindes, l'Agence ne mdnage aucun
effort pour rduire au minimum toute difficultd pratique que ces inspections pourraient causer A
l'Armdnie et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de
I'article 43 et de I'article 88. De m8me, l'Armdnie fait tous ses efforts pour faciliter la tiche des
inspecteurs.

Idsi2nation des insnecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont ddsignds selon les modalitds suivantes:

a) Le Directeur gdndral communique par 6crit h l'Armdnie le nom, les titres, la
nationalitd et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la ddsignation comme
inspecteur pour l'Arm6nie est propos6e, ainsi que tous autres ddtails utiles le
concernant;

b) L'Armdnie fait savoir au Directeur g6ndral, dans les trente jours suivant la rdception
de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur gdndral peut d6signer comme un des inspecteurs pour l'Armdnie chaque

fonctionnaire que l'Arndnie a accept6, et il informe l'Armdnie de ces ddsignations;

d) Le Directeur gendral, en rdponse i une demande adressde par l'Armdnie ou de sa
propre initiative, fait imm6diatement savoir I l'Armdnie que la ddsignation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour l'Armdnie est annul6e.

Toutefois, en ce qui conceme le inspecteurs dont l'Agence a besoin aux f'ms Anoncdes A l'article 47
et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alindas a) et b) de P'article 70, les formalitds de
ddaignation sont termindes si possible dans les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du
prdsent Accord. S'il est impossible de procdder I ces ddaignations dans ce ddlai, des inspecteurs
sont ddsignds A ces fins A titre temporaire.

Arti cle 85

L'Armnie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas ndcessairea A chaque
inspecteur ddsignd pour I'Armndnie.
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Conduite et giour des insoecteurs

Article 86

Les inspecteurs, clans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70 k 74,
s'acquittent de leurs tiches de manibre A ne pas g6ner ou retarder la construction, la mise en service
ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur s6curitL En particulier, les inspecteurs
ne doivent pas faire fonctionner eux-m6mes une installation ni ordonner au personnel d'une
installation de proctler k une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des
articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des operations particulibres clans une installation, ils
font une demande I cet effet.

Article 87

Si, dans l'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services qu'ils
peuvent se procurer en Arm6nie, notamment d'utiliser du mat6riel, l'Armdnie leur facilite
l'obtention de ces services et I'usage de ce materiel.

Article 88

L'Arm~nie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses reprdsentants pendant
les opdrations d'inspection, sous r~erve que les inspecteurs ne soient pas de ce fait retardds ou
autrement g~n6s dans l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITS DE VERIFICATION
DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe l'Armdnie :

a) Des rdsultats des inspections A des intervalles spdeifis dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de vdrification en Axnnnie, en
particulier sous forne de declarations pour chaque zone de bilan matibres, lesquelles
sont dtablies aussit6t que possible aprs que le stock physique a Wtd inventorid et
vdrifid par l'Agence et qu'un bilan matibres a &6d dressd.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Disositions edndrales

Les matibres nucldaires soumises ou devant atre soumises aux garanties en vertu du present
Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont considdrdes, aux fins de l'Accord,
comme dtant sous la responsabilitd de l'ArTdnie :
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a) En cas d'importation en Armdnie, depuis le moment oil une telle responsabilit cesse
d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arrivde des matibres
A destination;

b) En cas d'exportation hors de I'Armnie, jusqu'au moment oji l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des mati~res
nucidaies destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est ddtermind conformdment aux arrangements
approprids qui seront conclus par les Etats intdress6s. Ni l'Armidnie ni aucun autre Etat ne seront
considdrds comme ayant une telle responsabilitd sur des matibres nucl.aires pour la seule raison que
celles-ci se trouvent en transit sur leur territoire ou au-dessus de leur territoire, ou transport6es sous
leur pavilion ou dans leurs a6ronefs.

Transferts hors de l'Axmdnie

Article 9 1

a) L'Armdnie notifie i I'Agence tout transfert prdvu hors de l'Armdnie de matires nucl&aires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, si l'expdition est supdrieure k un
kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expditions distinctes
doivent Atre adresses au mgme Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif
mais dont le total ddpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite k l'Agence apr.s la conclusion du contrat prdvoyant le transfert
et normalement au moins deux semaines avant que les mati.res nucldaires ne soient
prdpar6es pour l'exp6dition.

c) L'Arnmdnie et l'Agence peuvent convenir de modalitis difftrentes pour la notification
prdalable.

d) La notification spdcifie:

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition privues des matibres
nuclaires qui sont transfdr6es, et la zone de bilan mati-res d'oil ees proviennent;

ii) L'Etat auquel les matitres nucldaires sont destindes;

iii) Les dates et emplacements otl les matibres nucldaires seront prdpar6es pour
l'expddition;

iv) Les dates approximatives d'expddition et d'arrivde des matibres nucldaires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des
matibres nucldaires aux fins du prdsent Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92

La notification visde I l'article 91 est telle qu'elle permette I l'Agence de procder, si
n6cessaire, i une inspection ad hoc pour identifier les matibres nucldaires et, si possible, en vdrifier
la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient transfdrdes hors de l'Armdnie et, si l'Agence
le d6sire ou si l'Anndnie le demande, d'apposer des sceilds sur les matibres nucldaires lorsqu'elles
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ont Wt prdpar6es pour expeition. Toutefois, le transfert des matibres nucldaires ne devra &re
retardd en aucune faron par les mesures prises ou envisagdes par I'Agence I la suite de cette
notification.

Article 93

Si les mati~res nucldaires ne sont pas soumises aux garanties de I'Agence sur le territoire
de l'Etat destinataire, l'Arm6nie prend les dispositions voulues pour que l'Agence reqoive, dans
les trois mois suivant le moment oia l'Etat destinataire accepte la responsabilitd des matibres
nucldaires aux lieu et place de 'Armhnic, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts A l'Anndnie

Article 94

a) L'Armdnie notifie I I'Agence tout transfert prdvu de matibres nucidaires devant &tre
soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui sont destindes I l'Armdnie, si
l'expddition est supdrieure I un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois,
plusieurs expeditions distinctes doivent tre reques du m~me Etat, dont chacune est
infdrieure k un kilogramme effectif mais dont le total ddpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite k l'Agence aussi longtemps que possible avant la date prdvue de
l'arrive des matibres nucldaires et en aucun cas plus tard que la date A laquelle l'Armdnie
en assume la responsabilite.

c) L'Armhnie et l'Agence peuvent convenir de modalitds diffdrentes pour la notification
prdalable.

d) La notification sp6cifie:

i) L'identification et, si possible, la quantitd et la composition privues des matires
nucldires;

ii) Le stade du transfert auquel l'Arninie assumera la responsabilitd des matibres
nucIdaires aux fins du present Accord, et la date probable i laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date prdvue de l'arriv6e, l'emplacement oil il est prdvu que les matires
nucldaires seront ddball6es, et la date h laquelle il est prdvu qu'elles le seront.

Article 95

La notification vise I l'article 94 est telle qu'elle permette k l'Agence de procbder, si
ndcessaire, i une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucldaires et, si possible, en verifier
la quantitd et la composition, au moment oti l'envoi est ddballd. Toutefois, le ddballage ne devra
pas 6tre retardd en raison des mesures prises ou envisagdes par l'Agence I la suite de cette
notification.
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Article 96

Rap__ rts sjciaux

L'Arninie envoie un rapport sp6cial, comme prAvu I l'article 67, si des circonstances ou
un incident exceptionnels l'ambnent A penser que des matibres nuclaires ont td ou ont pu etre
perdues au cours d'un transfert international, notamment s'il se produit un retard important dans
le transfert.

DEFINITIONS

Article 97

Aux fins du pr6sent Accord :

A. Par aiustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre expbfiteur et
destinataire ou une difference d'inventaire.

B. Par dkbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantitd de matiRres
nucl~aires transfdrdes chaque annde hors d'une installation fonctionnant A sa capacitO nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matibres nucldaires trait6e comme une unit6 aux fins de
la comptabilitt en un point de mesure principal, et dont la composition et la quantitd sont d~finies
par un ensemble unique de caractdristiques ou de mesures. Les matibres nucldaires peuvent etre
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identiflables.

D. Par donnes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6l6ment de matibres
nucldaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition isotopique s'il y a lieu. Les
unitds de compte sont les suivantes :

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne le poids des diffdrents articles du lot avant d'arrondir A
l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matitres est la somme algdbrique du stock
physique d6termind par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations de stock survenues
depuis cet inventaire.

F. Par crrecion, on entend une 6criture comptable visant I rectifier une erreur identifi6e ou
A traduire la mesure amdliorde d'une quantit6 ddji comptabilis6e. Chaque correction doit spdcifier
l'6criture A laquelle elle se rapporte.
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G. Par kilo 'me effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilise dans lapplication des
garanties A des matibres nucldaires. La quantit6 de kilogrammes effectifs est obtenue en prenant:

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans Ie cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01 (1 %),
le produit de son poids en kilogrammes par le carrd de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur 1 0,01 (1 %) mais
supdrieur 1 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou infdrieur h 0,005
(0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233 et de
l'uranium 235 au poids total de l'uranium considdr6.

I. Par installation, on entend:

a) Un r.acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradid, une usine de s6paration
des isotopes ou une installation de stockage s(par6e;

b) Tout emplacement oz des matibres nucldaires en quantitds sup6rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la quantitd de
matibres nucldaires, exprime en lots, dans une zone de bilan matibres; il peut s'agir de l'une des
augmentations et diminutions suivantes:

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'intdrieur : arriv6e en provenance d'une autre zone
de bilan mati6res ou d'une activitd non contr6l6e (non pacifique) ou arrivde au
point de d(part de l'application des garanties;

iii) Production nucldaire: production de produits fissiles sp6ciaux dans un
rdacteur,

iv) Levee d'exemption : application de garanties A des mati~res nucldaires
antdrieurement exemptdes du fait de l'utilisation ou du fait de la quantitd;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Expdition i destination de l'intdrieur : expbdition h destination d'une autre
zone de bilan matibres ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique);

iii) Consommation: perte de matibre nucl~aire due I sa transformation en
Eldment(s) ou isotope(s) diffdrents I la suite de r.actions nucldaires;

iv) Rebuts mesurds : matibre nucldaire qui a EtE mesur6e, ou estimde sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'eile ne puisse plus se preter A une
utilisation nucldaire;
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v) D6chets conserv&s : matibre nucl&aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le moment irr6cupdrable, mais
stock6e;

vi) Exemption: exemption de matibres nuclaires des garanties, du fait de

l'utilisation ou du fait de la quantitd;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irrdparable
de matibres nuclaires par inadvertance, due h un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure princinal, on entend un endroit oil, tant donnd sa forme, la matibre
nuclaire peut ftre mesurde pour en determiner le flux ou le stock. Les points de mesure
principaux comprennent les entrdes et les sorties (y compris les rebuts mesurds) et les magasins des
zones de bian mati~res, cette 6numdration n'tant pas exhaustive.

L. Par anne d'inMecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journdes d'inspecteur, une
journ6e d'inspecteur .tant une journde au cours de laquelle un inspecteur a accbs k tout moment A
une installation pendant un total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati~res, on entend une zone intdrieure ou extdrieure k une installation
telle que :

a) Les quantitds de matibres nucl&aires transferees puissent etre ddtermin6es k l'entrde
et h la sortie de chaque zone de bilan matibres;

b) Le stock physique de matibres nuclaires dans chaque zone de bilan matibres puisse
6tre d6termind, si ndcessaire, selon des modalit~s sp6cifies afin que le bilan matibres
aux fins des garanties de l'Agence puisse tre tabli.

N. La diffdrence d'inventaire est la diffdrence entre le stock comptable et le stock physique.

0. Par maibre nuclai, on entend toute matibre brute ou tout produit fissile special tels
qu'ils sont dMfinis A l'article XX du Statut. Le terme matire brute n'est pas interprt d comme
s'appliquant aux minerais ou aux rdsidus de minerais. Si, aprs l'entr~e en vigueur du prdsent
Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'axrticle XX du Statut, ddsigne d'autres mati6res et les
ajoute k la liste de celles qui sont considdrdes comme des mati~res brutes ou des produits fissiles
spciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du prdsent Accord qu'aprbs avoir W accept6e
par l'Armnie.

P. Le stck Rhysigue est la somme de toutes les quantitds de matibres nucldaires des lots se
trouvant i un moment donn6 dans une zone de bilan matibres, ces quantit6s dtant des rdsultats de
mesures ou des estimations calculoes, obtenus selon des modalit.s sp6cifi6es.

Q. Par dcart entre exadditeur et destinataire, on entend la diffdrence entre la quantitd de
matibre nucldaire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mafifres expdditrice, et la quantitd mesurde
par la zone de bilan matibres destinataire.

R. Par dorm(es de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures ou des
dtalonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent d'identifier la matibre
nucldaire et de ddterminer les donnes concernant le lot. Les donnes de base englobent, par
exemple, le poids des composds, les facteurs de conversion appliqu6s pour ddterminer le poids de
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l'61ment, le poids spdcifique, la concentration de l'I6ment, les abondances isotopiques, la relation
entre les lectures volum~trique et manomdtrique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie
produits.

S. Par yint.strgjQue, on entend un endroit choisi lors do l'examen des renseignements
descriptifs oit, dans les conditions normales et en conjonction avec les renseignements provenant
de l'ensemble de tons les points strat6giques, les renseignements ndcessaires et suffisants pour Ia
mise en oeuvre des mesures de garanties sont obtenus et vdrifids. Un point stratdgique peut &re
n'importe quel endroit oik des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan matibres sont
faites et o4 des mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux textes faisant dgalement

Pour la R6publique d'Armnie:

Signature : S. V. TASHJIAN

Lieu: Vienne

Date : 30 septembre 1993

Pour l'Agence intemationale
de 1'6nergie atomique:

Signature: HANS BLIX

Lieu: Vienne

Date : 30 septembre 1993
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF ZAMBIA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

WHEREAS the Republic of Zambia (hereinafter referred to as "Zambia") is a party to the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened
for signature at London, Moscow and Washington on I July 19682 and which entered into force on
5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept safeguards, as set
forth in an agreement to be negotiated and concluded with the International Atomic Energy
Agency in accordance with the Statute of the International Atomic Energy Agency and the
Agency's safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy
from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for
the safeguards required by this Article shall be followed with respect to source or special
fissionable material whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this Article shall be
applied on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within
the territory of such State, under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to conclude such agreements; 3

NOW THEREFORE Zambia and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Zambia undertakes, pursuant to paragraph I of Article II of the Treaty, to accept safeguards,
in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 22 September 1994 by signature, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3.

Vol. 1844. 1-31436



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will be applied,
in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within the territory of Zambia, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN ZAMBIA AND THE AGENCY

Article 3

Zambia and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of the safeguards
provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of Zambia or
international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) to avoid undue interference in Zambia's peaceful nuclear activities, and in particular
in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the economic and

safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and industrial secrets
and other confidential information coming to its knowledge in the implementation of
this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organization or
person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the
implementation thereof may be given to the Board of Governors of the
Agency (hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff
members as require such knowledge by reason of their official duties in
connection with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency
to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.
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(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement, take full
account of technological developments in the field of safeguards, and shall make
every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the principle
of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement by use of instruments and other techniques at certain strategic points
to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for example, of
such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Zambia shall establish and maintain a system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to verify, in
ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from peaceful uses
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of Zambia's system.
The Agency's verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the procedures specified
in Part II of this Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account
of the technical effectiveness of Zambia's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this Agreement,
Zambia shall, in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement,
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provide the Agency with information concerning nuclear material subject to
safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding
such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and data
consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

c) If Zambia so requests, the Agency shall be prepared to examine on premises of
Zambia design information which Zambia regards as being of particular sensitivity.
Such information need not be physically transmitted to the Agency provided that it
remains readily available for further examination by the Agency on premises of
Zambia.

AGENCY INSPECTORS

Art ice 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Zambia to the designation of Agency
inspectors to Zambia.

(ii) If Zambia, either upon proposal of a designation or at any other time after
a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to Zambia an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Zambia to accept the designation of
Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would
be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by
the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Zambia shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can effectively
discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to
Zambia and to the peaceful nuclear activities inspected, and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other confidential information
coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Zambia shall accord to the Agency (including its property, funds and assets) and to its
inspectors and other officials, performing functions under this Agreement, the same privileges and
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immunities as those set forth in the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the International Atomic Energy Agency.t

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency that the
material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer usable for any
nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, or has become practicably
irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Zambia.

Zambia shall give the Agency advance notification of intended transfers of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement out of Zambia, in accordance with the provisions set out
in Part II of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this
Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where applicable,
the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used in
non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Zambia shall agree with the
Agency, before the material is so used, on the circumstances under which the safeguards on such
material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE

USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If Zambia intends to exercise its discretion to use nuclear material which is required to be
safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not require the application of
safeguards under this Agreement, the following procedures shall apply:

(a) Zambia shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will
not be in conflict with an undertaking Zambia may have given and in respect

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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of which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;

(b) Zambia and the Agency shall make an arrangement so that, only while the nuclear
material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agreement will not
be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period or
circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear
material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept
informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material in
Zambia and of any export of such material; and

(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agreement shall
be given as promptly as possible and shall relate only to such matters as, inter alia,
temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but shall not involve
any approval or classified knowledge of the military activity or relate to the use of
the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

Zambia and the Agency will bear the expenses incurred by them in implementing their
respective responsibilities under this Agreement. However, if Zambia or persons under its
jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency
shall reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Zambia shall ensure that any protection against third party liability in respect of nuclear
damage, including any insurance or other financial security, which may be available under its laws
or regulations shall apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Zambia.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Zambia against the Agency or by the Agency against Zambia in respect of any
damage resulting from the implementation of safeguards under this Agreement, other than damage
arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.
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MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by Zambia is

essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material subject to safeguards under
this Agreement is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may
call upon Zambia to take the required action without delay, irrespective of whether procedures have
been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

A r t i c I e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the Director General,
finds that the Agency is not able to verify that there has been no diversion of nuclear material
required to be safeguarded under this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, it may make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the
Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other
measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and shall afford
Zambia every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c I e 20

Zambia and the Agency shall, at the request of either, consult about any question arising out
of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

Zambia shall have the right to request that any question arising out of the interpretation or
application of this Agreement be considered by the Board. The Board shall invite Zambia to
participate in the discussion of any such question by the Board.

A r t i c I e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement, except a dispute
with regard to a finding by the Board under Article 19 or an action taken by the Board pursuant to
such a finding, which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Zambia and the
Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:
Zambia and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration, either
Zambia or the Agency has not designated an arbitrator, either Zambia or the Agency may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall
apply if, within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third
arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Zambia and the
Agency.
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AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c I e 23

(a) Zambia and the Agency shall, at the request of either, consult each other on
amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Zambia and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same conditions as entry
into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of any
amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives of Zambia and
the Agency. The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of the
entry into force of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as Zambia is party to the Treaty.

PART I1

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be applied in the
implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t i c I e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agreement is the timely
detection of diversion of significant quantities of nuclear material from peaceful nuclear activities to
the manufacture of nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.
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A r t i c I e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27, material accountancy shall
be used as a safeguards measure of fundamental importance, with containment and surveillance as
important complementary measures.

A r t i c I e 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a statement, in respect
of each material balance area, of the amount of material unaccounted for over a specific period, and
giving the limits of accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities, shall make full use
of Zambia's system of accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement and shall avoid unnecessary duplication of Zambia's accounting and control activities.

Article 31

Zambia's system of accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement shall be based on a structure of material balance areas, and shall make
provision, as appropriate and specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such
measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of nuclear material
received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and the
quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/receiver
measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance area, the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts into
and transfers out of the material balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Articles
58-68.
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STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore processing
activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached the stage
of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly exported
to a non-nuclear-weapon State, Zambia shall inform the Agency of its quantity,
composition and destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached the stage
of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Zambia shall inform
the Agency of its quantity and composition, unless the material is imported for
specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel fabrication
or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it has been
produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material produced at
a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Zambia, the nuclear material
shall become subject to the other safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the conditions of that
Article are not met, but Zambia considers that the recovery of safeguarded nuclear
material from residues is not for the time being practicable or desirable, Zambia and
the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that Zambia and
the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Zambia, the Agency shall exempt nuclear material from safeguards, as
follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing
component in instruments;
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(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with Article
13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36

At the request of Zambia the Agency shall exempt from safeguards nuclear material that
would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quantity of nuclear material which
has been exempted in Zambia in accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or
more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an enrichment
above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear material
subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the re-application of
safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Zambia and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall specify in detail,
to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement in an
effective and efficient manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied.
The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between Zambia and the
Agency without amendment of this Agreement.
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Article 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as soon as possible
after, the entry into force of this Agreement. Zambia and the Agency shall make every effort to
achieve their entry into force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between Zambia and the Agency. Zambia shall
provide the Agency promptly with the information required for completing the Subsidiary
Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply
the procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided
for in Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency shall establish a unified
inventory of all nuclear material in Zambia subject to safeguards under this Agreement, irrespective
of its origin, and shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made available to Zambia at intervals
to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities shall be provided to
the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision
of design information in respect of the new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements
and such information shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into
a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of each facility,
when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal
capacity and geographic location, and the name and address to be used for routine
business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with reference, to the extent
feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the general layout
of important items of equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material accountancy, containment
and surveillance; and
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(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance areas
established by the operator, measurements of flow and procedures for physical
inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided to the
Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility for material
accountancy and control. Zambia shall provide the Agency with supplementary information on the
health and safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall
comply at the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a modification relevant
for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any change in the information
provided to it under Article 43, sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted
when necessary.

Article 45

Puroses of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant to the application of
safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes and
to select those strategic points which are key measurement points and which will be
used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining such
material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the application
of safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites may
be combined in one material balance area to be used for Agency accounting
purposes when the Agency determines that this is consistent with its
verification requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the request of Zambia
around a process step involving commercially sensitive information;
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(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory of
nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the quantity and location
of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance methods and
techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the Subsidiary
Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating conditions, of
developments in safeguards technology or of experience in the application of verification procedures,
with a view to modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Zambia, may send inspectors to facilities to verify the
design information provided to the Agency pursuant to Articles 41-44, for the purposes stated in
Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear material is to be
customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its geographic location, and
the user's name and address for routine business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for nuclear material
accountancy and control, including organizational responsibility for material
accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information provided to it

under this Article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used, to the extent
relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).
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RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Zambia shall arrange that records are kept in respect of each material balance area. The
records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 51

Zambia shall make arrangements to facilitate the examination of records by inspectors,
particularly if the records are not kept in English, French, Russian or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement;

and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation of reports are

based shall either conform to the latest international standards or be equivalent in quality to such
standards.

Accountine records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at any

time;

(b) all measurement results that are used for determination of the physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of inventory changes,
book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in respect of each

batch of nuclear material: material identification, batch data and source data. The records shall
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account for uranium, thorium and plutonium separately in each batch of nuclear material. For each
inventory change, the date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

A r t i c I e 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the quantities and
composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sampling and
analyses, the procedures to control the quality of measurements and the derived
estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking, a
physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude of any
accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

Zambia shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 59-68 in respect of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as otherwise specified
in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with

Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by Zambia to the Agency
within thirty days of the last day of the calendar month in which this Agreement enters into force,
and shall reflect the situation as of the last day of that month.
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Article 62

Zambia shall provide the Agency with the following accounting reports for each material
balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear material.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days
after the end of the month in which the inventory changes occurred or were
established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a physical inventory.
of nuclear material actually present in the material balance area. The reports shall
be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days after the
physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be corrected at a later
date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each batch of nuclear
material, the date of the inventory change and, as appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by
concise notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in the
operating records provided for under Article 57(a); and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated operational
programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

Zambia shall report each inventory change, adjustment and correction, either periodically in
a consolidated list or individually. Inventory changes shall be reported in terms of batches. As
specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65

The Agency shall provide Zambia with semi-annual statements of book inventory of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement, for each material balance area, as based on the
inventory change reports for the period covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise agreed by
Zambia and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);
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(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying material
identification and batch data for each batch, shall be attached to each material balance report.

A r t i c I e 67

Special renorts

Zambia shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Zambia to believe that there is or may
have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this purpose
in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsidiary
Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material has become
possible.

Article 68

Amplification and clarification of reorts

If the Agency so requests, Zambia shall provide it with amplifications or clarifications of any
report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in Articles 70-81.

Pumroses of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear material subject
to safeguards under this Agreement;
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(b) identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of the
initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material in

accordance with Articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its transfer into
Zambia.

A r t i c I e 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material subject

to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Zambia, including
explanations from Zambia and information obtained from routine inspections, is not

adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine inspection effort

provided for in Articles 77-81 or involves access to information or locations in addition to the access

specified in Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards under

this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and control

equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be technically feasible.
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Article 74

Within the scope of Article 73. the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material balance accountancy
are taken in accordance with procedures which produce representative samples, to
observe the treatment and analysis of the samples and to obtain duplicates of such
samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key measurement points for
material balance accountancy are representative, and to observe the calibration of the
instruments and equipment involved;

(c) to make arrangements with Zambia that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and other
equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and surveillance,
and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to arrange to install
such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to containments,
if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) to make arrangements with Zambia for the shipping of samples taken for the

Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such time as the strategic
points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency inspectors
shall have access to any location where the initial report or any inspections carried
out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have access to any
location of which the Agency has been notified in accordance with Articles 91(d)(iii)
or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access only to the
strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records
maintained pursuant to Articles 50-57; and
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(d) In the event of Zambia concluding that any unusual circumstances require extended
limitations on access by the Agency, Zambia and the Agency shall promptly make
arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall report
each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes specified in Article
72 Zambia and the Agency shall consult forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in Articles
77-81; and

(b) obtain access, in agreement with Zambia, to information or locations in addition to
those specified in Article 75. Any disagreement concerning the need for additional
access shall be resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case action by
Zambia is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

A r t i c I e 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspections, applying
optimum timing, to the minimum consistent with the effective implementation of the safeguards
procedures set forth in this Agreement, and shall make the optimum and most economical use of
inspection resources available to it.

A r t i c I e 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities and material
balance areas outside facilities with a content or annual throughput, whichever is greater, of nuclear
material not exceeding five effective kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of facilities
with a content or annual throughput of nuclear material exceeding five effective kilograms shall be
determined on the basis that in the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more
intensive than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities
shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of routine inspection
per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of inspection for
each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving plutonium
or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine inspection per
year shall be determined by allowing for each such facility 30 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
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material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than 1.5 man-years of
inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one third
of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year. where E
is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Zambia and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection effort specified

in this Article, upon determination by the Board that such amendment is reasonable.

Article 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual number, intensity,
duration, timing and mode of routine inspections in respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in bulk
form or contained in a number of separate items; its chemical composition and, in the
case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Zambia's accounting and control system, including the extent to
which the operators of facilities are functionally independent of Zambia's accounting
and control system; the extent to which the measures specified in Article 31 have
been implemented by Zambia; the promptness of reports provided to the Agency;
their consistency with the Agency's independent verification; and the amount and
accuracy of the material unaccounted for. as verified by the Agency;

(c) characteristics of Zambia's nuclear fuel cycle, in particular, the number and types of
facilities containing nuclear material subject to safeguards, the characteristics of such
facilities relevant to safeguards, notably the degree of containment; the extent to
which the design of such facilities facilitates verification of the flow and inventory of
nuclear material; and the extent to which information from different material balance
areas can be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which nuclear material is
received from or sent to other States for use or processing; any verification activities
by the Agency in connection therewith; and the extent to which Zambia's nuclear
activities are interrelated with those of other States; and

(e) technical develo2ments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81

Zambia and the Agency shall consult if Zambia considers that the inspection effort is being
deployed with undue concentration on particular facilities.
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Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to Zambia before arrival of inspectors at facilities or
material balance areas outside facilities, as follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours; for those pursuant
to Article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in Article 47, at least
one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after Zambia
and the Agency have consulted as provided for in Article 76, it being understood that
notification of arrival normally will constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 79(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate the facilities and
the material balance areas outside facilities to be visited and the periods during which they will be
visited. If the inspectors are to arrive from outside Zambia the Agency shall also give advance notice
of the place and time of their arrival in Zambia.

Article 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a supplementary measure,
carry out without advance notification a portion of the routine inspections pursuant to Article 79 in
accordance with the principle of random sampling. In performing any unannounced inspections, the
Agency shall fully take into account any operational programme provided by Zambia pursuant to
Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it
shall advise Zambia periodically of its general programme of announced and unannounced inspections,
specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for Zambia and
for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly
Zambia shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of insnectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Zambia in writing of the name, qualifications,
nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for Zambia;

(b) Zambia shall inform the Director General within thirty days of the receipt of such a
proposal whether it accepts the proposal;
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(c) the Director General may designate each official who has been accepted by Zambia
as one of the inspectors for Zambia, and shall inform Zambia of such designations;
and

(d) the Director General, acting in response to a request by Zambia or on his own
initiative, shall immediately inform Zambia of the withdrawal of the designation of
any official as an inspector for Zambia.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 47 and to carry out
ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (b) the designation procedures shall be completed if
possible within thirty days after the entry into force of this Agreement. If such designation appears
impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

Article 85

Zambia shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where required, for each
inspector designated for Zambia.

Conduct and visits of insoectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74, shall carry out their
activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the construction, commissioning or
operation of facilities, or affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any facility
themselves or direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of Articles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried out by the
operator, they shall make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Zambia, including the use of equipment, in
connection with the performance of inspections, Zambia shall facilitate the procurement of such
services and the use of such equipment by inspectors.

Article 88

Zambia shall have the right to have inspectors accompanied during their inspections by
representatives of Zambia, provided that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded
in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Zambia of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrangements;
and
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(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in Zambia, in particular
by means of statements in respect of each material balance area, which shall be made
as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified by the

Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Art ice 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this Agreement which
is transferred internationally shall, for purposes of this Agreement, be regarded as being the
responsibility of Zambia:

(a) in the case of import into Zambia, from the time that such responsibility ceases to lie
with the exporting State, and no later than the time at which the material reaches its
destination; and

(b) in the case of export out of Zambia, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear material
reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in accordance with
suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither Zambia nor any other State shall
be deemed to have such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship under
its flag or in its aircraft.

Transfers out of Zambia

A r t i c I e 91

(a) Zambia shall notify the Agency of any intended transfer out of Zambia of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one
effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate shipments
are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram but the
total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the contractual
arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks before the
nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Zambia and the Agency may agree on different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;
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(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for
shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for
the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the Agency to make, if
necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity and composition of,
the nuclear material before it is transferred out of Zambia and, if the Agency so wishes or Zambia
so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping. However,
the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient State, Zambia
shall make arrangements for the Agency to receive, within three months of the time when the
recipient State accepts responsibility for the nuclear material from Zambia, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Zambia

Article 94

(a) Zambia shall notify the Agency of any expected transfer into Zambia of nuclear
material required to be subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be received from the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected arrival
of the nuclear material, and in any case not later than the date on which Zambia
assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Zambia and the Agency may agree on different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Zambia will assume responsibility for the nuclear
material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which
that point will be reached; and

Vol. 1844, 1-31436



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the Agency to make, if
necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity and composition of.
the nuclear material at the time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be
delayed by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports

Zambia shall make a special report as envisaged in Article 67 if any unusual incident or
circumstances lead Zambia to believe that there is or may have been loss of nuclear material,
including the occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

A r t i c I e 97

For the purposes of this Agreement:

A. adiustment means an entry into an accounting record or a report showing a shipper/receiver
difference or material unaccounted for.

B. annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the amount of nuclear
material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting purposes at a key
measurement point and for which the composition and quantity are defined by a single set of
specifications or measurements. The nuclear material may be in bulk form or contained in a number
of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in the case of
plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The units of account shall be
as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233 for
uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added together before
rounding to the nearest unit.
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E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the most recent physical
inventory of that material balance area and of all inventory changes that have occurred since that
physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an identified mistake
or to reflect an improved measurement of a quantity previously entered into the record or report.
Each correction must identify the entry to which it pertains.

G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear material. The quantity
in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms
multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5 %), its weight
in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or below, and for thorium,
its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes uranium-233 and

uranium-235 to that of the total uranium in question.

I . facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram
is customarily used.

J. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of nuclear material in
a material balance area; such a change shall involve one of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a
non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.
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(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of its
use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears in such a form that
it may be measured to determine material flow or inventory. Key measurement points thus include,
but are not limited to, the inputs and outputs (including measured discards) and storages in material
balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days of inspection,
a man-aay being a day during which a single inspector has access to a facility at any time for a total
of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material balance
area can be determined; and

(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance area can be
determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as defined in Article XX
of the Statute. The term source material shall not be interpreted as applying to ore or ore residue.
Any determination by the Board under Article XX of the Statute after the entry into force of this
Agreement which adds to the materials considered to be source material or special fissionable material
shall have effect under this Agreement only upon acceptance by Zambia.
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P. physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates of batch quantities
of nuclear material on hand at a given time within a material balance area, obtained in accordance
with specified procedures.

Q. shiper/receiver difference means the difference between the quantity of nuclear material in

a batch as stated by the shipping material balance area and as measured at the receiving material
balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration or used to derive
empirical relationships, which identify nuclear material and provide batch data. Source data may
include, for example, weight of compounds, conversion factors to determine weight of element,
specific gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer
readings and relationship between plutonium produced and power generated.

S. strateeic noint means a location selected during examination of design information where,
under normal conditions and when combined with the information from all strategic points taken
together, the information necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance measures are
executed.

DONE in duplicate in the English language.

For the Republic of Zambia: For the International Atomic
Energy Agency:

Signature: GABRIEL KANYENDA MAKA Signature: HANS BLIX

Title: Minister of Science, Title: Director General
Technology and Vocational
Training

Place: Vienna Place: Vienna

Date: 22 September 1994 Date: 22 September 1994
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PROTOCOL

The Republic of Zambia (hereinafter referred to as "Zambia") and the International Atomic
Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") have agreed as follows:

(1) Until such time as Zambia has, in peaceful nuclear activities within its territory or
under its jurisdiction or control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of
material in question, in Article 36 of the Agreement between Zambia and the
Agency for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the
Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of Part H of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of Article 33 of the
Agreement may be consolidated and submitted in an annual report; similarly, an
annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the import and export
of nuclear material described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements provided for
in Article 38 of the Agreement, Zambia shall notify the Agency sufficiently in
advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within its territory
or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the limits or six
months before nuclear material is to be introduced into a facility, as referred to in
section I hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Zambia and the Agency and shall enter
into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the English language.

For the Republic of Zambia: For the International Atomic
Energy Agency:

Signature: GABRIEL KANYENDA MAKA Signature: HANS BLIX

Title: Minister of Science, Title: Director General
Technology and Vocational
Training

Place: Vienna Place: Vienna

Date: 22 September 1994 Date: 22 September 1994
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

ACCORD3 ENTRE LA R1PUBLIQUE DE ZAMBIE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NU-
CLEAIRES

CONSIDERANT que ia Rtpublique de Zambie (ci-apr6s d~nomm6e "la Zambie") est
Partie au Traitd sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apres d6nommd "le TraitV"),
ouvert i la signature i Londres, i Moscou et i Washington le ler juillet 19684, et entre en vigueur
le 5 mars 1970,

VU le paragraphe 1 de l'article H du Trait6 qui est ainsi conru

"Tout Etat non dot6 d'armes nucldaires qui est Partie au Trait6 s'engage A
accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et conclu avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment au Statut de
l'Agence internationale de l'dnergie atomique et au systbme de garanties de ladite
Agence, A seule fm de v6rifier l'ex~cution des obligations assumres par ledit Etat
aux termes du pr6sent Traitt en vue d'emplcher que '6nergie nucl6aire ne soit
ddtourne de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application des garanties requises
par le present article porteront sur les matieres brutes et les produits fissiles
spciaux, que ces mati~res ou produits soient produits, trait~s ou utilisds dans une
installation nucl6aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation.
Les garanties requises par le present article s'appliqueront i toutes matifres brutes
ou tous produits fissiles spciaux dans toutes les activit6s nucldaires pacifiques
exercdes sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que cc soit;",

CONSIDERANT que I'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apr~s d~nonmmte
"I'Agence") est habilitde, en vertu de I'article III de son Statut5 , i conclure de tels accords,

La Zambie et I'Agence sont convenues de ce qui suit:

I Traduction fournie par l'Agence internationale de Il'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 22 septembre 1994 par la signature, conformbment A l'article 24.
4 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3.

Vol. 1944, 1-31436



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

La Zambie s'engage, en vertu du paragraphe I de I'article III du Trait, A accepter des
garanties, conformment aux termes du present Accord, sur toutes les matiares brutes et tous les
produits fissiles splciaux clans toutes les activit6s nucl~aires pacifiques exerc6cs sur le territoire de
la Zambie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule
fin de vdrifier que ces matires et produits ne sont pas ddtournus vers des armes nuclaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, conformment
aux termes du present Accord, sur toutes les matires brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux
dans toutes les activitds nuclaires pacifiques exercdes sur le territoire de la Zambie, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de vrifier que
ces mati~res et produits ne sont pas detournds vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires.

COOPERATION ENTRE LA ZAMBIE ET L'AGENCE

Article 3

La Zambie et P'Agence cooperent en vue de faciliter la mise en oeuvre des garanties
prdvues au present Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en oeuvre de mani~re

a) A dviter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de la Zambie ou la
coOpration internationale dans le domaine des activitts nucl6aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de mati~res nucldaires;

b) A dviter de g~ner indfiment les activitds nucl6aires pacifiques de la Zambie et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A 8tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl6aires.
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Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets commerciaux et
industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connaissance en raison
de I'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou personne des
renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present Accord;
toutefois, des d6tails particuliers touchant 'application de cet Accord peuvent 6tre
communiquds au Conseil des gouverneurs de i'Agence (ci-aprs d~nomm6 "le
Conseil") et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seulement dans la mesure ofi
cela est ncessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s
dans l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord peuvent etre publids sur d6cision du Conseil si les Etats
directement intdressds y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au present Accord,
des perfectionnements technologiques en matinre de garanties, et fait son possible pour
optimiser le rapport coit/efficacit6 et assurer lapplication du principe d'une garantie
efficace du flux des mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
grace i l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains points stratdgiques,
dans la mesure o la technologie prdsente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport codt/efficacit6, on emploie des moyens tels que

i) Le confinement, pour ddf'iir des zones de bilan mati res aux fins de la comptabilitd;

ii) Des mthodes statistiques et le sondage aldatoire pour 6valuer le flux des mati~res
nuciaires;

iii) La concentration des activits de v6rification sur les stades du cycle du combustible
nucldaire oii sont produites, transform6es, utilisdes ou stockdes des matinres
nucl~aires i partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs nuclaires
peuvent ftre facilement fabriqu6s, et la r&luction au minimum des activitds de
verification en ce qui concerne les autres matiares nucldaires, i condition que cela
ne g~ne pas l'application par I'Agence des garanties vis.es au prdsent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) La Zambie dtablit et applique un systhme de comptabilit: et de contr6le pour toutes les
matires nucldaires soumises A des garanties en vertu du present Accord.
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b) L'Agence applique les garanties de mani&re qu'elle puisse, pour dtablir qu'iI n'y a pas eu
detournement de matires nucl~aires de leurs utilisations pacifiques vers des armes
nucleaires ou autres dispositifs explosifs nucldaires, vdrifier les resultats obtenus par le
syst~me zambien. Cette vdrification comprend, notanmnent, des mesures et observations
ind6pendantes effectues par l'Agence selon les modalitds specifiees dans la Deuxi~me
partie du present Accord. En procedant A cette verification, l'Agence tient ddment compte
de l'efficacit6 technique du systame zambien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du present Accord, la
Zambie fournit i I'Agence, conform~ment aux dispositions 6nonc~es A la Deuxi6me partie
du present Accord, des renseignements concernant les matitres nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord et les caracteristiques des installations qui ont une
importance du point de vue du contr6le de ces matiares.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n&cessaire pour
l'exdcution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont r~duits au
minimum n6cessaire au contr6le des mati6res nucleaires soumises aux garanties en
vertu du present Accord.

c) Si la Zambie le demande, I'Agence est disposee A examiner, en un lieu relevant de la
juridiction de la Zambie, les renseignements descriptifs qui, de I'avis de la Zambie, sont
particuliarement nevralgiques. Il n'est pas necessaire que ces renseignements soient
communiques materiellement A l'Agence, i condition qu'ils soient conserves en un lieu
relevant de la juridiction de la Zarnbie de mani~re que I'Agence puisse les examiner i
nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Zambie A la ddsignation d'inspecteurs
de l'Agence pour la Zambie;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est proposee, ou i un moment quelconque apres la
d~signation d'un inspecteur, la Zambie s'eleve contre la designation de cet
inspecteur, I'Agence propose A la Zambie une ou plusieurs autres d~signations;

iii) Si, i la suite du refus repdte de la Zambie d'accepter la designation d'inspecteurs de
I'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entravdes, ce refus est
renvoyd par le Directeur gdn~ral de l'Agence (ci-apr~s denomme "le Directeur
general") au Conseil pour examen, afin qu'iI prenne les mesures appropriees.

b) La Zambie prend les mesures necessaires pour que les inspecteurs de I'Agence puissent
s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du present Accord.
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c) Les visites et activit~s des inspecteurs de i'Agence sont organisdes de manire a :

i) Rdduire au minimum les inconvdnients et perturbations pour la Zambie et pour les
activits nucldaires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confidentiels
venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNfITE

Article 10

La Zambie accorde A I'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs
et autres fonctionnaires exerrant des fonctions en vertu du pr6sent Accord les memes privileges et
inununit6s que ceux qui sont prdvus dans les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privileges
et immunit~s de I'Agence internationale de l'dnergie atomiquel.

LEVEE DES GARANTIES

Article 1 1

Consommation ou dilution des mati~res nucl~aires

Les garanties sont levdes en ce qui concerne des matitres nucl6aires lorsque I'Agence a
constatd que lesdites matifres ont t consorrmmes, ou ont 4W dilu6es de telle mani~re qu'elles ne
sont plus utilisables pour une activit, nuclaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues
pratiquement irrdcup6rables.

Article 12

Transfert de matires nucl6aires hors de la Zambie

La Zambie notifie A I'avance A l'Agence les transferts prdvus de matires nucldaires
soumises aux garanties en verw du prdsent Accord hors de la Zambie, conformment aux
dispositions 6noncdes dans la Deuxitme partie du pr6sent Accord. L'Agence lve les garanties
applicables aux mati res nuclaires en vertu du present Accord lorsque I'Etat destinataire en a
assumd la responsabilitd, comme prdvu dans la Deuxi6me partie. L'Agence tient des registres ofi
sont consignds chacun de ces transferts et, le cas 6chdant, la rdapplication de garanties aux matitres
nucl6aires transfdres.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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Article 13

Dispositions relatives aux matiares nucl~aires devant etre utilisdes
dans des activit6s non nuclaires

Lorsque des mati6res nucltaires soumises aux garanties en vertu du present Accord doivent
tre utilises dans des activitds non nuclaires, par exemple pour la production d'alliages ou de

cramiques, la Zambie convient avec l'Agence, avant que les mati6res soient utiliskes, des
conditions dans lesquelles les garanties applicables A ces matifres peuvent etre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES DEVANT

ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si la Zambie a I'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des matifres nucleaires
qui doivent 6tre soumises aux garanties en vertu du present Accord dans une activitd nucldaire qui
n'exige pas l'application de garanties aux termes du present Accord, les modalitds ci-apr~s
s'appliquent :

a) La Zambie indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise

i) Que l'utilisation des matilres nucl6aires dans une activitt militaire non interdite
n'est pas incompatible avec un engagement dventuellement pris par la Zambie
en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et prdvoyant que
ces mati~res sont utilisdes uniquement dans une activitd nucltaire pacifique;

ii) Que, pendant la periode ofi les garanties ne seront pas appliquees, les mati&res
nucleaires ne serviront pas A Ia fabrication d'armes nucldaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires;

b) La Zambie et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que les
matiares nucleaires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les garanties
vis~es au prdsent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement praise dans la
mesure du possible la priode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties visees au present Accord
s'appliquent de nouveau ds que les mati6res sont retransferdes A une activitd
nucl~aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la
composition de ces mati~res non soumises aux garanties se trouvant en Zambie ainsi
que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de I'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux ddlais, aux modalitds d'application,
A l'dtablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activit,
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activitd - ni ne
porte sur l'utilisation des mati~res nucleaires dans cette activitd.
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QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

La Zambie et l'Agence r~glent les d6penses qu'elles encourent en s'acquittant de leurs
obligations respectives en vertu du present Accord. Toutefois, si la Zambie ou des personnes
relevant de sa juridiction encourent des dipenses extraordinaires du fait d'une demande expresse
de l'Agence, cette derniire rembourse le montant de ces dipenses, sous r6serve qu'elle ait consenti
au pr~alable A le faire. De toute fagon, les cofits des operations supplementaires de mesure ou de
prdlevement d'dchantillons que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de I'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16

La Zambie fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires bendficient, aux fins de la mise
en oeuvre du pr6sent Accord, de la m~me protection que ses propres nationaux en matiere de
responsabilitd civile en cas de dommage nuclaire, y compris de toute assurance ou autre garantie
fmanciere, qui peut 8tre prdvue dans sa 16gislation ou sa riglementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r~paration faite par la Zambie A l'Agence ou par l'Agence A la Zambie
pour tout dommage risultant de la mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du present
Accord, autre que le dommage cause par un accident nuclkaire, est rdglde conformiment au droit
international.

MESURES PERMETANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 1 8

Au cas oil, apr~s avoir 6td saisi d'un rapport du Directeur general, le Conseil d6cide qu'il
est essentiel et urgent que la Zambie prenne une mesure ddterminee pour permettre de vdrifier que
des matifres nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord ne sont pas detoumes
vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucleaires, le Conseil peut inviter la
Zambie A prendre ladite mesure sans ddlai, independamment de toute procedure engag6e pour le
r~glement d'un diffirend conform~ment A I'article 22 du present Accord.

Article 19

Au cas ofi le Conseil, apres examen des renseignements pertinents communiques par le
Directeur general, constate que I'Agence n'est pas A meme de vdrifier que les mati~res nucldaires
qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du present Accord n'ont pas dtd detournmes vers
des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nuciaires, le Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de I'Agence (ci-aprts denomrne "le
Statut"), et peut dgalement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures prdvues audit
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paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle I'application des
garanties a fourni certaines assurances et donne A la Zambie toute possibilite de lui fournir les
assurances suppldmentaires ndcessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

La Zambie et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre, sur toute
question concernant l'interprdtation ou I'application du pr6sent Accord.

Article 21

La Zambie est habilitde i demander que toute question concernant l'interprdtation ou
I'application du present Accord soit examin& par le Conseil. Le Conseil invite la Zambie A
prendre part A ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diffdrend portant sur l'interpretation ou l'application du prdsent Accord, A I'exception
des differends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de l'article 19, ou A une
mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, qui n'est pas regle par voie de
negociation ou par un autre moyen agrd par la Zambie et I'Agence doit, A la demande de l'une
ou de I'autre, etre soumis A un tribunal d'arbitrage composd comme suit : la Zambie et l'Agence
designent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds dlisent un troisi~me arbitre qui
prdside le tribunal. Si la Zambie ou I'Agence n'ont pas dsigne d'arbitre dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, la Zambie ou l'Agence peuvent demander au Pr6sident de la Cour
intemationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me procedure est appliqu~e si le troisi~me
arbitre n'est pas dlu dans les trente jours qui suivent la designation ou la nomination du deuxieme.
Le quorum est constitu6 par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d~cisions
doivent 8tre approuvees par deux arbitres. La procedure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les
decisions du tribunal ont force obligatoire pour la Zambie et l'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) La Zambie et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre, au sujet de tout
amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent 6tre acceptds par la Zambie et l'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux m~mes conditions que
l'Accord lui-meme.

d) Le Directeur general informe sans ddlai tous les Etats Membres de l'Agence de tout
amendement au prtsent Accord.
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ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24

Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par les reprdsentants de la Zambie
et de l'Agence. Le Directeur g~ndral informe sans d~lai tous les Etats Membres de l'Agence de
l'entr& en vigueur du prasent Accord.

Article 25

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Zambie est Partie au TraitS.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit~s A appliquer pour la
mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalit6s d'application des garanties dnonces dans la pr6sente partie de
l'Accord est de d celer rapidement le d~tournement de quantitds significatives de mati~res
nucl6aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires ou i des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le
risque d'une dtection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif dnonc6 i l'article 27, il est fait usage de la comptabilitd
matiares comme mesure de garanties d'importance essentielle associ& au confinement et i la
surveillance comme mesures complmentaires importantes.

Article 29

La conclusion technique des operations de verifiation par I'Agence est une declaration,
pour chaque zone de bilan matifres, indiquant la difference d'inventaire pour une periode
d6termine et les limites d'exactitude des differences d6clarees.
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SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30

Conformement A l'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de verification, fait pleinement
usage du systfme zambien de comptabilite et de contr61e de toutes les matiires nucleaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord et evite toute repetition inutile d'oplrations de
comptabilite et de contr6le faites par la Zambie.

Article 31

Le syst~me zambien de comptabilite et de contr6le de toutes les mati&res nucleaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un ensemble de zones de bilan
mati~res et permet, le cas dch~ant, et comme le sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise
en oeuvre des dispositions suivantes :

a) Un syst~me de mesures pour la determination des quantit6s de matitres nuclaires
arriv~es, produites, expddiies, consommes, perdues ou autrement retirees du stock,
et des quantit~s en stock;

b) L'evaluation de la precision et de l'exactitude des mesures, et I'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalitds de constatation, d'examen et d'dvaluation des &6arts entre les mesures
faites par I'exp~diteur et par le destinataire;

d) Les modalitds de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit~s d'dvaluation des accumulations de stocks et de pertes non mesurds;

f) Un ensemble de relev(s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matifres, le stock de matitres nucldaires et les variations de ce stock, y compris les
arriv~es et les exp&itions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m~thodes et r(gles de
comptabilitd;

h) Des modalit~s de communication des rapports A I'Agence conform6ment aux
articles 58 1 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux matitres dans les activitds
d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des matitres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du
cycle du combustible vish , I'alin(a c) sont directement ou indirectement export6es vers
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un Etat non dotd d'armes nuclaires, la Zambie informe l'Agence de la quantitd, de la
composition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont exportes A des fins
spcifiquement non nucl.aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du
cycle du combustible visd A l'alinda c) sont import6es, la Zambie informe l'Agence de la
quantit6 et de la composition de ces matitres, sauf si ces matiires sont import~es A des fins
sp6cifiquement non nuclaires.

c) Si des matires nuclaires d'une composition et d'une puretd propres A la fabrication de
combustible ou A la separation des isotopes quittent l'usine ou le stade de traitement oil
elles ont dtd produites, ou si de relies matitres nucl.aires ou toute autre matire nucldaire
produite A un stade uitdrieur du cycle du combustible nucldaire sont importes en Zambie,
les matires nucl6aires sont alors soumises aux autres modalitds de garanties sp cifies
dans le prdsent Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Art ice 34

a) Les garanties sont lev.es en cc qui concerne les matitres nucldaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord, dans les conditions dnonc6es A l'article 11. Si ces conditions
ne sont pas remplies, mais que la Zambie considIre que la r.cupwration des matiares
nucldaires contr6les contenues dans les d6chets A retraiter n'est pas rdalisable ou
souhaitable pour le moment, la Zambie et l'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties approprides A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati.res nucldaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord, dans les conditions dnonces A l'article 13, sous rdserve que
la Zambie et l'Agence conviennent que ces matitres nucldaires sont pratiquement
irr6cuprables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande de la Zambie, l'Agence exempte des garanties les mati~res nuclaires
suivantes :

a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis~s en quantit6s de l'ordre du gramme ou
moins en tant qu'6l6ments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activitds non nucl~aires
conform~ment A I'article 13 et sont r6cup-rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supbrieure A 80 %.
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Article 36

A la demande de la Zambie, 'Agence exempte des garanties les matires nucl~aires qui
y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6 totale des matitres nucl~aires exempt-es
en Zambie, en verru du prdsent article, n'exc&de A aucun moment les quantitds suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles spcciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants:

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement dgal ou suprieur A 0,2 (20 %), le poids dont
il est tenu compte ttant le produit du poids rel par I'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur i 0,2 (20 %) mais suprieur i celui
de I'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte dtant le produit du poids
reel par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichissement

supdrieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infdrieur A 0,005
(0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitts plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application uniforme.

Article 37

Si une mati~re nucldaire exempt6e doit etre trait6e ou entreposde en mime temps que des
mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, des dispositions sont prises
en vue de la rdapplication des garanties i cette matifre.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

La Zambie et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp6cifient en d6tail,
dans la mesure n~cessaire pour permettre i l'Agence de s'acquitter efficacement de ses
responsabilitds en vertu du present Accord, la mani~re dont les modalitts 6nonc6es au present
Accord seront appliqu6es. La Zambie et P'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au prdsent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le pr6sent Accord
ou aussit6t que possible apr~s son entr e en vigueur. La Zambie et l'Agence ne n6gligent aucun
effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entrde en vigueur du
prdsent Accord; ce ddlai ne peut 6tre prolongd que si la Zambie et l'Agence en sont convenues.
La Zambie communique sans ddlai A I'Agence les renseignements necessaires i l'dlaboration de ces
arrangements. D s l'entr&e en vigueur du prdsent Accord, I'Agence a le droit d'appliquer les
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modalit~s qui y sont fnonces en ce qui concerne les matitres nucldaires dnumtrtes dans
l'inventaire vish A I'article 40, m6me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entrts en
vigueur.

INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 i l'article 61, l'Agence dresse un inventaire unique
de toutes les mati6res nucldaires soumises aux garanties en Zambie en vertu du present Accord,
quelle qu'en soit l'origine, et le tient i jour en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les rdsultats
de ses operations de v~rification. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es A la Zambie i des
intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRITIFS

Disnositions edn~rales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations existantes
sont communiques A 'Agence au cours de la discussion des arrangements subsidiaires. Les ddlais
de presentation des renseignements descriptifs pour les installations nouvelles sont spdcifies dans
lesdits arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
matifres nucldaires dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent comporter pour chaque
installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caractire general, son objet, sa
capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'amdnagement g~n~ral de l'installation indiquant, dans la mesure
du possible, ia forme, I'emplacement et le flux des matifres nucleaires ainsi que la
disposition g~nirale du matdriel important qui utilise, produit ou traite des matifres
nuclaires;

c) Une description des caract~ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilite mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilitd et de contr6le des matieres nucl~aires, en
vigueur ou proposdes, dans l'installation, indiquant notamment les zones de bilan
matires delimitees par l'exploitant, les operations de mesure du flux et les modalit~s
de l'inventaire du stock physique.
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Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont communiqu6s A
l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur l'organigramme des
responsabilitds relatives A la comptabilit6 et au contr6le des matilres. La Zanbie communique A
l'Agence des renseignements complmentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que I'Agence
devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une incidence aux fins
des garanties sont communiques A l'Agence pour examen; I'Agence est inform&" de toute
modification des renseignements communiques en vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que
les modalit~s d'application des garanties puissent 8tre ajust6es si n~cessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseienements descriotifs

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence sont utilisds aux fins suivantes

a) Connaitre les caract~ristiques des installations et des matires nucl~aires, qui
int~ressent l'application des garanties aux matiares nucl~aires, de fagon suffisamment
d~taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) Determiner les zones de bilan matitres qui seront utilis6es aux fins de comptabilit6
par l'Agence et choisir les points stratigiques qui sont des points de mesure
principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de matifres nucldaires; pour
determiner ces zones de bilan matifres, l'Agence applique notamment les crit~res
suivants :

i) La taille des zones de bilan matitres est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'dtablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matitres, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati&res utilises dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matires aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matitre de vdrification;

iv) A la demande de la Zambie, il est possible de d6finir une zone de bilan
matitres spciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les d6tails sont
n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence thdorique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique des
mati~res nucldaires aux fins de la comptabilitd de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m~thodes
d'dvaluation de la comptabilit6;
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e) Ddterminer les besoins en ce qui concerne la vdrification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati-res nuclaires, et arreter les modalit6s de vdrification;

f) Ddterminer les combinaisons appropri~es de m~thodes et techniques de confinement
et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels elles seront appliqudes.

Les rdsultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arrangements
subsidiaires.

Article 46

Rexamen des renseignements descriotifs

Les renseignements descriptifs sont reexamines compte tenu des changements dans les
conditions d'exploitation, des progres de la technologie des garanties ou de l'expdrience acquise
dans I'application des modalitts de vdrification, en vue de modifier les mesures que l'Agence a
prises conform~ment A I'article 45.

Article 47

Vrification des renseignements descriotifs

L'Agence peut, en cooperation avec la Zambie, envoyer des inspecteurs dans les
installations pour vdrifier les renseignements descriptifs communiques A l'Agence en vertu des
articles 41 A 44 aux fins dnonces A l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des matiares nucl6aires doivent etre habituellement utilis6es en dehors des
installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch.ant, communiquds A l'Agence :

a) Une description g6ndrale de l'utilisation des matieres nucleaires, leur emplacement
g~ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour les
affaires courantes;

b) Une description generale des modalit6s en vigueur ou proposees pour la comptabilitd
et le contr6le des mati6res nucl6aires, notamment l'organigramme des responsabilitds
pour la comptabilit6 et le contr6le des matiares.

L'Agence est informte sans retard de toute modification des renseignements communiques en vertu
du present article.

Article 49

Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de l'article 48 peuvent etre utilis6s,
dans la mesure voulue, aux fins dnonces dans les alineas b) A f) de I'article 45.
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COMPTABILITE

Dispositions gdnerales

Article 50

En etablissant son syst6me de contr6le des mati6res comme il est dit A l'article 7, la
Zambie fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan
mati~res. La comptabilit6 i tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 5 1

La Zambie prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilitd par les
inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol en francais ou en russe.

Article 52

La comptabilitd est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilitd comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes les mati6res nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord;

b) Des relevis d'opdrations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucidaires.

Article 54

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit- utilis~e pour l'dtablissement des
rapports est fondae, est conforme aux normes internationales les plus r6centes ou est dquivalent en
qualit6 i ces normes.

Relev~s comotables

Article 55

Les relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan mati&res, les
6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afim de permettre la d6termination du stock comptable
i tout moment;

b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilishs pour la determination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont t6 faits en ce qui concerne les variations
de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
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Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s indiquent, en
ce qui concerne chaque lot de mati&res nucl6aires : l'identification des matiares, les donn es
concernant le lot et les donn6es de base. Les relevds rendent compte des quantit6s d'uranium, de
thorium et de plutonium s6pardment dans chaque lot de mati&res nucldaires. Pour chaque variation
de stock sont indiqu6s la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res
expoditrice et la zone de bilan matiares destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relev6s d'ogdrations

Les relev~s d'opdrations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y a lieu, les
6critures suivantes :

a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour dtablir les variations des quantit6s
et de la composition des mati&res nucl~aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de r6servoirs et appareils, et par
l'dchantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualitd des mesures
et les estimations calculus des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du stock
physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour dterminer la cause et l'ordre de grandeur
de toute perte accidentelle ou non mesur e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Disvositions gen6rales

Article 58

La Zambie communique A I'Agence les rapports d~finis aux articles 59 A 68, en ce qui
concerne les mati res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du prsent Accord.

Article 59

Les rapports sont r~dig6s en anglais, en espagnol, en francais ou en russe, sauf dispositions
contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilitd tenue conform~ment aux articles 50 A 57 et
comprenent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports spdciaux.
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Rapports comptables

Article 61

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matires nucldaires soumises aux garanties
en vertu du prdsent Accord. Le rapport initial est envoyd par la Zambie A l'Agence dans les trente
jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le pr6sent Accord entre en vigueur,
et dkcrit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan matires, la Zambie communique A l'Agence les rapports
comptables ci-aprs :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock de
mati~res nucldaires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de
stock se sont produites ou ont t constates;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan mati~res fondd sur le stock
physique des mati~res nucl6aires rdellement pr6sentes dans la zone de bilan mati~res.
Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles i la date oi ils sont dtablis et peuvent
6tre rectifies ultdrieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res et les donndes
concernant le lot pour chaque lot de matires nucldaires, la date de la variation de stock et, le cas
6chdant, la zone de bilan mati&res expditrice et la zone de bilan matitres destinataire ou le
destinataire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn s d'exploitation inscrites
dans les relev~s d'oplations prtvus A l'alinda a) de l'article 57;

b) D6crivant, comme spcifid dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'op rations prdvu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64

La Zambie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction, soit
pdriodiquement dans une liste r~capitulative, soit sipartment. II est rendu compte des variations
de stock par lot. Comme sp6cifid dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock
de mati~res nucldaires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent etre
group4es pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.
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Article 65

L'Agence communique A la Zambie, pour chaque zone de bilan mati~res, des inventaires
semestriels du stock comptable de mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, ttablis d'apr~s les rapports sur les variations de stock pour la periode sur laquelle porte
chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan matiares contiennent les 6critures suivantes, sauf si la Zambie et
I'Agence en conviennent autrement :

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajustd;

f) Stock physique final;

g) Difference d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent sdpardment et qui donne pour
chaque lot l'identification des mati~res et les donnes concernant le lot est joint A chacun des
rapports sur le bilan matiares.

Article 67

Rapports stciaux

La Zambie envoie des rapports sp~ciaux sans ddlai:

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels ambient la Zambie A penser que
des mati~res nucldaires ont 6th ou ont pu etre perdues en quantitds exc6dant les
limites sp~cifi6es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifi6 dans les
arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autorisd de mati~res nucl~aires
est devenu possible.

Article 68

Pr6cisions et 6claircissements

A la demande de l'Agence, la Zambie fournit des prcisions ou des 6claircissements sur
tous les rapports dans la mesure oii cela est ntcessaire aux fins des garanties.
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INSPECTIONS

Article 69

Dispositions gdn~rales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des articles 70

A81.

Objectifs des inslctions

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati6res
nuclaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et vdrifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis la
date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, vdrifier la quantite et la composition des matitres nuclaires
conform6ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de la Zambie ou lors
de leur transfert A destination du territoire de la Zambie.

Article 7 1

L'Agence peut faire des inspections rdgulitres pour:

a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilite;

b) Vrifier l'emplacement, l'identitd, la quantit6 et la composition de toutes les mati res
nucleaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inventaire, des
ecarts entre exp&diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions de I'article 76:

a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par la Zambie, y compris
les explications fournies par la Zambie et les renseignements obtenus au moyen des
inspections regulieres, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilitds en
vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections regulitres pr6vues aux
articles 77 i 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'accas A des renseignements ou emplacements
qui s'ajoutent A ceux qui sont specifies A I'article 75 pour les inspections r6gulieres et les
inspections ad hoc.
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Port6e des inspections

Article 73

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 A 72, i'Agence peut:

a) Examiner la comptabilit6 tenue conformdment aux articles 50 A 57;

b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les matiires nucldaires soumises aux
garanties en vertu du prdsent Accord;

c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres methodes objectives qui se sont revlees techniquement applicables.

Article 74

Dars le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit6e A:

a) S'assurer que les 6chantillons prdlevds aux points de mesure principaux pour le bilan
matitres le sont conformnment A des modalitds qui donnent des 6khantillons
reprtsentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons, et obtenir des
doubles de ces &hantillons;

b) S'assurer que les mesures de matires nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'dtalonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec la Zambie les dispositions voulues pour que

i) Des mesures suppldmentaires soient faites et des 6chantillons suppl~mentaires
prdlevds A l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn~s fournis par l'Agence pour analyse soient analysds;

iii) Des dtalons absolus approprids soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres dtalonnages soient effectu6s;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre mathriel pour les mesures inddpendantes et ia
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements
subsidiaires, prevoir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scells et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et spccifid dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec la Zambie les dispositions voulues pour l'exp&Iition des 6chantillons
pr6lev6s A l'intention de l'Agence.
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Droit d'accjs pour les inspections

Article 75

a) Aux fins dnoncc aux alin6as a) et b) de l'article 70 et jusqu'au moment ott les points
strat~giques auront dtd sp&ifids dans les arrangements subsidiaires, les inspecteurs de
l'Agence ont acc~s A tout emplacement oti, d'apris le rapport initial ou une inspection faite
A l'occasion de ce rapport, se trouvent des matitres nucl6aires.

b) Aux fins dnonces A 'alinda c) de Particle 70, les inspecteurs ont accks A tout
emplacement dont I'Agence a requ notification conformdment aux sous-alin6as d) iii) de
larticle 91 ou d) iii) de I'article 94.

c) Aux fins dnonc.es A l'article 71, Ics inspecteurs de l'Agence ont acchs aux seuls points
stratgiques desigrs dans les arrangements subsidiaires et A la comptabilitd tenue
conform6ment aux articles 50 A 57.

d) Si la Zambie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut apporter
d'importantes limitations au droit d'acces accord6 A 'Agence, la Zambie et l'Agence
concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de s'acquitter de
ses responsabiliths en mati~re de garanties compte tenu des limitations ainsi apportdes. Le
Directeur g~ndral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales aux fins
dnonces A l'article 72, la Zambie et l'Agence se consultent inum6diatement. A la suite de ces
consultations, l'Agence peut:

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulitres prdvues aux articles 77
i 81;

b) Obtenir, avec I'assentiment de la Zambie, un droit d'acc~s A des renseignements ou
emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'article 75. Tout d~saccord
concernant la ne.essitd d'dtendre le droit d'accs est rdgl6 conformement aux
dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par la Zambie sont
essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Freauence et intensitd des inspections rigulires

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'intensit6 et la
dur6e des inspections regulieres au minimum compatible avec l'application effective des modalitds
de garanties dnonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus
dconomiquement possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.
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Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matifres extdrieures aux installations,
contenant une quantitd de matifres nucl6aires ou ayant un debit annuel, si celui-ci est supdrieur,
n'excddant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut proceder A une inspection r6guliere par
an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantitd de matifres nucl6aires ou ayant un debit annuel
excddant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur e, le calendrier et les modalit~s
des inspections regulieres sont d~termin~s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme
ou limite, le regime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n cessaire et suffisant pour
connaitre A tout moment le flux et le stock de mati~res nucldaires; le maximum d'inspection
r~guliere en ce qui concerne ces installations est ddtermin6 de la manibre suivante :

a) Pour les rtacteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum
d'inspection regulifre par an est d6termind en autorisant un sixieme d'ann6&
d'inspecteur pour chacune des installations de cette categorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scellds, dont les activitds comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium enrichi
A plus de 5 %, le total maximum d'inspection r6gulitre par an est d~termind en
autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x YE journes d'inspecteur
par an, E dtant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus
6lev6, exprimds en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum dtabli pour l'une
quelconque de ces installations ne sera pas infdrieur A 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alineas a) ou b), le total maximum d'inspection
rdguli~re par an est determin6 en autorisant pour chaque installation de cette
cat~gorie un tiers d'annee d'inspecteur plus 0,4 x E journees d'inspecteur par an, E
tant le stock de mati~res nucleaires ou le debit annuel, si celui-ci est plus dlev6,

exprimts en kilogrammes effectifs.

La Zambie et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres spdcifids dans le present article
pour Ie maximum d'inspection lorsque le Conseil decide que cette modification est justifiee.

Article 80

Sous r~scrve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensit6, la dur.e, le
calendrier et les modalitts des inspections regulieres de toute installation sont d6terminds
notanment d'apres les crittres suivants :

a) Forme des matieres nucldaires, en particulier si les matieres sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilitd;

b) Efficacit6 du svst~me zambien de comotabilite et de contr6le, notamrnment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pendants du
systhme zambien de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle les dispositions
spdcifides A I'article 31 ont dte appliqu.es par la Zambie; promptitude avec laquelle
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les rapports sont adress6s i l'Agence; leur concordance avec les vdrifications
ind~pendantes faites par l'Agence; importance et exactitude de la difference
d'inventaire confirm~e par l'Agence;

c) Caract~ristioues du cycle du combustible nucl6aire de la Zambie, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires soumises aux
garanties; caract~ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la vWrification du flux et du stock de matitres nucl6aires; mesure
dans laquelle une correlation peut 6tre dtablie entre les renseignements provenant de
diff~rentes zones de bilan matifres;

d) Interd6endance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati6res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou expdi6es i d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes oprations de v~rification faites par l'Agence
i l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activitts nucl6aires de la
Zambie et celles d'autres Etats sont interddpendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de proced6s
statistiques et du sondage aldatoire pour l'6valuation du flux de matibres nucldaires.

Art i cl e 8 1

La Zambie et I'Agence se consultent si la Zambie estime que I'inspection est indfiment
concentr6e sur certaines installations.

Prdavis des insoections

Article 82

L'Agence donne prdavis A la Zambie de l'arriv6e des inspecteurs dans les installations ou
dans les zones de bilan mati~res extdrieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc prdvues A l'alinda c) de l'article 70, vingt-quatre heures
au moins A l'avance; une semaine au moins A I'avance pour les inspections pr~vues
aux alin~as a) et b) de l'article 70 ainsi que pour les activit~s prdvues A l'article 47;

b) Pour les inspections spciales prtvues A l'article 72, aussi rapidement que possible
aprts que la Zambie et l'Agence se sont consultCes comme prdvu A l'article 76, dtant
entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections rdgulires prtvues A l'article 71, vingt-quatre heures au moins
A l'avance en ce qui concerne les installations vis~es A l'alin~a b) de 'article 79 ainsi
que les installations de stockage sous scell6s contenant du plutonium ou de l'uranium
enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les installations et les
zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations A inspecter ainsi que les pOriodes pendant
lesquelles elles seront inspect~es. Si les inspecteurs arrivent d'un territoire ext~rieur A celui de Ia
Zambie, l'Agence donne 6galement pr.avis du lieu et du moment de leur arriv6e.
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Article 83

Nonobstant les dispositions de I'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure
complmentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections rdguli~res prtvues
A l'article 79, selon le principe du sondage al6atoire. En procdant A des inspections inopindes,
I'Agence tient pleinement compte du programme d'opdrations fourni par la Zambie conform6ment
A I'alinda b) de I'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du
programme d'opdrations, elle avise pdriodiquement la Zambie de son programme general
d'inspections annonces et inopinmes en pr6cisant les pfriodes g6nrales pendant lesquelles des
inspections sont prdvues. En proc~dant A des inspections inopines, l'Agence ne m6nage aucun
effort pour rtduire au minimum toute difficultd pratique que ces inspections pourraient causer A la
Zambie et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de
I'article 43 et de l'article 88. De m~me, la Zambie fait tous ses efforts pour faciliter la tiche des
inspecteurs.

Ddsicnation des inspecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont ddsignds selon les modalitds suivantes

a) Le Directeur general communique par 6crit A la Zambie le nom, les titres, la
nationalite et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation comme
inspecteur pour la Zambie est propos6e, ainsi que tous autres d6tails utiles le
concernant;

b) La Zambie fait savoir au Directeur general, dans les trente jours suivant la reception
de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur general peut designer comme un des inspecteurs pour la Zambie chaque
fonctionnaire que la Zambie a accept6, et ii informe la Zambie de ces designations;

d) Le Directeur gen6ral, en r~ponse A une demande adress6e par la Zambie ou de sa
propre initiative, fait imm(diatement savoir A la Zambie que la designation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour la Zambie est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins dnoncaes A l'article 47
et pour des inspections ad hoc conformament aux alindas a) et b) de I'article 70, les formalit~s de
designation sont termin6es si possible dans les trente jours qui suivent l'entr& en vigueur du
present Accord. S'il est impossible de procAder A ces designations dans ce d6lai, des inspecteurs
sont disign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 85

La Zambie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n(cessaires A chaque
inspecteur ddsignA pour la Zambie.
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Conduite et sdiur des ins~ecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70 A 74,
s'acquittent de leurs tAches de manilre A ne pas goner ou retarder la construction, la mise en service
ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs
ne doivent pas faire fonctionner eux-mmes une installation ni ordonner au personnel d'une
installation de procder i une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des
articles 73 et 74 I'exploitant devrait effectuer des operations particulitres dans une installation, ils
font une demande i cet effet.

Article 87

Si, dans l'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services qu'ils
peuvent se procurer en Zambie, notarnment d'utiliser du materiel, la Zambie leur facilite l'obtention
de ces services et l'usage de ce materiel.

Article 88

La Zambie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses reprdsentants pendant
les operations d'inspection, sous rserve que les inspecteurs ne soient pas de ce fait retardds ou
autrement g~n~s dans l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION

DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe la Zambie :

a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp~cifi6s dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses opErations de vrification en Zambie, en
particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan matires, lesquelles
sont Etablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a dtd inventorit et
vdrifid par l'Agence et qu'un bilan mati~res a WtE dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Disositions Edn~rales

Les mati~res nucl~aires soumises ou devant etre soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont considdrdes, aux fins de i'Accord,
comme dtant sous la responsabilit6 de la Zambie :
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a) En cas d'importation en Zambie, depuis le moment oil une telle responsabilith cesse
d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des matifres
A destination;

b) En cas d'exportation hors de la Zambie, jusqu'au moment oO l'Etat destinataire
assume cette responsabilitd, et au plus tard au moment de l'arriv6e des matifres
nuclaires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment aux arrangements
appropri6s qui seront conclus par les Etats intdress6s. Ni la Zambie ni aucun autre Etat ne seront
considdr~s comme ayant une telle responsabilit6 sur des matibres nucleaires pour la seule raison que
celles-ci se trouvent en transit sur leur territoire ou au-dessus de leur territoire, ou transportes sous
leur pavillon ou dans leurs a6ronefs.

Transferts hors de la Zambie

Article 91

a) La Zambie notifie A l'Agence tout transfert pr~vu hors de la Zambie de matitres nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, si l'expdition est superieure A un
kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp&litions distinctes
doivent etre adresses au meme Etat, dont chacune est infdrieure A un kilogramme effectif
mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apres la conclusion du contrat prdvoyant le transfert
et normalement au moims deux semaines avant que les matiares nucl~aires ne soient
prdpardes pour I'expldition.

c) La Zambie et I'Agence peuvent convenir de modalit6s differentes pour la notification
prealable.

d) La notification sp-cifie:

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des matitres
nucl~aires qui sont transfdrms, et la zone de bilan matitres d'oz elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matiares nucl6aires sont destinies;

iii) Les dates et emplacements oia les matitres nucldaires seront prepares pour
I'exp~dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arrive des matires nucl6aires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilitd des
matifres nucldaires aux fins du prdsent Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92

La notification vise A l'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de proctder, si
n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati6res nucl6aires et, si possible, en verifier-
ia quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient transfdrdes hors de la Zambie et, si l'Agence
le dEsire ou si la Zambie le demande, d'apposer des scellds sur les mati~res nucl.aires lorsqu'elles
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ont th pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des mati6res nucl6aires ne devra etre
retardt en aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es par I'Agence A la suite de cette
notification.

Article 93

Si les matiares nuclaires ne sont pas soumises aux garanties de I'Agence sur le territoire
de I'Etat destinataire, la Zambie prend les dispositions voulues pour que l'Agence re~oive, dans
les trois mois suivant le moment o(i l'Etat destinataire accepte la responsabilitt des mati~res
nucldaires aux lieu et place de la Zambie, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts A la Zambie

Article 94

a) La Zambie notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de matikres nucl6aires devant 6tre
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, qui sont destin6es A la Zambie, si
l'exp6dition est supdrieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois,
plusieurs expeditions distinctes doivent etre regues du m~me Etat, dont chacune est
infdrieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A I'Agence aussi longtemps que possible avant la date prdvue de
l'arriv~e des mati~res nucldaires et en aucun cas plus tard que la date A laquelle la Zambie
en assume la responsabilit.

C) La Zambie et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diffErentes pour la notification
prdalable.

d) La notification sp~cifie:

i) L'identification et, si possible, la quantitd et la composition prevues des mati~res
nuclaires;

ii) Le stade du transfert auquel la Zambie assumera la responsabilitd des mati~res
nucldaires aux tins du prdsent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date prdvue de l'arriv6e, I'emplacement oO il est prdvu que les matitres
nucldaires seront d~ballCes, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification visce A l'article 94 est telle qu'elle permette A l'Agence de proc&Ier, si
n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matitres nucleaires et, si possible, en vtrifier
la quantitd et la composition, au moment oiN l'envoi est d~ballA. Toutefois, le dballage ne devra
pas etre retard6 en raison des mesures prises ou envisag6es par I'Agence A la suite de cette
notification.

Vol. 1844, 1-31436



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 96

Rapoorts sldciaux

La Zambie envoie un rapport sp6cial, comme prtvu A I'article 67, si des circonstances ou
un incident exceptionnels l'amrnent A penser que des matitres nucldaires ont 6t6 ou ont pu etre
perdues au cours d'un transfert international, notarnment s'il se produit un retard important dans
le transfert.

DEFINITIONS

Article 97

Aux fins du prdsent Accord :

A. Par ajustement, on entend une criture comptable indiquant un 6cart entre expditeur et
destinataire ou une diffirence d'inventaire.

B. Par ddbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantitd de matitres
nucldaires transfdrdes chaque annde hors d'une installation fonctionnant A sa capacitd nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matitres nuclaires traitde comme une unitd aux fins de
la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la composition et la quantit6 sont ddfinies
par un ensemble unique de caractdristiques ou de mesures. Les mati6res nucldaires peuvent etre
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donndes concernant I lot, on entend le poids total de chaque 6ldment de mati~res
nucidaires et, dans le cas de l'uraniun et du plutonium, la composition isotopique s'il y a lieu. Les
unitds de compte sont les suivantes :

a) Le graxnme pour le plutonium contenu;

b) Le gramnme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffdrents articles du lot avant d'arrondir i
l'unitd la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matitres est la somme algibrique du stock
physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations de stock survenues
depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une erreur identifide ou
i traduire la mesure amdliorde d'une quantitd ddji comptabilise. Chaque correction doit spdcifier
i'6criture A laquelle elle se rapporte.
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G. Par kilogramme effectif, on entend une unitd spdciale utilisde dans l'application des
garanties i des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes effectifs est obtenue en prenant:

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01 (1%),
le produit de son poids en kilogrammes par le carrd de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur i 0,01 (1 %) mais
supdrieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de I'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou inf6rieur A 0,005
(0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233 et de
l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid&d.

1. Par installation, on entend :

a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s6paration
des isotopes ou une installation de stockage s6parde;

b) Tout emplacement oi des mati~res nucl6aires en quantitds supdrieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la quantit6 de
mati~res nucliaires, exprimde en lots, dans une zone de bilan mati6res; il peut s'agir de l'une des
augmentations et diminutions suivantes:

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv& en provenance d'une autre zone
de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique) ou arriv6e au
point de depart de I'application des garanties;

iii) Production nucldaire: production de produits fissiles spiaux dans un
r~acteur;

iv) Lev6e d'exemption: application de garanties A des mati6res nucl6aires
antrieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantith;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Expedition A destination de l'int6rieur : expedition A destination d'une autre
zone de bilan matires ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique);

iii) Consommation: perte de matiere nucllaire due A sa transformation en
6ldment(s) ou isotope(s) diffdrents A la suite de reactions nuciaires;

iv) Rebuts mesures : matiire nucldaire qui a tE mesur e, ou estime sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter A une
utilisation nucldaire;
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v) Ddchets conservds : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et juge pour le moment irr&cupdrable, mais
stocke;

vi) Exemption: exemption de mati~res nucldaires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de Ia quantitd;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-I-dire perte irrparable
de mati~res nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oii, dtant donn6 sa forme, la matinre
nucl~aire peut 8tre mesurde pour en determiner le flux ou le stock. Les points de mesure
principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les rebuts mesurds) et les magasins des
zones de bilan mati~res, cette 6num~ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'insnecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journmes d'inspecteur, une
journ& d'inspecteur dtant une joum6e au cours de laquelle un inspecteur a accks A tout moment A
une installation pendant un total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati~res, on entend une zone intdrieure ou extdrieure A une installation
telle que :

a) Les quantit~s de mati~res nucl6aires transfdrees puissent etre ddtermin6es A l'entr e
et A la sortie de chaque zone de bilan matires;

b) Le stock physique de mati~res nuclaires dans chaque zone de bilan mati~res puisse
etre d~termind, si n~cessaire, selon des modalit6s sp6cifides afin que le bilan matifres
aux fims des garanties de I'Agence puisse 6tre 6tabli.

N. La difference d'inventaire est la diffdrence entre le stock comptable et le stock physique.

0. Par mati~re nucl6aire, on entend toute matire brute ou tout produit fissile spdcial tels
qu'ils sont d~finis A I'article XX du Statut. Le terme mati&e brute n'est pas interprWt comme
s'appliquant aux minerais ou aux rdsidus de minerais. Si, apras l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, le Conseil, agissant en vertu de I'article XX du Statut, d6signe d'autres matitres et les
ajoute A la liste de celles qui sont conid6r6cs comme des matitres brutes ou des produits fissiles
sp&ciaux, cette dsignation ne prend effet en vertu du prdsent Accord qu'apr6s avoir dt6 accept6e
par la Zambie.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantitrs de matitres nucl6aires des lots se
trouvant A un moment donnm6 dans une zone de bilan mati6res, ces quantit~s dtant des r6sultats de
mesures ou des estimations calculues, obtenus selon des modalit6s sp6cifi6es.

Q. Par deart entre exldditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre la quanti6 de
matitre nucldaire d'un lot, d6clare par la zone de bilan mati~res exp6ditrice, et la quantit6 mesur&
par la zone de bilan matiares destinataire.

R. Par donn~es de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures ou des
dtalonnages, ou utilisdes pour obtenir des relations empiriques, qui permettent d'identifier la mati~re
nucldaire et de determiner les donn es concernant le lot. Les donndes de base englobent, par
exemple, le poids des composds, les facteurs de conversion appliques pour dterminer le poids de
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l'616ment, le poids sp~cifique, la concentration de I'61ment, les abondances isotopiques, ]a relation
entre les lectures volumdtrique et manomdtrique, et la relation entre le plutonium et I'nergie
produits.

S. Par oint stratdgigue, on entend un endroit choisi lors de 1'examen des renseignements
descriptifs oct, dans les conditions normales et en conjonction avec les renseignements provenant
de I'ensemble de tous les points stratdgiques, les renseignements n6cessaires et suffisants pour la
mise en oeuvre des mesures de garanties sont obtenus et vdrifi~s. Un point stratdgique peut 6tre
n'importe quel endroit oi des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan mati6res sont
faites et oil des mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour la R6publique de Zambie: Pour l'Agence internationale
de l'dnergie atomique:

Signature: GABRIEL KANYENDA MAKA Signature: HANS BLIX

Titre: Ministre de la science, 7itre: Directeur g6ndral
de la technologie et de la
formation professionnelle

Lieu: Vienne Lieu: Vienne
Date: 22 septembre 1994 Date: 22 septembre 1994
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PROTOCOLE

La Rpublique de Zambie (ci-apr~s d~nomm6e "la Zambie") et I'Agence internationale de
l'nergie atomique (ci-apras ddnomm6e "l'Agence") sont convenues de ce qui suit :

1 ) Tant que la Zambie n'a, darts les activit s nucl.aires pacifiques exerc~es sur son
territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,

a) ni mati~res nuclaires en quantit6s supdrieures aux limites fix6es A l'article 36
de l'Accord entre la Zambie et l'Agence relatif A l'application de garanties
dans le cadre du Traitd sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apris
d6nomm6 "l'Accord") pour les types de matieres en question;

b) ni mati&res nucldaires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans les
Ddfinitions,

les dispositions de la Deuxitme pattie de l'Accord ne sont pas appliqu.es, A
I'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conform6ment aux alin a a) et b) de l'article 33 de
'Accord peuvent etre group6s pour etre soumis dans un rapport annuel; de meme, un

rapport annuel est soumis, le cas 6chdant, en ce qui concerne l'importation et
l'exportation de matires nucl6aires vis6es i ralinda c) de 'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires prdvus A l'article 38 de l'Accord puissent 6tre
conclus en temps voulu, la Zambie donne A l'Agence un pr.avis d'un ddlai suffisant
avant que des matifres nucl~aires dans les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur
son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le, en quelque lieu que ce soit,
n'existent en quantitds supdrieures aux limites fixtes, ou un prdavis de six mois avant
l'introduction de matitres nucldaires dans une installation, selon celui de ces deux cas
vists au paragraphe 1 de la pr6sente section qui se produit le premier.

II. Le pr6sent Protocole est sign6 par les repr~sentants de la Zambie et de 'Agence, et entre en
vigueur A la m~me date que I'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R6publique de Zambie: Pour 1'Agence internationale
de '6nergie atomique:

Signature: GABRIEL KANYENDA MAKA Signature: HANS BLIX

Titre: Ministre de la science, itre: Directeur g6ndral
de la technologie et de la
formation professionnelle

Lieu: Vienne Lieu: Vienne

Date: 22 septembre 1994 Date: 22 septembre 1994
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No. 31437

AUSTRIA
and

NETHERLANDS

Agreement on the reimbursement of social security costs.
Signed at Vienna, Ryswick and The Hague on 17 No-
vember 1993

Authentic texts: German.

Registered by Austria on 16 December 1994.

AUTRICHE
et

PAYS-BAS

Accord concernant le remboursement des cofits de la securit6
sociale. Signe a Vienne, 'a Ryswick et a La Haye le 17 no-
vembre 1993

Textes authentiques : allemand.

Enregistri par l'Autriche le 16 d~cembre 1994.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEN ZUSTANDIGEN BEHORDEN
DER REPUBLIK OSTERREICH UND DES KONIGREICHES
DER NIEDERLANDE UBER DIE KOSTENERSTATTUNG IM
BEREICH DER SOZIALEN SICHERHEIT

Unter Bezugnahme auf Ardkel 36 Absatz 3 und
Arikel 63 Absarz 3 der Verordnung (EWG)
Nr. i40,/7i una aui Artike I15 Absauz 2 der
Verorcinung (EWG) Nr. 574/72.

in der Erwagung, die Abrcchnung zwischen den
Trgemn der beiden Verwagsstaaten zu vereinfa-
chen,

haben die zustandigen Behorden der bciden
Ver.-agsstaaren zoienaes vereinban.

Ar1kel i

(1) In dieser Verembarung bedeuten die
Ausdrucke

I. *Verordnung
die Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 Uber
die Anwendunr der Svstcme der sozialen
Sicherheit au: .-rbeitnehmer und Seibstandige
sowie aeren Famiienangenonge. die inner-
naib der Gememscnait zu- una aowandern. in
aer zvnscnen aen oeiden Verrragsstaaten
tewesis geitencen Fassung;

2. Durchfuhrunesveroranung
cie Veroranung tEWG) Nr. 574/72 uber die
Zourchiuhrunr aer V'eroranung (EWG)
Nr. 1408/71 .oer die .-nwenaung der
Svsteme der soziaien Sicherneit aui Arbeit-
nenmer unc _-eiosutanie sowie deren Fami-

uenaneehonge, aie innerhaib der Gemein-
schaft zu- und aowanern, in acr zwiscnen
den beiden Vertragssaaten ieweiis geltenoen
Fassung.

(2) In dieser Vereinbarung haben andere
Ausdrucke die Bedeutung, die ihnen nacn der
Verordnung und der Duschfuhrungsverordnung
oder den innenrsmadichen Rechtsvorschriften
zukommt.

Arttkc 2

Abweichend von Artikel 93 Absitze I bis 5 der
Durch.fuhrungsverordnung ersantt der zustandige
bsocrreichische Trager die Kosten der Sachieastun-
een. die

aj den in den Niederlanden wohnenden Arbeit-
nehmerm und Slbsuandigen sowie shren
Famili'nangebsigen nach Arekel 19 und
Arikel 52 der Verordnung gewahrt werden.
auf der Grundage ewes Pauschoetrages in
Hohe der jahresdurchscruaskosten le Per-
son;

b) den in den Niederianden wohnenden
Rentenantragstellern, deren Famiienangeho-
ngen oacr Hinterbiiebenen nacn Arukel 26
der Verordnung gewahm weroen. aui aer
Grundlage cines Pauschbetrages in Hohe von
g0 vH der JahresdurchscnmttsKosten Ic
Person:

ci den in den Niederlanden wonnenaen Fami-
.enangehongen ewes Renmners nac. Ani-
Kcl 29 Absatz I der Veroranune gewanrt
weroen, aui der Grwnaiage emes Pauscnoe-
trages in Hahe von 80 vH der iahresaurch-
scnnitLSKosten ie Person;

d) den in den Niederanden wohnenden Fami-
lienangehongen cines Arbeitslosen. der nicht
in den Nicaerianden wohnt, nach Ar'dkel 25
Absatz 3 cer Verordnung gewahrt werden,
auf der Grundlage eines Pauschbetrages in
Hohe von 80 vH der Jahresdurchschntts-
kosten ic Person.

Artikel 3

Abweichend von Artikel 93 Absatze I bis 5 der
Durchfuhrungsverordnung erstattet der zusuindige
niederlindische Triger die Kosten der Sachleistun-
gen, die

a) den in Osterreich wohnenden Rentenantrag-
stellem, deren Familienangehbrigen oder
Hinterbliebenen nach Artikel 26 der Verord-
nung gewihrt werden, auf der Grundlage des
nach Arukel 95 der Durchfihrungsverord-
nung errechneten Pauschbetrages,

b) den in Osnerreich wohnenden Familienange-
horigen eines Arbcitlosen, der nicht in
Osterreich wohnt, nach Artikel 25 Absatz 3
der Verordnung gewahrt werden, auf der
Grundlage des nach Artikel 94 der Durch-
fshrungsverordnung errechneten Pauschbe-
trages.
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Axtikel 4

(1) Abweichend von Artikel 9 . Absas-e I bis 5
der Durchfuihrungsverordnung erstattet der zustin-
dige niederiladische Trger in jenen Fillen, in
denen nach Artikel 3 keine Kostenerstatuung auf
der Grundlage cines Pauschbetrages vorgesehen ist,
die Kosten der durch die Triger des Aufenthals-
oder Wohnortes in Osterreich gewa.hrten Heil-
mitel durch den mnerstaatlich in Osterreich far die
Leistungsaushilfe der Krankenversicherungstuager
untereinander geitenden Pauschbetrag fur Pensio-
nisten und deren Familienangeharige beziehungs-
weise iur sonsuge Versicherte und deren Familien-
angehonge je Kalenderviertcljahr.

(2) Der Pauschbcruag nach Absatz I gilt so
lange, als cr auch bei Leiswngsaushilfe der
dsterretchischen Krankenversicherungstrager unter-
cinander anzuwenden ist. Haben die osterreichi-
schen Kramnxenversicherungstrager von esnem
bestimnten Tag an cinen anderen Pauschbetrag
anzuwenden. tedt dies die osterreichische Verbin-
dungsstelle der niederlandischen Verbindungsstelle
unverzuglich . Der neu festgesetzte Pauschbe-
trig gilt mt Wirkung von dem Tag an als
vereinbart. ab dem der Pauschbetrag in Osterreich
anzewendet wiro.

Artkel 5

Abweiche.nc -'on Artikel 93 Absatze I bis 5 der
Durchfuhrungsverordnung erstattet aer zustandige
niederlandiscne Trager in jenen Fallen. in denen
nacn Anike: - cine Kostenersttune aui der
Grundlage eines Pauschbetrages vorgesenen ist.
bei .astalnspfiege in Osterreich anstelle der
vorlaufigen und endgultigen Pflegegebuhrener-
saze sow e der vorlaufigen und endgultigen
Zuschlige auf Grund des Beitrages der Oster-
reichischen Versicherungstrager an den Kranken-
anstaien-Zusammenarbeitsfonds (KRAZAIF-Zu-
schlag) cinen Pauschbetrag, der wie iolgt zu
berechnen or:

Die fUr das in Betracht kommende Jahr
anzuwcndenden vorliufigen Pflegegebuhrener-
satze sind mit jenem Hundertsarz zu erhohen,
der sich aus der Erhbhung oder Verminderung
des vorlaufigen Hundertsatzes des KRAZAF-
Zuschlages um den Hundertsatz ergibt, der der
Differenz zwischen den vorliufigen und end-
guiltigen Pflegegebuihrenersatze sowic den vor-
laiufigen und cndgilltigen KRAZAF-Zuschlkgen
des zweitvorangegangenen Kalenderjahres ent-
spricht.

Artikel 6

Abweichend von Artikel 94 Absatze 2 bis 4 der
Durchfiihrungsverordnung erstauct der zustindige

dsterreichische Triger die Kosten ftr Sach-
leistungen, die n-ieh AnrikA. 19 Absatz 2 der
Verordnung an in den Nieceranden wohnende
Familienangehorigen gewJu werden, in Hahe
von 80 vH der jahresdurdschniuskosten je
Person.

Artikd 7

(1) Abweichend von Artikei 95 Absasze 2 bis 4
der Durchfiihrungsverordnung emratet der zustin-
dige osterreichische Trager die Kostwn fir Sach-
leistungen, die nach Artikel 28 der Verordnung
den in den Niederlanden wohnenden Renten-
berechtigten und ihren Familienangehdrigen
gewihrt werden, in Hahe von 80 vH der Jahres-
durchschnituskosten je Person.

(2) Fdr die in Absatz I genannten Personen
unter 65 Jahren und von 65 Jahren und alter
wird ieweils cin getrennter Pauschbetrag er-
mittelt.

Artikel 8

Auf die Erstattung der im Azukei 1:5 Absatz I
der Durchfuhzungsverordnung genannten Kosten
der verwaitungsmagigen und arzlichen Kontroile
wird zwischen den beiden Vertaesstaaten ver-
zichtet.

Arikel 9

In penen Fallen. in aenen nacn aen Ar.-yein
und 3 eine Erstanune durch Pauschbetraze anstelle
der nach A ukel 93 Absatze I bis 3 acr Durcn-
fuhrungsverordnune vorgesehenen Erstattung i.
Hohe des matsachichen Betrages iestgeiez s. gil:
der Trage, des Wonnortes cc, : - Betracn"
kommenden Person als zustindiger Trager

Artikel 1

(I) Diese Vereinbarnng tritt an acem Tag in
Kraf, an dem die Verordnung im Verhitnis
zwischen der Republik Osterreich und dem
Konigreich der Niederlande in Kirait tritt.

(2) Diese Vereinbarung wird auf unbestimmte
Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann sic unter
Einbehalrng euer Frist von drei Monaten schrift-
lich kundigen.
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GESCHEHEN zu Wien, Rijswijk und Den Haag, am 17. November 1993, in zwei
Urschriften in deutscher Sprache.

Fur den Bundesminister fir Arbeit und Soziales:

SCHUH

Fur den Bundesminister fOr Umwelt, Jugend und Familie:

WITTMANN

Fur den Minister fur Gemeinwohl, Gesundheit und Kultur:

BLOEMHEUVEL

Fur den Minister fur Sozialangelegenheiten und Beschdftigungsfragen:

WALLAGE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE COMPETENT AUTHORITIES OF
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS ON THE REIMBURSEMENT OF SOCIAL
SECURITY COSTS

With reference to article 36, paragraph 3, and article 63, paragraph 3, of Reg-
ulation (EEC) No. 1408/71 and article 105, paragraph 2, of Regulation (EEC)
No. 574/72,

With a view to simplifying the settlement of accounts between the institutions
of the two Contracting States,

The competent authorities of the two Contracting States have agreed as
follows:

Article 1

(1) In this Agreement:

1. "Regulation" means Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of
social security schemes to employed and self-employed persons and their families
moving within the Community in the version in force at any time between the two
Contracting States;

2. "Implementing Regulation" means Regulation (EEC) No. 574/72 fixing pro-
cedures for implementing Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of social
security schemes to employed and self-employed persons and their families moving
within the Community, in the version in force at any time between the two Con-
tracting States.

(2) Other expressions used in this Agreement have the meaning assigned
to them by the Regulation and the Implementing Regulation or by the national legis-
lation.

Article 2

Notwithstanding article 93, paragraphs 1 to 5 of the Implementing Regulation,
the competent Austrian institute shall reimburse the costs of benefits in kind that

(a) Are furnished pursuant to article 19 and article 52 of the Regulation to
employed and self-employed persons and their families residing in the Netherlands,
on the basis of a flat-rate sum amounting to the average annual costs per person;

(b) Are furnished pursuant to article 26 of the Regulation to applicants for
pensions residing in the Netherlands, their families or their surviving dependants, on
the basis of a flat-rate sum amounting to 80 per cent of the average annual costs per
person;

I Came into force on 1 January 1994, the date on which the Regulation mentioned in article 1 entered into force as
between Austria and the Netherlands, in accordance with article 10 (1).
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(c) Are furnished pursuant to article 29, paragraph 1, of the Regulation to the
families of a pensioner residing in the Netherlands, on the basis of a flat-rate sum
amounting to 80 per cent of the average annual costs per person;

(d) Are furnished pursuant to article 25, paragraph 3, of the Regulation to the
family members, residing in the Netherlands, of an unemployed person not residing
in the Netherlands, on the basis of a flat-rate sum amounting to 80 per cent of the
average annual costs per person.

Article 3

Notwithstanding article 93, paragraphs 1 to 5, of the Implementing Regulation,
the competent Netherlands institution shall reimburse the costs of benefits in kind
that

(a) Are furnished pursuant to article 26 of the Regulation to applicants for
pensions, their families or surviving dependants residing in Austria, on the basis of
the flat-rate amount calculated in accordance with article 95 of the Implementing
Regulation;

(b) Are furnished pursuant to article 25, paragraph 3, of the Regulation to the
family, residing in Austria, of an unemployed person not residing in Austria, on the
basis of the flate-rate amount calculated in accordance with article 94 of the Imple-
menting Regulation.

Article 4

(1) Notwithstanding article 93, paragraphs 1 to 5, of the Implementing Reg-
ulation, the competent Netherlands institution shall, in those cases where pursuant
to article 3 no provision is made for reimbursement of costs on the basis of a flat-rate
amount, reimburse the cost of medicaments furnished by the institutions at the place
of abode or residence in Austria by payment of the flat-rate amount applicable
within Austria for temporary mutual support among sickness insurance institutions
in the provision of benefits to pensioners and their families or to other insured
persons and their families per quarter calendar year.

(2) The flat-rate amount pursuant to paragraph (1) shall be payable for as long
as it is also applied in cases of temporary mutual support among Austrian sickness
insurance institutions. Where the Austrian sickness insurance institutions, from a
given date onwards, have recourse to another flat-rate amount, the Austrian liaison
office shall promptly inform the Netherlands liaison office thereof. The new flat-rate
amount shall be regarded as valid with effect from the day on which the flat-rate
amount is applied in Austria.

Article 5

Notwithstanding article 93, paragraphs 1 to 5, of the Implementing Regulation,
in cases where, pursuant to article 3, there is no provision for cost reimbursement on
the basis of a flat-rate amount, the competent Netherlands institution shall, in re-
spect of institutional care in Austria, pay a flat-rate amount instead of the provi-
sional and final reimbursement of hospital charges and of the provisional and final
supplements based on the contributions of the Austrian sickness insurance institu-
tions to the Hospitals Cooperation Fund (the KRAZAF supplement); the flat rate is
to be calculated as follows:
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The provisional reimbursement of hospital charges to be applied for any year
shall be increased by a percentage equal to that resulting from the increase, or de-
crease, in the provisional percentage of the KRAZAF supplement by the percentage
corresponding to the difference between the provisional and final reimbursement of
hospital charges and between the provisional and final KRAZAF supplements in the
calendar year in effect two years before the year in question.

Article 6

Notwithstanding article 94, paragraphs 2 to 4, of the Implementing Regulation,
the competent Austrian institution shall reimburse the costs for benefits in kind
furnished pursuant to article 19, paragraph 2, of the Regulation to family members
residing in the Netherlands, in the amount of 80 per cent of the average annual costs
per person.

Article 7

(1) Notwithstanding article 95, paragraphs 2 to 4, of the Implementing Reg-
ulation, the competent Austrian institution shall reimburse the costs for benefits in
kind which pursuant to article 28 of the Regulation are furnished to persons entitled
to pension and their families residing in the Netherlands, in the amount of 80 per cent
of the average annual costs per person.

(2) A separate flat-rate amount shall be determined in respect of the persons
referred to in paragraph (1) who are under 65 years of age or are age 65 or over.

Article 8

The two Contracting States waive reimbursement of the administrative and
medical verification costs referred to in article 105, paragraph 1 of the Implementing
Regulation.

Article 9

In cases where, pursuant to article 2, paragraph 1, a waiver of cost reimburse-
ment is stipulated, instead of reimbursement of actual costs as provided for in arti-
cle 93, paragraphs 1 to 5 of the Implementing Regulation, the competent institution
shall be the institution at the place of residence of the person in question.

Article 10

(1) This Agreement shall enter into force on the day on which the Regulation
comes into force in relations between the Republic of Austria and the Kingdom of
the Netherlands.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Contracting
State may terminate it in writing, giving three month's notice.
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DONE at Vienna, Rijswijk and The Hague on 17 November 1993, in duplicate in
the German language.

For the Federal Minister of Labour and Social Affairs:

SCHUH

For the Federal Minister for the Environment, Youth and Family Affairs:

WITTMANN

For the Minister of Welfare, Health and Culture:

BLOEMHEUVEL

For the Minister for Social Affairs and Employment Matters:
WALLAGE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES AUTORITtS COMP1tTENTES DE LA RE PU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET CELLES DU ROYAUME DES PAYS-
BAS CONCERNANT LE REMBOURSEMENT DES COOTS DE
LA S1tCURITIt SOCIALE

En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article 36 et le paragraphe 3 de l'arti-
cle 63 du r~glement (CEE) no 1408/71, et le paragraphe 2 de 'article 105 du r~glement
(CEE) n° 574/72,

En vue de simplifier l'apurement des comptes entre les organismes des deux
Etats contractants,

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants sont convenues de ce
qui suit:

Article premier

1) Dans le prdsent Accord :

1. Le terme << r~glement > s'entend du r~glement (CEE) no 1408/71 du Conseil
sur l'application des syst~mes de s6curit6 sociale aux travailleurs salari6s et aux
travailleurs ind6pendants, ainsi qu'aux membres de leur famille, qui se d6placent A
l'int6rieur de la Communaut6, dans la version en vigueur dans chacun des Etats
contractants;

2. L'expression << d6cision >> s'entend de la d6cision (CEE) n° 574/72 du Con-
seil, fixant la proc6dure A suivre pour appliquer le r~glement n° 1408/71 du Conseil
sur l'application des syst~mes de s6curit6 sociale aux travailleurs salari6s et aux
travailleurs ind6pendants, ainsi qu'aux membres de leur famille, qui se d6placent A
l'int6rieur de la Communaut6, dans la version en vigueur dans chacun des Etats
contractants.

2) Dans le pr6sent Accord, les autres expressions utilis6es ont la signification
qui leur est attribu6e par le r~glement et la d6cision ou par la l6gislation nationale.

Article 2

Par d6rogation aux paragraphes 1 A 5 de l'article 93 de la d6cision, rorganisme
autrichien comp6tent rembourse les cofits des prestations en nature qui sont
fournies

a) Aux travailleurs salari6s et aux travailleurs ind6pendants, ainsi qu'aux mem-
bres de leur famille habitant aux Pays-Bas, conform6ment aux articles 19 et 52 du
r~glement, sur la base d'un montant forfaitaire repr6sentant la moyenne des cofits
annuels par personne;

b) Aux personnes habilit6es A toucher une retraite r6sidant aux Pays-Bas,
ainsi qu'aux membres de leur famille ou A leurs survivants, conform6ment A l'arti-

I Entr6en vigueurle ljanvier 1994, dateA laquelle le r~glement mentionndk 'article Ilestentr6en vigueurentre
l'Autriche et les Pays-Bas, conformment au paragraphe I de l'article 10.
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cle 26 du riglement, sur la base d'un montant forfaitaire repr~sentant 80 p. 100 de la
moyenne des cofts annuels par personne;

c) Aux membres de la famille d'un retrait6 r~sidant aux Pays-Bas, conform6-
ment au paragraphe 1 de 'article 29, sur la base d'un montant forfaitaire repr~sen-
tant 80 p. 100 de la moyenne des cofits annuels par personne;

d) Aux membres de la famille, r~sidant aux Pays-Bas, d'un ch6meur qui n'y
habite pas, conform6ment au paragraphe 3 de l'article 25 du r~glement, sur la base
d'un montant forfaitaire repr6sentant 80 p. 100 de la moyenne des cofits annuels par
personne.

Article 3

Par ddrogation aux paragraphes 1 A 5 de l'article 93 de la d&cision, l'orga-
nisme nderlandais comp6tent rembourse les cofits des prestations en nature qui sont
fournies :

a) Aux personnes habilit6es A toucher une retraite, qui r6sident en Autriche,
ainsi qu'aux personnes qui sont A leur charge ou qui leur survivent, conform6ment A
l'article 26 du riglement, sur la base d'un montant forfaitaire, calculd selon l'arti-
cle 95 de la decision;

b) Aux personnes r~sidant en Autriche, A la charge d'un ch6meur qui n'y habite
pas, conform6ment au paragraphe 3 de l'article 25, sur la base d'un montant forfai-
taire, calcul6 suivant les dispositions de l'article 94 de la d6cision.

Article 4

1) Par d6rogation aux paragraphes 1 A 5 de l'article 93 de la d6cision, l'orga-
nisme n~erlandais competent rembourse, dans les cas oi, conform~ment A l'arti-
cle 3, aucune disposition ne pr6voit le remboursement des cofits sur la base d'un
montant forfaitaire, le cofit des m~icaments fournis par les organismes du domicile
ou du lieu de r6sidence en Autriche par le versement du montant forfaitaire applica-
ble en Autriche pour l'assistance mutuelle temporaire entre caisses d'assurance-
maladie en mati~re de founiture de prestations aux retrait6s et aux membres de leur
famille ou A d'autres assur6s et aux membres de leur famille, par trimestre d'ann6e
civile.

2) Le montant forfaitaire, conform6ment au paragraphe 1, est payable tant
qu'il est 6galement appliqu6 dans les cas d'entraide temporaire entre caisses autri-
chiennes d'assurance-maladie. Si, A partir d'une date d6termin e, les caisses autri-
chiennes d'assurance-maladie adoptent un autre montant forfaitaire, le Bureau de
liaison autrichien informe sans d~lai le Bureau de liaison n~erlandais en conse-
quence. Le nouveau montant forfaitaire entre en vigueur le jour oii il est appliqu6 en
Autriche.

Article 5

Par d6rogation aux paragraphes 1 A 5 de 1'article 93 de la d6cision, dans les cas
oit, conform6ment A l'article 3, aucune disposition ne pr6voit le remboursement des
cofits sur la base d'un montant forfaitaire, l'organisme n~erlandais comp6tent verse,
pour une hospitalisation en Autriche, un montant forfaitaire au lieu de proc&ter A
des remboursements provisionnel et d6finitif des frais d'hospitalisation et des sup-
pl~ments provisionnel et d~finitif sur la base des contributions au KRAZAF des
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caisses autrichiennes d'assurance-maladie; le taux forfaitaire est calculd comme
suit :

Le remboursement provisionnel des coots d'hospitalisation devant 8tre appli-
qu6 pour une ann6e quelconque est augment6 d'un pourcentage 6gal A celui qui
r6sulte de l'augmentation, ou de la diminution, dans le pourcentage provisionnel du
suppl6ment KRAZAF du pourcentage qui correspond A la diff6rence entre les rem-
boursements provisionnel et d6finitif des frais d'hospitalisation et entre les sup-
pl6ments provisionnel et d6finitif KRAZAF appliqu6 pendant l'ann6e civile au taux
qui correspond aux deux ann6es ant6rieures A l'ann6e consid6r6e.

Article 6

Par d6rogation aux paragraphes 2 A 4 de l'article 94 de la d6cision, l'organisme
autrichien comp6tent rembourse les coots des prestations en nature fournies confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article 19 aux membres de la famille r6sidant aux
Pays-Bas, A hauteur de 80 p. 100 de la moyenne des coots annuels par personne.

Article 7
1) Par d6rogation aux paragraphes 2 A 4 de 1'article 95 de la d6cision, l'orga-

nisme autrichien comp6tent rembourse le coot des prestations en nature qui sont
fournies, conform6ment A ]'article 28 du r~glement, aux personnes ayant droit A une
retraite, ainsi qu'aux membres de leur famille r6sidant aux Pays-Bas, A hauteur de
80 p. 100 de la moyenne des coots annuels par personne.

2) Un montant forfaitaire s6par6 sera calcul6 pour les personnes mentionn6es
au paragraphe 1 qui ont moins de 65 ans, 65 ans ou plus.

Article 8

Les deux Etats contractants renoncent au remboursement des cofits des v6rifi-
cations administrative et m~dicale, mentionndes au paragraphe 1 de 1article 105 de
la d6cision.

Article 9
Dans les cas oti, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2, une renonciation

au remboursement des coits est stipul6e, au lieu de celui des cooits r6els, comme
pr6vu aux paragraphes 1 A 5 de l'article 93 de la d6cision, l'organisme comp6tent est
celui du lieu de r6sidence de l'int6ress6.

Article 10

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour oi le riglement est applicable en
Autriche et aux Pays-Bas.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6finie. Chaque Etat con-
tractant peut le r6silier avec un pr6avis 6crit de trois mois.
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FAIT A Vienne, Ryswick et La Haye le 17 novembre 1993, en deux exemplaires,
en langue allemande.

Pour le Ministre f6d6ral du travail et des affaires sociales:

SCHUH

Pour le Ministre f6dra de l'environnement, de la jeunesse et de la famille:

WITTMANN

Pour le Ministre de la protection sociale, de la sant6 et de la culture:
BLOEMHEUVEL

Pour le Ministre des affaires sociales et de l'emploi:
WALLAGE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN
DEN ZUSTANDIGEN BE-
HORDEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DES
KONIGREICHES SCHWEDEN
OBER DIE KOSTENERSTAT-
TUNG IM BEREICH DER SO-
ZIALEN SICHERHEIT

Untcr Bezugnanme aui Arcikel 36 Absatz 3 und
Ardkel 63 Absatz 3 der Verordnung (EWG)
Nr. 1403/71 und aui Arikel 105 Absatz 2 der
Verordnung (EWG) Nr. 574/72,

ian der Erwagung, aie Abrcchnung zwischen den
Trigern der beiden Vertragscaaen zu vereinfa-
chen,

haben c:e zustanzgen Behorcen aer beiden
Vertragssuaten iolgcnaes vereinbart.

.krtikel i

(1) In ::cscr Vercnbarung bedeuten die
Ausdrucke

1. *Xeraonung"

die Veroranung (EWG) Nr. 1408/71 des
Rates -oer aic .-%.nwenaunz cer Svsteme der
soziamje Sicnernes: aut Arancnenmer una
Sesostaname sowie aeren Famuienangehonge.
c:e innernab acer Gemeinschaft zu- und
aowanaern. ;n act zwiscnen aen ticioen
Vertragssuaten ieweils geltenden Fassung,

- Durchfuhrun'sverordnung-
eroranung (EWG) Nr 574/7, Z es

Ra:es ueer die Durchfuhrung der Verord-
nung 1EWG) Nr. 1408/71 uber die Anwen-
aung der Systeme der sozialen Sicherheit aui
Arbeitnehmer und Sclbstandige sowie deren

amiienangehonge, die innerhalb der
Gemeinscnait zu- und abwandern. in ter
zwischen cen beiden Vertragsstaaten jeweils
geltenden Fassung.

(2) In dieser Vereinbarung haben andere
Ausdrucke ase Bedeutung. die ihnen nach der
Verordnung und der Durchfuhrungsverordnung
oder den inncrstaadtchen Rechtsvorschriften
zukommt.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MEL-
LAN DE BEHORIGA MYN-
DIGHETERNA I REPUBLI-
KEN OSTERRIKE OCH
KONUNGARIKET SVERIGE
OM KOSTNADSREGLERIN-
GAR INOM DEN SOCLALA
TRYGGHETENS OMRADE

Med hanvisnmg till artilarna 36.3 och 63.3 i
fdrordng (EEG) ar 1408/71 saint till aru-
kel 105.2 i forortning (EEG) nr 574/72, och

med avsikt au underatua kostnadsreglenngarna
meilhn insrutioner i de bida staterna.

har staternas tbehonga mv-naigncter KommIt

overens om foliande:

Anikel i

1I denna overenskommeise avses ieca uttr'c-
ken:

a) forordnwgen forordnng (EEG) rir 1408/71
am till.mpnmgen 2v svstemen for sociai
--vggnet nar anst.Ulda. eenroreta;are e::er
ceras tamimemedlemmar fivttar mom eemen-
sKaoen i aen via vare tilliaize meszan c- oaca
iorcraessiutanae Statern caliance :vcaese-.
ocn meC

t csirampningstororanni.n tororaning t--G,
4-, am ttijamonine - ororanint

(EEG) 1408/71 am tillamonincen ;v svste-
men :or socta trvggne: c s:aic,.
egenioretagare eller aeras sammlemeatem-
mar fivrtar 1nom gemensKapen i aen via
vare tillftlle mellan de bloa foraraessiutanae
staterna gallanae Ivdeiset.

2 Akndra uttrvck som ioreKommer 1 aenna
ovcrenskommeise har den inneoord som cc n ar
iororanngen, tillampningsiororaningen esier i
statenas nauonella lagsutning
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A~rtkel 2

(1) Abweichend von Artikel 93 Absaitze I bis 5
acr Durchfilhrungsverordnung wird zwsschen den
beiden Vertragsstaawn auf eine Erstatung der
Kosten der Sachicistungcn vcrzichtet, die

a) nach Artkel 19 Absatz I der Verordnung
gewahn werden.

b) nach Arukel 19 Absatz 2 der Verordnung an
Familienangchorige gewihzt werden, die im
Gebiet desseiben Staacs wie der Arbecit-
nehmer oder SeIbstandige wohnen,

c) nacn Axtikel 25 Absai 3 dei Verordnung
gewahrt werden,

d) nach Arukel 26 der Verordnung gewihrt
werden,

ei nach .rukel 29 der Verordnung gewahrt
werden und

€i nach Aruk l 52 der Verordnung gewahrt
weroen.

(2) Abweichend von Arukel 94 Absatze I bis 5
der Durchfcihrungsverordnung wird zwischen den
beiden Ver-agstaten auf cine Ersnatung der
Kosten der Sachleistungen verzichtet, die nach
Atukel 19 Absatz 2 der Verordnung an Familien-
angehorige gewahrt werden, die nicht im Gebiet
desselben Staates wie der Arbeitnehmer oder
Celbstandige wohnen.

', Abweicnend von .-rkel 95 Absatrze I bis 5
aer Durchfuhrungsverordnung ward zwischen aen
:.eiden Vertragsstaaten aui eine Erstattung der
Kosten cer Sachlesrunzen verzichtet. die nach
-_-tmel 23 AosaLz I ocer ArtiIel 2S a cer Verora-
-. ng gewahnrt eroen

-' Die eine-n osterreichischen Krankenversiche-
rungstrager aurcon die Gewahrung von Sacniestun-
re... :.r cie ntacn den Absatzen I bis 3 aui cine

ostener $atttng verzicntet wirc. erwacnsenaen
-. osten smia z:esem KranKenversicnerunestrager
durch die osterreichische Verbindungsstelle idhrlich
zu erstatten Der von der osterreichischen Verbin-
dungssteile in den Fallen der Absatze I und 2
gezahite Beurag ist dieser durch die osterrechi-
schen Krankenversicherungsrager entsorechend
der durchschnittlichen Anzahl der Personen zu
erstatten. die bei aen in Betracht kommenden
Tragern in dem iahr vor ienem Jahr, fur das die
Kostcenerstattung geleastet wird, jeweils versichert
waren. Diese Umverteilung erfolgt durch die
osterreichische Verbindungsstelle.

Artikel 2

I. Utan hinder av bestrammetserna i ullampmngs-
forordningens artikel 93 1 -93.5 skall staterna
avstd frin iterbetalning av kostnaden tor ardfdr-
miner:

a) i fall som omfattas av iorordningens ani-
kel 19.1

b) i fall som omfatras av iororanigens arxi-
kel 19.2, och det ar friga om en medlem av
den annMlldes eUer egenforetagarens familj
sor ar bosatt i samma stat sor denne.
, fa!l son omfattas av iorordningens -.r'-
kel 25.3.

d) i fall som omfattas av forordningens arti-
kel 26.

e) i fall sone omfatias av forordnungens aru-
keL 29.

f) i fall sor omfattas av iorordnngens arti-
kel 52.

2. Utan hinder av artikel 94.1-94.5 i tillamp-
ningsforordningen skall staterna avsd frin iterbe-
taining av kosmnader for virdforminer i fall sor
orfattas av fororonangens artikel 19 2. och det ar
friga om en medlem av aen anstallides cUer
egenfdretagarens iamilj som inte a.r OosatE I samnma
stat sor denne.

3. Utan hinder av artikei 9- 1 - I3 3 tillamD-
ringsiorordnmgen skail staterna avsta frn iterbe-
tamining av konsumader for virdiorminer i fall som
omiattas av arlkarna 23.1 ocn 28a i iororaningen

I Det osnerriKska :orbindelseortanet skal
oetaia en arig ersatrang ua cc ostmiuisa
siukforsaknsmsansututioner. ser icragit sic kost-
naner Lenom c:t oe tilinanoanailii saoana vara-
•ormaner. som enliet DunKt - ':e sKal iteroe-

talas. Belopp sow det osterakiska forbindelseorga-
net har betalat i fall sor omfattas av nunkt 1-2
skall iterforas till forbindelseorganet genom att de
osterrikiska sjukforsakringssnstutionerna betalar
en summa som beraknas pi grundval av det
genomsnitdiga antalet forsakrade personer hbs
varle berord ,nsutuion iret innan det ir
ersatningen avser. Berakningen skall goras av det
ostemkiska forbindelseorganet.
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Artikel 3

Abweichend von Artikel 93 Absaie I bis 5 der
Durchfuhrungsverordnung erstattet in jenen Fillen,
in denen nach Artikel 2 Absatz I kein Verzicht auf
Kostenerstattung vorgesehen iss,

a) der zustrandige schwedische Trager die
Kosten der dutch einen asterreichischen
Trager gewahren Heilmittel dutch den
innerstaadich in Osterreich far die Lcistungs-
aushilfe der Krankenvcrsicherungstrager
unteremander geltenden Pauschbctrag fur
Pensionisten und deren Familienangehorige
bczzehungswese fur sonstige Versichene und
deren Familienangehdrige,

b) der zustandige osterreichische Trager die
Kosten der durch den schwedischen Triger
gewahrten Heilmittel fur jeden Fall ciner
Behandlung aulerhalb oder in einer Kran-
kenanstat dutch einen Pauschbetrag. Der
Pauschbetrag ist unter Zugrundelegung der
eweils letzten Statistiken betreffend die
durchschnitlichen Kosten der Nationalen
Sozialversicherung fur Heilmittel. die fur
ene Behandlung augerhalb oder im
Anschlufl an eine Behandlung in einer
Krankenanstait verordnet werden. zu berech-
nen.

Artikel 4

Abweichend von Artikel 93 Absavze I bis 5 der
Durchiuhrungsverordnung erstattet der zustandige
schwedische Trager in enen Fallen. in denen nach
.-Arikel 2 Absatz I kern VerzichE auf Kostener-
stattung vorgesenen ist. bei Anstaitspflege in
Osterreich anstelle der vorlaufigen und endgulu-
gen Pflegegebuhrenersatze sowie der vorlaufigen
und endguhigen Zuschlage auf Grund des Bei-
Erages aer osterrezcnischen Versicherunmstrager an
den Kran KenanstaIEen-Zusammenarneitsfonds
(KRkZAF-Zuschlag) cinen Pauschbetrag. der wie
folgt zu erecnnen ist

Dxc : -, as .-i Besracht Komrnmenae Jahr
anzuwenaenden orlaurieen Pflegegeouhrener-
satze sind mit ienem Hunderisatz zu ernohen,
der sicn aus oer E:hohune oder Verminderune des
%orsautiien Hunae-tsatzes ces KR-%ZAF-Zuscnia-
ces um cen HunaertsaEz erztbt. der oer Differenz
zvnschen den vorlaufhgen und endgulugen Pflege-
gebuhrenersatzen sowie den vorlaufigen und
endgulugen KRAZA.F-Zuschlagen des zweitvoran-
gegangenen Kalenderjahrcs enupricht.

Artikel 3

Utan hinder av artikel 93.1-93.5 i tilliampnings-
forordningen skal, for de fal som inte omfitas av
overenskommelsen i artikel 2.1. om avstiende frin
Iterbetalning, f6ljande gilla:

a) Kostnader for likermedel som tillhandiahilits
av en asterrikisk institution skaf Aterbetalas
av den svenska behoriga insuitudonen med ett
belopp som mostvarir det schablonbelopp
som anvinds vid betalningar mellan de
osterrikska sjukforsakingsnstituuoner som
forsakrar pensionirer och deras familiemed-
lemmar cUer andra personer och deras
familjedlemmar.

b) Kosrnader far likemedel som dllhandahfDits
av den svenska insuiutionen vid vaine ulifille
av sivil oppen sam siuten vird skal
iterbetalas av den behoriga osterrikiska
instiutionen genom ett schablonbelopp.
Detta belopp skall beriknas pi grundval av
senast tillgangliga statistikuppgifter om den
genomsniuhlga kosnaden for likemedel som
tillhandahills vid etr tillfille av oppen
sjukvird och vid en utskrivnsng citer vird
pA siukhus.

Artikel 4

I de fall som inte omfattas av overenskommelsen
i artkel 2.1 om avstiende av iterbetaining skall
den behoriga svenska mvndizheten aterbetala
kosnaden for slukhusvird i Osternke. Det belopp
som skall iterbetalas. skall utan hinder av besuam-
melserna i arukel 93.1-93.5 a ullimpningsfdorord-
ningen, inte beraknas med utgingspunkt i de
preliminara eller siutlIga viraavgifusersatmningar
etier de sluthga tullagg (KRkZAF-tliagg) som
foranleds av de osternkiska iorsaknngsinsmutio-
nernas bidrag till sukhusens samarbetsfond utan
som ett schablonbelopp Detta beioo, skall
oeraknas pi folianae sant"

De oreitminart eriagaa %arcavgpiuersatmingar
som ports vlssr ar nil de osterri uska siukhiusens
samarbetsiond skall hoias med den Procenusats som
framgiir av den hoining elier minsknine av den
preiiminara procentsatsen "o. KRAZAF-tillagget
som moravarar skillnaden meuan den preiminara
och sludiga vrdiavgiftsersatunugen soe inbejats,
sival som de prehrmnara och sludiga KRAZAF-
ullaggen for der kalenderi.- som foregiu det
nirmast faregiende kalenderiret

Vol. 1844, 1-31438



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 183

Artikcl 5

Auf die Erstattung der tm Artikel 105 Absarz I
der Durchfuhrungsvcrordnung genarnten Kosten
der verwaltungsmiaigen und iaztlichen Kontrolle
wird zwischen den beiden Vertragsstaaten ver-
zichtet.

Arikld 6

In jenen Fillen, in denen nach Artikel 2
Absatz 1 ein Verzicht auf Kostcnemattsng
anstclle der nach Artikei 93 Absitze I bis 5 der
Durchf'uhrungsverordnung vorgesehenen Erstat-
tung in Hhe des uatsichlichen Beuages festgelegt
ist, gilt der Trager des Wohnortes der in Betracht
kommcrnden Person als zusndiger Triger.

Aztke 7

(1) Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in
Kraft, an dcmn die Verurdnung im Verhiltnis
zwischen Osterreich und Schweden in Kraft trit.

(2) Diese Vereinbarung wird auf unbestimmite
Zeit geschlossen. Jeder Versragsstaat kann sie unter
Einhaitung ciner Frist von drei Monaren schriftlich
kiindigen.

GESCHEHEN zu Wien, am 22. Dezem-
ber 1993, in zwei Urschriften in deutscher
und schwedischer Sprache, wobei beide
Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur den Bundesminister
fur Arbeit und Soziales:

SCHUH

Ffr den Bundesminister fur Umwelt,
Jugend und Familie:

WITTMANN

FOr die Schwedische Regierung:
GRADIN

Artikel 5

Staterna skaUll avsti frin Iterbetaining av sidana
kosmader for adminstrauva kontroller och lika-
rundersbkningar som oamattas av bestammelserna i
artikel 105.1 i tillampnsngsforordningen.

Ardkd 6

I de fall bestriarnelsema i anikel 2.1 nnebar et
avstdende frin den searbetalnig sor foreskrivs i
artikel 93.1-93.5 i tillampningsforordningen skall
institutionen pi bosawningsoren anses sor den
behoriga instituoncn.

Artctl 7

1. Denna 6verenskommelse trader i kraft samma
dag sor den dag di forortunsgen buh gallande
melan Sverige och Osterrike.

2. Derna bverenskommelse slutes pi obestlmd
tid. Den kan skriftligen sigas upp av endera av
staterna med iakttagande av tire minaders uppsag-
ningstid.

UTFRDAD i Wien den 22 december
1993 i tvA exemplar pi tyska och sven-
ska, vilka bfida texter ager lika giltighet.

For f6rbundsministem
f6r arbete och sociala frigor:

SCHUH

F6r forbundsministern for milj6-,
ungdoms- och familjefrigor:

WITTMANN

For Sverige regering:
GRADIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE COMPETENT AUTHORITIES OF
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE KINGDOM OF
SWEDEN ON THE REIMBURSEMENT OF SOCIAL SECURITY
COSTS

With reference to article 36, paragraph 3, and article 63, paragraph 3, of Reg-
ulation (EEC) No. 1408/71 and article 105, paragraph 2 of Regulation (EEC)
No. 574/72,

With a view to simplifying the settlement of accounts between the institutions
of the two Contracting States,

The competent authorities of the two Contracting States have agreed as
follows:

Article 1

(1) In this Agreement:

1. "Regulation" means Regulation (EEC) No. 1408/71 of the Council on the
application of social security schemes to employed and self-employed persons and
their families moving within the Community, in the version in force at any time
between the two Contracting States;

2. "Implementing Regulation" means Regulation (EEC) No. 574/72 of the
Council fixing the procedure for implementing Regulation (EEC) No. 1408/71 on the
application of social security schemes to employed and self-employed persons and
their families moving within the Community, in the version in force at any time
between the two Contracting States.

(2) Other expressions used in this Agreement have the meaning assigned
to them by the Regulation and the Implementing Regulation or by the national legis-
lation.

Article 2

(1) Notwithstanding article 93, paragraphs 1 to 5, of the Implementing Reg-
ulation, reimbursement shall be waived between the two Contracting States in re-
spect of the costs of benefits in kind that

(a) Are furnished in accordance with article 19, paragraph 1, of the Regulation,

(b) Are furnished in accordance with article 19, paragraph (2), of the Regulation
to dependants who dwell in the territory of the same State as the employed or
self-employed person,

(c) Are furnished in accordance with article 25, paragraph 3, of the Regulation,

(d) Are furnished in accordance with article 26 of the Regulation,

(e) Are furnished in accordance with article 29 of the Regulation,

'Came into force on I January 1994, the date on which the Regulation mentioned in article 1 (1) entered into force
as between Austria and Sweden, in accordance with article 7 (1).
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(f) Are furnished in accordance with article 52 of the Regulation,

shall be waived.

(2) Notwithstanding article 94, paragraphs 1 to 5, of the Implementing Reg-
ulation, reimbursement between the two Contracting States of the costs of benefits
in kind that are furnished in accordance with article 19, paragraph 2 of the Regula-
tion to dependants who do not dwell in the territory of the same State as the em-
ployed or self-employed person shall be waived.

(3) Notwithstanding article 95, paragraphs 1 to 5, of the Implementing Reg-
ulation, reimbursement between the two States of the costs of benefits in kind fur-
nished in accordance with article 28, paragraph 1 or article 28 (a) of the Regulation
shall be waived.

(4) The costs accruing to an Austrian sickness insurance institution through
furnishing benefits in kind in respect of which reimbursement is waived pursuant to
paragraphs 1 to 3 shall be reimbursed to that sickness insurance institution each year
by the Austrian liaison office. The sum paid by the Austrian liaison office in the cases
specified in paragraphs 1 and 2 shall be reimbursed to it by the Austrian sickness
insurance institution, according to the average number of persons insured by the
institutions in question from time to time in the year preceding the year for which
the cost reimbursement is made. Such redistribution shall be made by the Austrian
liaison office.

Article 3

Notwithstanding article 93, paragraphs I to 5, of the Implementing Regulation,
in those cases where, pursuant to article 2, paragraph 1, there is no provision for
waiving cost reimbursement,

(a) The competent Swedish institution shall reimburse the costs of medica-
ments furnished by an Austrian institution by payment of the flat-rate amount appli-
cable within Austria for temporary mutual support among sickness insurance insti-
tution in the provision of benefits to pensioners and their dependents or to other
insured persons and their dependants,

(b) The competent Austrian institution shall reimburse by payment of a flat
rate the costs of medicaments furnished by the Swedish institution for every case of
treatment outside or in a hospital. The flat rate shall be calculated on the basis of
the latest statistics available at any time of the average costs to the national social
insurance authorities in respect of medicaments prescribed for treatment outside, or
immediately following treatment in, a hospital.

Article 4

Notwithstanding article 93, paragraphs 1 to 5, the Implementing Regulation, in
cases where, pursuant to article 2, paragraph 1, there is no provision for waiving cost
reimbursement, the competent Swedish institution shall make a flat-rate refund in
the case of institutional care in Austria, instead of the provisional and final reim-
bursement of hospital charges and of the provisional and final supplements that are
based on the contributions of the Austrian sickness insurance institutions to the
Hospitals Cooperation Fund (the KRAZAF supplement); the flat rate is to be calcu-
lated as follows:
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The provisional reimbursement of hospital charges to be applied for any year
shall be increased by a percentage equal to that resulting from the increase, or de-
crease, in the provisional percentage of the KRAZAF supplement by a percentage
corresponding to the difference between the provisional and final reimbursement
of hospital charges and between the provisional and final KRAZAF supplements
effective in the calendar year two years before the year in question.

Article 5

The two Contracting States waive reimbursement of the administrative and
medical verification costs referred to in article 105, paragraph 1, of the Implementing
Regulation.

Article 6

In cases where, pursuant to article 2, paragraph 1, a waiver of cost reimburse-
ment is stipulated instead of reimbursement of actual costs as provided for in arti-
cle 93, paragraphs 1 to 5, of the Implementing Regulation, the competent institution
shall be the institution at the place of residence of the person in question.

Article 7

(1) This Agreement shall enter intoforce on the day on which the Regulation
comes into force in relations between Austria and Sweden.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Contracting
State may terminate it in writing, giving three months' notice.

DONE at Vienna on 22 December 1993, in duplicate in the German and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Minister for Labour and Social Affairs:

SCHUH

For the Federal Minister for the Environment,
Youth and Family Affairs:

WITTMANN

For the Government of Sweden:

GRADIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LES AUTORITtS COMPt1TENTES DE LA RtPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET CELLES DU ROYAUME DE SUEDE
CONCERNANT LE REMBOURSEMENT DES COOTS DE LA
S1tCURITt SOCIALE

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 36 et le paragraphe 3 de l'arti-
cle 63 du r~glement (CEE) no 1408/71, et le paragraphe 2 de I'article 105 du r6glement
(CEE) n° 574/72,

En vue de simplifier l'apurement des comptes entre les organismes des deux
Etats contractants,

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants sont convenues de ce
qui suit:

Article premier

1) Dans le pr6sent Accord :

1. Le terme << riglement >> s'entend du r~glement (CEE) n° 1408/71 du Conseil
sur l'application des systimes de s6curitd sociale aux travailleurs salari6s et aux
travailleurs ind6pendants, ainsi qu'aux membres de leur famille, qui se d6placent A
l'int6rieur de la Communaut6, dans la version en vigueur dans chacun des Etats
contractants;

2. Le terme << d6cision >> s'entend de la d6cision (CEE) n° 574/72 du Conseil,
fixant la proc6dure A suivre pour appliquer le r~glement n° 1408/71 sur l'application
des syst~mes de s6curit6 sociale aux travailleurs salari6s et aux travailleurs ind6pen-
dants, ainsi qu'aux membres de leur famille, qui se d6placent A l'int6rieur de ]a
Communaut6, dans la version en vigueur dans chacun des Etats contractants.

2) Dans le pr6sent Accord, les autres expressions utilis6es ont la signification
qui leur est attribu6e par le r~glement et la d6cision ou par la 16gislation nationale.

Article 2

1) Par d6rogation aux paragraphes 1 A 5 de l'article 93 de la d6cision, les deux
Etats contractants renoncent au remboursement des coots des prestations en nature
qui sont

a) Fournies conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 19 du
r~glement,

b) Fournies conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 du
r~glement aux membre de la famille qui r6sident dans le territoire du m6me Etat que
le travailleur salari6 ou le travailleur ind~pendant,

c) Fournies conformment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 25 du
r~glement,

I Entr en vigueur le lerjanvier 1994, date A laquelle le r:glement mentionn au paragraphe I de l'article l
e r

est entrd
en vigueur entre rlAutriche et la Su~de, conformment au paragraphe I de I'article 7.
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d) Fournies conform6ment aux dispositions de l'article 26 du r~glement,

e) Fournies conform6ment aux dispositions de l'article 29 du r~glement,

f) Fournies conform6ment aux dispositions de l'article 52 du r~glement.

2) Par d6rogation aux paragraphes 1 A 5 de 'article 94 de la d6cision, les
deux Etats contractants renoncent au remboursement des coolts des prestations en
nature, qui sont fournies conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle 19 du r~glement, aux membres de la famille qui ne r6sident pas dans le territoire
du m~me Etat que le travailleur salari6 ou le travailleur ind6pendant.

3) Par d6rogation aux paragraphes 1 A 5 de l'article 95 de la d6cision, les deux
Etats contractants renoncent au remboursement des coits des prestations en nature
fournies, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 28 ou A l'alin6a a de l'article 28
du r~glement.

4) Les coOts imputds A une caisse autrichienne d'assurance-maladie, par suite
de la fourniture de prestations en nature pour lesquelles le principe du rembourse-
ment, conform6ment aux paragraphes 1 A 3, est abandonn6, sont rembours6s A ladite
caisse d'assurance-maladie chaque ann6e par le Bureau de liaison autrichien. Le
montant vers6 par ce dernier, dans les cas sp6cifi6s aux paragraphes 1 et 2, lui est
rembours6 par la caisse autrichienne d'assurance-maladie au prorata du nombre
moyen de personnes assur6es par les organismes en question, de temps A autre, au
cours de l'ann6e pr6c6dant celle pour laquelle le remboursement des cooits est effec-
tu6. Cette redistribution est faite par le Bureau de liaison autrichien.

Article 3

Par d6rogation aux paragraphes 1 A 5 de l'article 93 de la d6cision, dans les cas
o~i, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2, aucune disposition ne pr6voit de
renonciation au remboursement des coots,

a) L'organisme su6dois comp6tent rembourse le coOt des m6dicaments fournis
par un organisme autrichien par le versement du montant forfaitaire applicable en
Autriche pour l'assistance mutuelle temporaire entre caisses d'assurance-maladie,
pour ce qui est des prestations fournies aux retrait6s et aux membres de leur famille
ou A d'autres assur6s et aux membres de leur famille,

b) L'organisme autrichien comp6tent rembourse A un taux forfaitaire les m6di-
caments fournis par l'organisme su6dois pour chaque traitement ambulatoire ou
chaque hospitalisation. Le taux forfaitaire est calcul6 sur la base des plus r6centes
statistiques disponibles sur le coot moyen pour les services nationaux de s6curit6
sociale des m6dicaments prescrits pour un traitement ambulatoire ou imm6diate-
ment aprs une hospitalisation.

Article 4

Par d6rogation aux paragraphes 1 A 5 de !'article 93 de la d6cision, dans les cas
oii, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2, aucune disposition ne pr6voit de
renonciation au remboursement des coCits, l'organisme su6dois comp6tent procde
A un remboursement forfaitaire dans le cas d'une hospitalisation en Autriche, au lieu
d'effectuer un remboursement provisionnel puis d6finitif des frais d'hospitalisation
et des suppl6ments provisionnel et d6finitif qui sont calculfs sur la base des contri-
butions des caisses autrichiennes d'assurance-maladie au KRAZAF. Ce montant
forfaitaire est d6termin6 comme suit:
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Le remboursement provisionnel des frais d'hospitalisation qui doit atre adoptd
pour une ann6e quelconque est augment6 d'un pourcentage 6gal A celui qui d6coule
de l'augmentation ou de la diminution dans le pourcentage provisionnel du sup-
pl6ment KRAZAF d'un taux correspondant A la difference entre les rembourse-
ments provisionnel et d6finitif des frais d'hospitalisation et entre les suppidments
provisionnel et d6finitif KRAZAK, appliqu6s pendant une annie civile qui corres-
pond aux deux ann6es antfrieures A l'ann6e consid~r~e.

Article 5
Les deux Etats contractants renoncent au remboursement des coOts de v6rifi-

cations administrative et m6dicale, mentionn6es au paragraphe 1 de I'article 105 de
la d6cision.

Article 6

Dans les cas oja, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2, la renonciation au
remboursement des cofots est stipulde au lieu du remboursement des frais encourus,
comme pr6vu aux paragraphes 1 A 5 de l'article 93 de la decision, l'organisme com-
p6tent est celui du lieu de r6sidence de la personne intdress6e.

Article 7

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur lejour oil le riglement est applicable en
Autriche et en Su~de.

2) Le present Accord est conclu pour une dur6e ind6finie. Chaque Etat con-
tractant peut le r~silier avec un pr6avis 6crit de trois mois.

FAIT A Vienne le 22 d6cembre 1993, en deux exemplaires, en allemand et en
su6dois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre f6dral du travail et des affaires sociales:

SCHUH

Pour le Ministre f6d6ral de l'environnement,
de la jeunesse et de la famille:

WITTMANN

Pour le Gouvernement su6dois:

GRADIN

Vol. 1844, 1-31438





No. 31439

AUSTRIA
and

HUNGARY

Agreement on cooperation in vocational education and on the
reciprocal recognition of equivalences of vocational ex-
amination certificates (with annex). Signed at Vienna on
6 April 1994

Authentic texts: German and Hungarian.

Registered by Austria on 16 December 1994.

AUTRICHE
et

HONGRIE

Accord de cooperation en matiere de formation profession-
nelle et de reconnaissance reciproque de I'equivalence
des certificats d'aptitude professionnelle (avec annexe).
Signe ka Vienne le 6 avril 1994

Textes authentiques : allemand et hongrois.

Enregistri par l'Autriche le 16 d&embre 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HUNGARY
ON COOPERATION IN VOCA-
TIONAL EDUCATION AND
ON THE RECIPROCAL REC-
OGNITION OF EQUIVA-
LENCES OF VOCATIONAL
EXAMINATION CERTIFI-
CATES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 October 1994, i.e., the first day
of the second month following the month in which the
Contracting Parties had informed each other (on 5 and
23 August 1994) of the completion of the domestic for-
malities, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
DE HONGRIE EN MATIERE
DE FORMATION PROFES-
SIONNELLE ET DE RECON-
NAISSANCE RICIPROQUE
DE L'EQUIVALENCE DES
CERTIFICATS D'APTITUDE
PROFESSIONNELLE

Non publi6 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble g6nirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le Ier octobre 1994, soit le premier
jour du deuxi~me mois ayant suivi le mois au cours duquel
les Parties contractantes s'6taient notifi6 (les 5 et 23 aofit
1994) I'accomplissement des procedures internes requi-
ses, conform6ment 2, l'article 8.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN OBER DIE ZU-
SAMMENARBEIT AUF DEM
GEBLETE DES TOURISMUS
ZWISCHEN DER OSTER-
REICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER
REGIERUNG DER SLOWAK-
ISCHEN REPUBLIK

[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DAHODA MEDZI VLADOU RA-
KUJSKEJ REPUBLIKY A VLA-
DOU SLOVENSKEJ REPU-
BLIKY 0 SPOLUPRACI V
OBLASTI CESTOVNEtHO
RUCHU

Die Osterreichische Bundesregierung und die Spolkovi vilda Rakskej republiky a vI~da
Regierung der Slowakischen Republik Slovenskej republiky (dale lea .zmaluvok strany)

- gelcitet von dem Wunsche, ire Beziehungea - vycaidzaidc zo iehnaia rozfirawai a pedhlbo-
zu erweitern und zu versiefen, vat svoje v'Automi vziahy,

- eingedenk der Bedcutung des Tourismus far
das gegenscitige Keneniernen und die Verstidi-
gung der V6lker,

- u!berzeugt von der Rolle, die die Entwicklung
des Tourismus bei der weiteren Festigung der
Beziehungen zwischen beiden Suatca spielen kana,

- erfullt vom Wunsche, auf dem Gebiee des
Tourismus cine enge tnd dauerhafte Zuzammn-
arbeit zum beiderseitigen Vorteil zu f6rdern,

haben,

auf Grundlage der anililich der Konferenz der
Vereinten Nationen uber Zollformalititen bei der
vorubergehenden Einfuhr privater Scralnkuah-
tahrzeuge und im Reiseverkehr beschlossenen
Xbkommen uber Zolrleichrerungen im Rec-
,.erkehr . des Zusa,-pronokolles zum Abkommen
uber Zollerleichterungen im Reiseverkehr betref-
feno die Einfuhr von Werbeschriften und Werbe-
material fur den Tourismus und des Zoll-
abkommens tiber die voruibergehende Einfuhr
pnvater Stragenfahrzeuge I die am 4. Juni
1954 in New York unterzeichnet wvurden,

und im Geiste der Empfehlungen der Konferenz
der Vereinten Nationen iber den Tounsmus und
die internationalenr Reisen,

:oigenoes vereinbart:

- uvedomuj ii avtnam ceowndho iun pe
vzAiiin6 spozevanic sa a porozumeic med

- presved~ec o 4ilohe, alal m6ie rozvoj
cestaownha ruchu spfhat pri agiom upevovani
vzfahov medzi oboma ktA=4

- nap nen, ielanim napom.baW v oblud
cestavadhe iuobsa dzku a uyanfiivi spolupedes na
ob~,st

pro-cii

na ziklade dohody o illavickh v cestovnom sqyku
schviJenej na konerencii Spojenfch nArodov o
coiatch formalitdch pri prechodnom dovoze
suikromnfeh cesmu-ch motorovfch vozidiel a v
cestovnom ruchu, na zildade dodatkoviho pro-
tokolu k dohode o coln~ch ,tavich v cestovnom
seyku cmkajiticeho sa dovozu propagatrich spisov a
propagabsdho materidlu pre cestovny ruch a na
zalade coinej dohody o prechodnom dovoze
stikromnych cestrch vozidiel, ktori sa podpisali v
New Yorku dia 4. jtina 1954 a v duchu,

odponiba ni konferencie Spojenych naodov o
custike a o cestovnom ruchu,

dohodli sa takto:
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Arukcl I

Die Vertragsparteen werden der Enewicklung
und der Erweiterung ihrer gegensciugen Bezie-
hungen auf dem Gebiete des Tounsmus besondere
Aufmerksamkeit widmen und sich um deren
Forderung bemuhen. Zu diesem Zwecke werden
sic ciee koordimerte Zusammenarbett zwischen
osterreichischen und slowakischen [nsutuuonen,
Organisadonen und Unenehmungen des Touris-
mus im gesamussaadichen wie im regionalen
Bereich fdrdern.

A.rtikcl 2

Die Vertragspamreien werden Gruppen- und
Einzehreisen von Touristen aus ibrem Ssaaugebiet
in das Saatssgebiee des anderen Vertragssa.tes
unters witzn.

Arikel 3

Die Venragsparteien werden weiterhin bemikht
sein, Hisdernsase, weIche dem gegensciugen
Reiseverkehr ihrer Ssaatsburger un Wege stehen,
abzubaucn.

Ardkcl 4

Die Vertngspareeien werden im Rahmen ihrer
Mogiichkeiten im Interesse der tounsuschen
Enewicidung entsprechcnde Magnahmcn zur For-
derung, Erweierung, Verbesserung und Koordinie-
rung der gegenseitigen Verbindungen auf allen
Verkehrsgebieten unter besonderer Berucksichti-
gung des umweschonenden Verkelhn ergreifen
und in diesemn Sinne auch Kooperationsverige
zwIschen Transport-, aber auch Reisebirounter-
nehmungen beider Staasen fordern und untr-
stusren.

Artikel 5

Die Vertragpparteien werden im Interesse der
weiteren Enewicklung des beiderseigen Toursmus
die Zusammenarbeit auf dem Gebiete der
tounsmusbezogenen Raumplanung sowie des
Lmwels- und des Naturschutzes im Rahmen ihrer
Moglichkeiten wetterhin verstarken und zu diesem
Zweck uneer anderem die Einichwng von Nauir-
parks (Nadonalpark oder grenzuberschreitende
Natur- und Landschaftsschutzgebiete) im Grenz-
gemet in Erwagung ziehen.

.rtikel 6

Die Vertragsparieien werden in Interesse der
wirtschaftlichen EntwickJung in Grenzregionen auf
cem Gebset aes Tounsmus zusammenarbeiten,

CLinok i

Zmluvne stany budui venovai obsobitni prozor-
nosi rozviianu a rozsirovaniu svofich vzapomnvch
vzfahov v oblasti cestovneho ruchu a budu sa
usilovai o ich rozvi;anie. Za tvmto iu'elom budu
podporovai koordinovanu spolupracu medzi rak,,-
skyvns a slovensk'.mi ustanovtznami, organlziciarn
a podnikra, v obliast cestovneho ruchu v
celoftnom, alo al regionilnom meradle.

timok 2

Zmluvni strany buddl podporovai skupinovi a
individuilne cescy tunstov z izensia Ittu jednej
zmiuvnej strany na uizemie Ititu druhej zmluvnej
strany.

tlinok 3

Zmnluvne strany sa budi aj nadalci usilovai o
odsminenie preki ok. ktore obmedzujit vzijorns.
cestovny styk svolich iimnych obtanov.

blInok 4

Zailuvni suany vykonaju v rimci svojich
moinosd v ziujme rozvoia ceswvniho ruchu
prisluink opatrenia na napomi.hanie, rozJirovanie,
zdokonalovanie a koordinaciu vzajoimrich spojeni
vo vtetkfch oblastiach cestovnho ruchu za
osovimneho prihliadania na ekologicky letrii
dopravu a v tonsro zmysle buddi napomihai a
podporovai ai kooperatni zmluvy medzi podniksi
v oblass dopravy a cestovnho ruchu obidvoch
IrAtov.

dinok 5

Zmiuvni strany buddi v ziujme dallieho rozvoja
vzajomniho cestovniho ruchu v risnci svojich
moinosti nadalej zintenzivfiovai spolupr'icu v
oblasu priestoroveho plinovania so zretefom na
cestovnv ruch a za tvmto dUleom bud,, okrem
indiho uvaiovai o zriadovani prirodnvch parkov
(nirodndho parku alebo prirodn.vch a krajinskych
chrinenych oblasti presahugucich ititne hranice) v
pohranitnei oblasu.

Clznok 6

Zmluvne stranv budu v zauime hospodarskeho
rozvoia ponranicnvch regionov spoiupracovai v
oblasts cestovneho ruchu. pncom sa zdroje
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wooCe die in den ieweihgen Gebieten vorhandenen
zounsmusrclevanten Ressourcen unter besonderer
Berucichtigung dcr Umwelt cntsprcchend genutzt
ozw verbessert und ausgcoaut werden sollcn.

Artikd 7

Die Vertragsparteicn werden die Tourismus-
werbung, den Austausch und Veruicb von
Tounsmusinformrauonen und -publikationen sowie
die regionalen Iniuiauven der gemeinsamen Tou-
nsmuswerbung weiterhin fOrdcrn und unterstutzen.

Arikel 8

Die Vertragsparceien werden gegenseitige Besu-
che von Journalisten der Harfunk- und Fernsch-
anstaken und der Presse sowie von Fachieuten auf
dem Gebiete des Tourismus zwecks Information
der Offendichkeit aber die touristischen Attrak-
uonen des besuchten Verutagsstaates unterstatzen
und fordern.

Artikd 9

Die Vertragsparccien werden cinander beim
Austausch von Facdeuten und lnfornauioncn auf
dem Gebiete des Tourismus und der Entwickung
von Tounsmuskonzepten unterstUzen. Sic werden
cine Zusammenarbeit auch bei der Errichag von
Anlagen und der Lieferung von Ausrsistungen auf
dem Gebiete des Tourismus sowic die Tiigkeit der
daran interessierten Unteruehmen nach Maglich-
keit untcrstutzen. Die Vertagspartcien werden zu
dlescm Zweck Firmen ber Projekic zum Ausbau
tounstischer Infrastruk-ur in Kennmis setzcn.

Azika 10

Die Vertragsparteicn werden im Rahmen ihrcr
Moglichkeiten entsprechcnde Magnahmen setzen,
urn auf dcm Gebict der tourismusspezifischen
Ausbildung in Hotellerie, Gastronomic und in der
Reiseburobranche ene Verbs=.rung zu erzielen.

Artikel 11

Auf dem Staaugebiet der jeweils anderen
Verragsparcei werden die Republik Osnerreich
und die Slowakische Republik Werbestellen fur
den Tounsmus errichten. Die Vertragsparteien
werden bestrebE scr, solchen Werbestellen, die
keine auf Gewinn gerichtete Titigkeit ausuben,
sondern far den Reiseverkehr werben, nach
Mdglichkeit Hilfe und Untcrsttzung angedeihen
zu lassen. Sie sichern cinander Gleichhcit der
Bedingungen fur deren Errichtung und Taiigkeit,
insbesondere die Moglichkeit der Anstellung
qualiiizierter cigener Smatsburger, zu.

vvznamne pre turistiku. nachadzaice sa v
prisluinich oblastiach maju - za osobitneho
pnhliadanma na oUzky iivotnho prostredia -
primerane 'yiuzivai. resp. zlepiovai a zveradova.

64-olk 7

Znluvni strany budil nacalej napomihai a
podporovai propagkciu v oblasu cestovnho
ruchu, vymenu a disuribuacu informncii a publikicii
rykajdcich sa cestovniho ruchu, ako aj regioniine
iniciativy spolotmej propagicie v tejto oblasu.

.inok 8

Zrnluvn strany budi podprorovai a napomihai
uskutotbovaniu vzijomnfth nivhev novinirov
rozhlasovfch a tcleviznych spolo-Enosu a tda6e,
ako aj odbomikov v oblasti cestovneho ruchu za
tieclom informovania verejnosti o turistickch
arakiich na dizemiach ich h.wv.

Zmluvnk strany sa budl navzxjom podporovai
pri vmcne odbornkov a informacii v oblasi
ceseovnkho nachu a rozvijania koncepcii cestovne-
ho ruchu. Budii podra moinost podporovai
spolupricu aj pri vftavbc zariaden a pri
dodvkad& vybavenia v oblasti cestovnho ruchu,
ako aj tinnost zaimrresovanach podnikov. Za
tmw si om zmluvnd suany budd podtvai
firmim informid, o projekioch rozvoja turistickej

h 10

Zmluvn6 strany budi v rmci svojich moinost
usuto~hova prislubin opatrenia, aby dosiabli
zlepienie v oblas odboniej pripravy zameranej
na ce wovn ruch Y odboroch hotelersva, gastro-
n6mie a cesvnych kancelirii.

6"nok I1I

Na hlmom sdzem druhej swany Slovenski
republika a Raktska republika zriadia propagabin
strediski pre cestovna ruch. Zmluvni strany sa
buddi usilovai podia mo.nosti poskytovai tymto
propagabsnym strediskim, ktore nevykonivajut
6-mnosi zameraw! na zisk, ale robia propagz.ciu
cesovnimu ruchu, pomoc a podporu. Zmluvnd
strany si vzijomne srubuji! rovnost podmienok pre
zriadovanie a 7innost tchto stredisk, naimai
moinosi zamestniva kvalifikovanch vlastnch
It'mych ob/anov.
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Artikel 12

Zahlungen, die im Zusammenhang mit dem
Tounstenverkehr anfallen, erfolgen in Oberein-
summung mit den in jedem der beiden Staaten
geitenden Devisenvorschriiten in frei konvertier-
barer Wahrung.

Axtka 13

Die Vertragsparteien werden cne Gemischte
Kommission bilden, die die Durchituhrung dieses
Abkommens zu beobachten und jeweils gecignee
Malnahmen dafaf vorzuschlagcn, den Erfahmungs-
austausch auf dem Gebiete des Tourismus zu
pflegen und die Einhalwng der Grundtze ewcs
fairen Wetbeweros zu beobachten hat. Diese
Kommission wird abwechselnd in der Republik
Osterreich und in der Slowakischen Republik. nach
vorher hergestdlltem Einvemehmen, zusammentre-
ten. Wenn erforderlich. kann sich die Kommission
ewe Geschattsordnung geben.

Art"e 14

Bestehende inaematliche Gesetzc oder somspge
anwendbare Rcchtsvorschriftemn bleiben von diesem
Abkommen uiberur

Aztikel 15

Dieses Abkommeun triut am ersten Tag des
drinen Monau in Krz.f, zu dem die Vertragu-
oarteien emander nitgetwik haben, daR die inier-
rtaadichen Vora-..--aungen far sei Inknfmten
crfah sind.

Ardikel 16

Dieses Abkommen bleibt so lange in Kraft bis es
von emer der beiden Vertragsparteien schrifdich
auf diplomatschem Wege gektindigt wird. Eine
KiIndigung wrd sechs Monate nach ihrem
Einlangen wrksam.

GESCHEHEN in Wien am 1. Juli 1994 in
zwei Urschriften in deutscher und slo-
wakischer Sprache, wobei beide Texte
authentisch sind.

Fuir die Osterreichische
Bundesregierung:

SCHUSSEL

Ffir die Regierung der
Slowakischen Republik:

MAGVASI

C l/ok 12

Platby, ku kwrrm d6jde v stivislosu s ccstoivnfm
ruchom, sa buddi v sulade s devizovv.mi predpisnu
platsymi v kaidom z obidvoch ItAtov uskutot'sovae
vo vorne zamenitefnej mene.

tlinok 13

Zmluvn, stray zriadia podia potreby Zmieianu
komisiu, kwrej tlohoum bude sledovai vykoniva-
nie teito dohody, navrhovai v ziujme jej
uskutoetovania vhodne opatrenia, podporovat
vymenu skuisenostu v oblasu cestovncho ruchu a
slcidovat dodz-ztavanie zisad .csznho si.aienia.

Tito konusia sa bude schidz4a su'iedavo v
Rkkkiske rcpublike a v Siovcnskcj republike po
prcdchidzajuCi dohode. Ak to bude potrebnu,
m6ie si tato komisia schviiii rokovaci poriadok.

enaok 14

Platn vnitrotiume zikony alebo ini placi
privne predpisy ostAvaji tut dohodou nedot.
knuth.

:tok IS

TIw dohoda nadobudne platnosi v prvy de6
ucho mesuau po tom, alko si zmiuvni srany

aavzjom oznumili, ze sW spinenh vniltroftime
pmwdpoklady pre to, aby mohia nadobudwU

tlinak it,

Tito dohoda bude platni davtedy, kim ju jedna
z obidvoch zmluvnych suin nevypoe pasomae
diplomatkckou cestou. Vypoived s stane uebnou
lest mesiacov po jej doruteni.

DAN9 v Viedefi, 1. 7. 1994 v dvoch
p6vodn~ch vyhotoveniach, kaid6 v ne-
meckom a slovenskom jazyku, pri~om
oba texty majid rovnakd platnost.

Za spolkovdi vlddu
Rakdskej republiky:

SCHOSSEL

Za vlidu Slovenskej
republiky:
MAGVASI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

The Austrian Federal Government and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to develop and enhance their mutual relations,

Bearing in mind the importance of tourism in encouraging mutual knowledge
and understanding between peoples,

Convinced of the role which the development of tourism may have for
furthering relations between the two States,

Desiring to promote close and lasting cooperation in tourism to mutual advan-
tage,

On the basis of the Convention concerning Customs Facilities for Touring,2

adopted on the occasion of the United Nations Conference on Customs Formalities
for the Temporary Importation of Private Road Motor Vehicles and for Tourism, 3

and of the Additional Protocol to the Convention concerning Customs Facilities for
Touring, relating to the Importation of Tourist Publicity Documents and Material, 2

and of the Customs Convention on the Temporary Importation of Private Road
Vehicles,3 which were signed at New York on 4 June 1954,

And on the basis of the recommendations of the United Nations Conference on
International Travel and Tourism,

Have agreed as follows:

Article

The Contracting Parties shall devote special attention to the development and
enhancement of their mutual relations in tourism and strive to promote such rela-
tions. To that end, they shall encourage coordinated cooperation between Austrian
and Slovak tourist institutions, organizations and enterprises at both State and re-
gional level.

Article

The Contracting Parties shall promote group and individual travel by tourists
from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting
Party.

Article

The Contracting Parties shall continue to endeavour to remove any obstacles to
tourist travel between the two States by their nationals.

I Came into force on I December 1994, i.e., the first day of the third month after the Contracting Parties had notified
each other (on 19 and 27 September 1994) of the completion of the domestic requirements, in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191.
3 Ibid, vol. 282, p. 249.
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Article

The Contracting Parties shall, so far as possible, take appropriate action with a
view to developing tourism by promoting, enhancing, improving and coordinating
reciprocal connections by means of all forms of transport, with particular regard to
environmentally sound transport, and in that regard they shall promote and support
cooperation agreements between transport and tourism enterprises of both States.

Article

The Contracting Parties shall, so far as possible, in the interests of further
developing tourism between them, continue to expand cooperation in the sphere of
tourism-related land-use planning. To that end they shall, inter alia, consider estab-
lishing national parks in the frontier region (national parks or trans-frontier nature
reserves and regional protected areas).

Article

The Contracting Parties shall, in the interests of the economic development of
frontier regions, cooperate in the sphere of tourism, in such a way that existing
resources located in the areas in question that are of relevance to tourism, are appro-
priately utilized, improved or developed, with particular attention being paid to the
environment.

Article

The Contracting Parties shall further promote and support tourist publicity and
the exchange and distribution of tourist information, as well as joint regional tourist
publicity initiatives.

Article 8

The Contracting Parties shall promote and support reciprocal visits by radio,
television and press reporters, and likewise visits by tourism experts, with a view to
publicizing the tourist attractions of the State visited.

Article 9

The Contracting Parties shall render each other support in exchanging experts
and information on tourism and developing the concept of tourism. They shall, so far
as possible, promote cooperation in establishing facilities and supplying equipment
in the field of tourism and support the activities of the enterprises concerned. To that
end, the Contracting Parties shall provide firms with information about projects for
the development of tourism infrastructure.

Article

The Contracting Parties shall, so far as possible, take appropriate action
to bring about an improvement in tourism-related training in the hotel industry,
catering and the travel agency sector.

Article

The Austrian Republic and the Slovak Republic shall establish tourism public-
ity centres in the territory of the other Contracting Party. The Contracting Parties
shall, as far as possible, endeavour to assist and support these publicity centres,
which shall be non-profit-making and shall serve exclusively to publicize tourism.
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They shall ensure that equal conditions apply in respect of the establishment and
operation of such centres, particularly with regard to the possibility of employing
their own qualified nationals.

Article

Payments arising from tourism shall be made in freely convertible currency in
accordance with the foreign exchange regulations in force in the two States.

Article

The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission to monitor imple-
mentation of this Agreement, propose appropriate measures for such implementa-
tion, promote the exchange of experience in tourism and monitor compliance with
the principles of fair competition. The Commission shall meet, by prior agreement,
alternately in the Austrian Republic and the Slovak Republic. If necessary, the Com-
mission may approve its own rules of procedure.

Article

Existing domestic legislation or other regulations currently in force shall remain
unaffected by this Agreement.

Article

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month after
the Contracting Parties have notified each other that the domestic requirements for
its entry into force have been fulfilled.

Article

This Agreement shall remain in force until it is denounced in writing by one of
the two Contracting Parties through the diplomatic channel. The denunciation shall
take effect six months after its submission.

DONE at Vienna on 1 July 1994 in two originals, in the German and Slovak
languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

SCHUSSEL

For the Government of the Slovak Republic:

MAGVASI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' EN MATIERE DE TOURISME CON-
CLU ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDERAL DE LA RI PU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPU-
BLIQUE SLOVAQUE

Le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de
la R6publique slovaque,

D6sireux d'6tendre et d'approfondir leurs relations entre eux,
Reconnaissant 1'importance du tourisme pour la connaissance et la compr6hen-

sion mutuelle des peuples,
Convaincus du r6le que le d6veloppement du tourisme peut jouer dans le ren-

forcement des relations entre les deux Etats.
D6sireux d'encourager une coop6ration dtroite et durable en matiire de tou-

risme, dans l'int6r~t de chacun d'eux,
Se fondant sur la Convention des Nations Unies sur les facilit6s douani~res en

faveur du tourisme2, le Protocole additionnel A la Convention des Nations Unies sur
les facilit6s douani~res en faveur du tourisme relatif A l'importation de documents et
de materiel de propagande touristique 2 et la Convention douani~re relative A l'im-
portation temporaire des vdhicules routiers priv6s, adoptde le 4 juin 19543, A New
York, lors de la Conf6rence des Nations Unies sur les formalit6s douani~res concer-
nant l'importation temporaire des v6hicules de tourisme et le tourisme2,

Dans l'esprit des recommandations de la Conf6rence des Nations Unies sur le
tourisme et les voyages interationaux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes portent une attention particuli~re au d6veloppement
et A l'61argissement de leurs relations mutuelles dans le domaine du tourisme et
s'efforcent de les favoriser. A cette fin, elles encouragent une coop6ration coordon-
n6e entre les organismes, les organisations et les entreprises touristiques autrichiens
et slovaques, au niveau international comme au niveau national.

Article

Chaque Partie contractante encourage le tourisme collectif et individuel depuis
son territoire national et vers le territoire national de 1'autre Partie contractante.

Article

Les Parties contractantes s'emploient en outre A 61iminer les obstacles au tou-
risme des ressortissants de chacune d'elles sur le territoire de l'autre.

I Entrd en vigueur le 1
er d6cembre 1994, soit le premier jour du troisitme mois apr~s que les Parties contractantes

s'6taient notifib (les 19 et 27 septembre 1994) l'accomplissement des proc&iures internes requises, conform6ment A
rarticle 15.

2 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 276, p. 191.
3 Ibid, vol. 282, p. 249.
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Article

Autant qu'elles le peuvent, les Parties contractantes prennent aussi, dans Fin-
t~r~t du d6veloppement du tourisme, des mesures propres A favoriser, 6largir, am6-
liorer et coordonner leurs relations mutuelles dans tous les domaines du tourisme,
en accordant une importance particulire au tourisme respectueux de l'environne-
ment et, dans cet esprit, favorisent et appuient les accords de coop&ration entre les
entreprises de transport et aussi les agences de voyage des deux Etats.

Article

Dans l'int6rt de la poursuite du d6veloppement du tourisme entre elles et dans
la mesure de leurs possibilit~s, les Parties contractantes renforcent leur cooperation
dans le domaine des plans d'occupation des sols lie au tourisme ainsi que de la
protection de l'environnement et de la nature et, A cette fin, entre autres, envisagent
de crier un parc naturel (parc national ou domaine de protection de la nature et du
paysage A cheval sur leur fronti~re commune) dans leur zone frontali~re.

Article

Les Parties contractantes ceuvrent dans l'intdr& du d~veloppement 6conomi-
que des rdgions frontali~res dans le domaine du tourisme; ce faisant, elles exploi-
tent, am6liorent et mettent en valeur les ressources touristiques existantes dans les
domaines consid~r~s en tenant dflment compte de l'environnement.

Article

Les Parties contractantes encouragent et appuient en outre la publicit6,
1'6change de renseignements, ainsi que la diffusion d'informations et de publications
concemant le tourisme, de meme que les initiatives r6gionales de leur publicit6 tou-
ristique conjointe.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent et appuient les visites r6ciproques de
journalistes de la radiodiffusion, de la t~l~vision et de la presse 6crite, ainsi que
d'experts du tourisme, dans le but d'informer le public au sujet des attraits touris-
tiques de I'Etat visitS.

Article 9

Chaque Partie contractante appuie l'autre lors des 6changes de sp&cialistes du
tourisme et d'informations touristiques et pour l'61aboration de concepts touris-
tiques. Elles coop~rent aussi pour construire des installations et livrer des 6quipe-
ments touristiques et appuient 6galement l'activit6 des entreprises int6ressdes dans
la mesure de leurs moyens. A cette fin, elles informent les entreprises des projets
d'extension de l'infrastructure touristique.

Article

Dans la mesure de leurs moyens, les Parties contractantes prennent des me-
sures de nature A provoquer une amelioration de la formation propre au tourisme
des h6teliers, restaurateurs et voyagistes.
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Article

La Rdpublique d'Autriche et la RApublique slovaque 6tablissent chacune sur le
territoire de I'autre des centres de publicitd touristique. Dans la mesure de leurs
possibilit6s, les Parties contractantes s'efforcent de favoriser par leur aide et leur
appui l'6panouissement de ces centres qui n'exercent aucune activitd A but lucratif
mais font la publicit6 pour le tourisme. Chacune d'elles garantit A l'autre 1'6galit6 de
conditions pour l'installation et l'activit6 de ces centres et en particulier ]a possi-
bilit6 de recruter ses propres ressortissants qualifi6s.

Article

Les paiements relatifs aux 6changes touristiques sont effectu6s en devises libre-
ment convertibles conform6ment A la r6glementation des changes en vigueur dans
les deux Etats.

Article

Les Parties contractantes constituent une Commission mixte qui surveille la
mise en oeuvre du pr6sent Accord, propose des mesures appropries pour cette mise
en ceuvre, assure l'6change des acquis de l'exp6rience en matire de tourisme et
contr6le le respect des principes d'une concurrence loyale. La Commission se r6unit
alternativement en Autriche et en Slovaqie selon ce dont les Parties sont convenues
auparavant. La Commission peut, si n6cessaire, arreter son r~glement int6rieur.

Article

Le pr6sent Accord ne modifie en rien les lois en vigueur et les autres disposi-
tions r6glementaires nationales applicables.

Article

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois apres
lequel les Parties contractantes se seront notifi6 mutuellement que les conditions
pr6vues par leur 16gislation ont 6t6 remplies.

Article

Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties contrac-
tantes le d6nonce par 6crit par la voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet
six mois apr~s la date de r6ception de la notification.

FAIT A Vienne, le 1er juillet 1994, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et slovaque, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement f6d6ral d'Autriche:

SCHOSSEL

Pour le Gouvemement de la R6publique slovaque:
MAGVASI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF CAMBODIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter referred to as "the UNDP") to support and
supplement the national efforts of developing countries at solving the most important
problems of their economic development and to promote social progress and better
standards of life; and

WHEREAS the Government of the Kingdom of Cambodia wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter referred to as "the
Parties") have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I
Scope of This Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such
UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter referred
to as "Project Documents") as the Parties may conclude to define the particulars of such
assistance and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency
hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the Government, or to such entity as the Government may
designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and
applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II
Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this
Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

I Came into force on 19 December 1994 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character as civil servants
of the Government or as employees of such entities as the Government may designate under
Article I, paragraph 2, hereof:

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
referred to as "volunteers");

(d) Equipment and supplies not readily available in Cambodia (hereinafter
referred to as "the country");

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concerned may study
or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP Resident Representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of this
Article), and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for
such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and
relevant information to appraise the request, including an expression of its intent with
respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project and
which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where
assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this
Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly
inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent Mission, headed by a Resident
Representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The Resident
Representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP
Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be
team leader in regard to such representatives of other United Nations organizations as may
be posted in the country, taking into account their professional competence and their
relations with appropriate organs of the Government. The resident representative shall
maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the
Government, including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and
shall inform the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other
relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be
required, in the preparation of UNDP country programme and project requests, as well as
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proposals for country programme or project changes, assure proper co-ordination of all
assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own
consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities
with national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out such
other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing
Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The LNDP shall notify the Government
from time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the
mission, and of changes in the status of such persons.

Article III
Execution of Proiects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up.
The Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without
prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree
that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in
consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this
effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document
together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of
project execution, to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of
performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect
to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the
discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational expert
shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Executing
Agency assign a full-time director for each project who shall perform such functions as are
assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as appropriate
and in consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser or Project
Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agency's
participation in the project at the project level. He shall supervise and coordinate activities
of experts and other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job
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training of national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the
project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the
Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive
direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall not be
required to perform any functions incompatible with their international status or with the
purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the
commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the effective
date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellowships
shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of the
Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right
to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of
similar nature.

Article IV
Information Concerning Projects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,
records, statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted projects, its execution or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with its responsibilities under this Agreement
or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the right,
at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, including information
necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall
consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.
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4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom.
However, any information relating to any investment-oriented project may be
released by the UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested
the UNDP in writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V
Participation and Contribution of Government

in Execution of Proiect

1. In fulfillment of its responsibility to participate and co-operate in the execution of
the projects assisted by the UNDP under this Agreement, the Government shall contribute,
to the extent possible, the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within

the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment,
its transportation from the port of entry to the project site together with any incidental
handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site,
and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships
during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified
in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items
enumerated in paragraph 1 of this Article whereupon the Executing Agency shall obtain
the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out of
payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and
shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at the
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time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display signs at each project identifying it as
one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI
Assessed Programme Costs Payable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall
assist the UNDP, to the extent possible, in providing it with assistance by paying or
arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the
relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects
in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local

secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its national if
appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and
sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any
arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the
terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service with the
Government be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and

facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
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4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP
mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed
between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official
purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his internationally-recruited
staff while in official travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to
in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under paragraph 2,
shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Article
V, paragraph 5.

Article VII
Relation to Assistance From Other Sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the
Government from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be
modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it in
the execution of a project.

Article VIII
Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX
Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property, funds
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and assets, and to their officials, including the resident representative and other members
of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 including any Annex to the
Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy
Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its
property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges
and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of
its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals
employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the
IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and
immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the
IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and
Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on
the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or
under the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above
shall be deemed to be documents belonging to the United Nations, the
Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased
by those persons within the country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or
the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII of
this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well
as natural persons and their employees. It includes governmental or non-governmental
organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or
otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 fbid, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to the Secretary-General

subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057,
p. 320, vol. 1060, p. 337 and vol. 1482, p. 244.

3 Ibid, vol. 374, p. 147.
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employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities
or facilities conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X
Facilities for Execution of UNDP Assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on their
behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations under
this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the
following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf

of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government
and people of Cambodia, the Government shall bear all risks of operations arising under
this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by
third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons
performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or
liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not
apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises
from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.
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Article XI
Suspension or Termination of Assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the
same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time as
such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice
to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a period
of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP
to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the
continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Executing
Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of
law or otherwise.

Article XII
Settlement of Disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to this
Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the
chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices
to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance
with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the
request of either Party be submitted to arbitration following the same provisions as are laid
down in paragraph I of this Article, except that the arbitrator not appointed by either
Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration.
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Article XII
General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agreement,
it shall supersede existing Agreements concerning the provision of assistance to the
Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country, and
it shall apply to all assistance provided to the Government and to the UNDP office
established in the country under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by
the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs
of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) shall survive the expiration or
termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles
IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution)
and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any
persons performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on
behalf of the Parties signed the present Agreement, in two copies, each in the English and
French languages, at Phnom Penh, Cambodia, this - day
of e . .. nineteen-hundred and ninety-four, both texts to be equally
authentic.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Kingdom of Cambodia:

EDOUARD A. WATTEZ UNG HUOT
Resident Representative Minister of Foreign Affairs

and International Cooperation
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU CAM-
BODGE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT

CONSIDERANT que I'Assembi6e g6nirale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apris d~nomm6 "le PNUD") afin d'appuyer
et de completer les efforts que les pays en vole de d6veloppement d~ploient sur le plan
national pour risoudre les probi~mes les plus importants de leur diveloppement
6conomique, de favoriser le progris social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;
et

CONSIDERANT que le Gouvernement du Royaume du Cambodge souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'intrt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties") ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier
Porte de I'Accord

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD et
les Organisations chargies de I'exkcution aideront le Gouvernement i mener A bien ses
projets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b~nificiant de l'assistance du
PNUD seront executes. II vise 'ensemble de 'assistance que le PNUD fournira A ce titre,
ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-apr~s d~nomms "les
documents relatifs aux projets") que les Parties pourront mettre au point d'un commun
accord pour d~finir plus pr~cis~ment, dans le cadre de ces projets, les details de cette
assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et de r'Organisation charg~e de
l'excution aux termes du present Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour r~pondre
aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuves par le PNUD. Cette
assistance sera mise la disposition du Gouvernement ou de toute entite que le
Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et revue conform~ment aux risolutions
et dicisions pertinentes et applicables des organes comptents du PN1JD, et sous r6serve que
le PNLrD dispose des fonds ncessaires.

'Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de l'article XIII.
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Article II
Formes de l'assistance

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en vertu
du pr6sent Accord comprend notamment:

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou 'Organisation charg~e de
I'exicution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts opirationnels choisis par l'Organisation charg~e de
I'exicution pour exercer des fonctions d'exicution, de direction ou d'administration
en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employis des entites que le
Gouvernement pourra designer conform~ment au paragraphe 2 de l'article premier
du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apris d~nommis "les
volontaires");

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Royaume du
Cambodge (ci-apris d~nomm6 "le pays");

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de demonstration,
des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

f) Des bourses d'tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s par I'Organisation
charg~e de l'excution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm~diaire du repr~sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 l'alin~a a) du
paragraphe 4 du present article), sous la forme et conformiment aux procedures pr~vues
par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les facilit~s
ncessaires et tous les renseignements pertinents pour ivaluer les demandes, en lui faisant
part notamment de ses intentions quant A la suite As donner aux projets orient~s vers
l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance extrieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une organisation
charg~e de l'ex~cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de
I'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un
entrepreneur ind~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au
Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg~e de l'excution dans le present
Accord devra tre interpr&t~e comme d~signant le PNUD, A moins que, de toute kvidence,
le contexte ne s'y oppose.
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4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigie par un
reprisentant risident, pour le reprdsenter sur place et servir de principal agent de liaison
avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du
Directeur du PNUD, le Repr~sentant Resident sera responsable, pleinement et en dernier
ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les
fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr~sentants d'autres organismes des Nations
Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs
relations avec les organes comptents du Gouvernement. Au nom du Programme, le
repr~sentant resident assurera la liaison avec les organes comptents du Gouvernement,
notamment I'organisme nationale charge de coordonner l'assistance extdrieure, et il
informera le Gouvernement des principes, critires et procedures du PNUD et des autres
programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6chiant, il aidera le Gouvernement A
6tablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement
compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou
les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute I'assistance que le PNUD
fournira par l'interm~diaire des diverses organisations charg es de 'exicution ou de ses
propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit~s
du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat~raux et multilatraux
dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tiches que le Directeur ou une
Organisation charg~e de l'excution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera ncessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera
au Gouvernement, de temps i autre, le nom des membres du personnel de la mission et des
membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article III
Execution des projets

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de diveloppement qui
b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels qu'ils sont
d~crits dans les documents relatifs aux projets et il excutera les 6lments de ces
projets qui seront spkcifi~s dans le present Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage
A appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant
une assistance conform~ment au present Accord et aux plans de travail contenus dans les
documents relatifs aux projets et en l'aidant A rialiser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est I'Organisme
coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD. Sans
prejudice de la responsabilit6 g~n~rale du Gouvernement A l'gard de ses projets, les Parties
pourront convenir qu'une organisation charg~e de l'ex~cution sera responsable au premier
chef de I'ex~cution d'un projet, en consultation et en accord avec I'Organisme coop~rateur,
tous les arrangements A cet effet ktant stipul~s dans le plan de travail contenu dans le
document relatif au projet, ainsi que tous les arrangements privus, le cas ich~ant, pour
d~l~guer cette responsabilit6, au cours de i'exicution du projet, au Gouvernement ou A une
entit6 dksign~e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg~e de I'excution ne seront tenus de s'acquitter des
responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que le
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Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations prialables jug~es d'un commun
accord nicessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance
commence As tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations pr~alables,
elle pourra itre arrte ou suspendue A la discretion du PNUD sans pr~avis et la
discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg~e de l'exicution
au sujet de l'excution d'un projet b~nkficiant de 'assistance du PNUD ou entre le
Gouvernement et un expert op~rationnel sera subordonni aux dispositions du present
Accord.

4. L'Organisme coopirateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Organisation chargte de l'ex~cution, un directeur A plein temps qui
s'acquittera des tfiches que lui confiera l'Organisme cooprateur. L'Organisation charg e
de l'ex~cution d~signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement,
un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place
la participation de i'Organisation audit projet et sera responsable devant elle. Ii
supervisera et coordonnera les activit~s des experts et des autres membres du personnel de
l'Organisation charg~e de I'ex~cution et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. I! sera responsable de la gestion et de
l'utilisation efficace de tous les 6lments finances par le PNUD, y compris du matiriel
fourni au titre du projet.

5. Dans lexercise de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou
organismes d~sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui
pourront 6tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A
fournir et dont le PNUD, I'Organisation chargie de l'excution et le Gouvernement
pourront convenir d'un commun accord. Les experts opkrationnels seront uniquement
responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en
rel veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles
avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de I'Organisation charg~e de
l'excution. Le Gouvernement s'engage A faire co'incider la date d'entr~e en fonctions de
chaque expert op~rationnel avec la date d'entrde en vigueur de son contrat avec
I'Organisation charg~e de l'excution.

6. L'Organisation chargie de l'excution s~lectionnera les boursiers. L'administration
des bourses s'effectuera conform~ment aux principes et pratiques de rOrganisation dans
ce domaine.

7. Le PNUD restera propritaire du materiel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins qu'ils
ne soient c~d~s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign~e par celui-ci, selon des modalit~s
et A des conditions fix~es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction
et autres droits de m~me nature sur les dicouvertes ou travaux risultant de I'assistance
qu'iI fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en diident autrement
dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces dcouvertes ou ces travaux
dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.
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Article IV
Renseignements relatifs aux projets

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander
concernant tout projet b~nificiant de l'assistance du PNUD ou son exicution, ou montrant
qu'il demeure r~alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des responsabilit~s
qui lui incombent en vertu du present Accord ou des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage i faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des Parties aura
le droit, A tout moment, d'observer i'6tat d'avancement des operations entreprises dans le
cadre des projets b~n~ficiant de I'assistance du PNUD.

3. Apris l'achivement d'un projet b~n~ficiant de I'aide du PN1JD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r~sultent
et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les
renseignements ncessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou I'assistance du PNUD et, Ai
cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au PNUD
en vertu du present article sera igalement communiqud A i'Organisation charge de
l'exkcution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages
qui en risultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient s vers i'investissement, ie PNUD
pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que
le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements sur
le projet.

Article V
Participation et contribution du Gouvernement A

I'excution des projets

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'excution des projets b~n~ficiant de I'assistance du PNUD en vertu du
present Accord, le Gouvernement fournira, dans la mesure du possible, A titre de
contribution en nature, et dans la mesure ois cela sera sp&ifi en detail dans les documents
pertinents relatifs aux projets:

a) Les services de spcialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op~rationnels;

b) Les terrains, les bfitiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.
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2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au
Gouvernement, ce dernier prendra s sa charge les frais de d~douanement de ce matiriel,
les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'exicution du projet, les d~penses
-imprivues de manipulation ou d'entreposage et autres dipenses connexes ainsi que les frais
d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'exkution du projet et les frais d'installation et
d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la rimuniration des stagiaires et
des boursiers pendant la durie de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation charg~e
de l'exiution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif au projet et
dans ia mesure fix~e dans le budget du projet contenu dans ledit document, les sommes
requises pour couvrir le coit de l'un quelconque des biens et services inumirs au
paragraphe 1 du present article; l'Organisation charg~e de I'exicution se procurera alors
les biens et services ncessaires et rendra compte chaque annie au PNUD de toutes dipenses
couvertes par prilvement sur les sommes vers~es en application de la pr~sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prcedent seront dipos~es
A un compte qui sera d~sign6 & cet effet par le Secritaire gdnral de l'Organisation des
Nations Unies et g~ri conform~ment aux dispositions pertinentes du riglement financier du
PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement aux
projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils sont indiqu~s
en dMtail dans les budgets des projets, seront consid~r~s comme des estimations fondees sur
les renseignements les plus conformes A la r~alit6 dont on disposera lors de I'tablissement
desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'adjustements chaque fois que cela s'av~rera
ncessaire, compte tenu du cofit effectif des biens et services achetds par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'execution de
chaque projet, des icriteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de
l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg~e de I'execution.

Article VI
Contribution statutaire aux d~penses du programme

et autres frais payables en monnaie locale

1. Outre la contribution vis~e 'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera, dans la
mesure du possible, le PNUD i lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les
d~penses locales et les services ci-apr~s, jusqu'4 concurrence des montants indiqu~s dans
le document relatif au projet ou rxes par ailleurs par le PNUD conform~ment aux dcisions
partinentes de ses organes directeurs:

a) Les frais locaux de subsistence des experts-conseils et des consultants affect~s
aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interprites-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n~cessaires;
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c) Le transport du personnel A l'intirieur du pays; et

d) Les services postaux et de t~l~communications nicessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert opirationnel le
traitement, les indemnit& et autres kliments de rimuniration que recevrait Pun de ses
ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les m6mes congas annuels
et congas de maladie que ceux accord~s par I'Organisation chargie de l'exicution A ses
propres agents et il prendra les dispositions n~cessaires pour qu'il puisse prendre le congi
dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation
intiressie. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fim A l'engagement de l'expert
dans des circonstances telles que l'Organisation charg6e de l'excution soit tenue de lui
verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera,
A titre de contribution au riglement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de
l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres
personnes employees par lui A titre analogue auxquels I'int~ressi est assimilN quant au rang,
s'il mettait fin A leurs services dans les mimes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage ?A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux ncessaires;

b) Des facilit~s et services midicaux pour le personnel international comparables
A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais adiquatement meubl~s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropriis aux experts oprationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b~n~ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les int~ressis sont assimils quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera igalement aux d~penses d'entretien de la mission du
PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le montant
sera fixe d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais correspondant aux
postes de d~penses ci-apr~s:

a) Bureaux appropri~s, y compris le materiel et les fournitures, pour le siige
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6: secritaires et commis, interprites, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le reprdsentant resident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercise de leurs fonctions, se d~placeront k I'interieur du
pays;

d) Services postaux et de t~l~communications n&essaires i des fins officielles;
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e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercise de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionnis au paragraphe 4 ci-dessus, A I'exception de ceux visis aux alin~as b) et e).

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A 'exception du
paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et gkr~es par le PNUD conform~ment
au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII
Rapport entre I'assistance du PNUD et i'assistance

Provenant d'autres sources

Au cas o6 l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exicution d'un projet, une assistance
provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront
l'Organisation charg~e de l'excution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de I'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements qui
pourraient itre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur concours au Gouvernement pour
l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit
gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII
Utilisation de l'assistance fournie

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
I'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins privues. Sans limiter la porte g~nerale
de ce qui prcide, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu~es dans le
document relatif au projet.

Article IX
Privil~ees et immunit~s

1. Le Gouvernement appliquera i I'Organisation des Nations Unies et A ses organes,
y compris le PNUD et les organes subsidiaires de 'Organisation des Nations Unies faisant
fonction d'organisations charg~es de l'excution de projets du PNUD ainsi qu'A leurs biens,
fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le reprisentant resident et les autres
membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de ia Convention sur les
privileges et immunit~s des Nations Uniest .

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spcialise faisant fonction
d'organisation chargie de 1'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et i ses
fonctionnaires, les dispositions de ia Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp&ialisies2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite

I Nations Unies, Recuel des Traitos, vol. 1, p. 15.
2 lbid, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou rdvis6s des annexes communiqutes au Secrdtaire gtn6ral post6rieure-

ment A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322, vol. 1060, p. 377 et vol. 1482, p. 244.
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institution spcialisde. Si I'Agence internationale de I'energie atomique (AIEA) fait fonction
d'organisation chargie de I'excution, le Gouvernement appliquera i ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de I'Accord relatif aux
privileges et immunit~s de l'AIEA 1.

3. Les membres de la mission du PNIJD dans le pays b~n~ficieront de tous les autres
privilges et immunit~s qui pourront 6tre ncessaires pour permettre ia mission de
remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en dcident autrement dans les documents relatifs
A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres
que les ressortissants du Gouvernement employks sur le plan local, fournissant des
services pour le compte du PNUD, d'une institution sp~cialis~e ou de I'AIEA et qui
ne sont pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mimes privilges et
immunit~s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de I'Organisation des
Nations Unies, de I'institution spdcialis~e int~ress~e ou de I'AIEA en vertu de la
section 18 de la Convention sur les privileges et immunit s des Nations Unies, de ia
section 19 de la Convention sur les privilfges et immunit~s des institutions
spcialis~es ou de la section 18 de I'Accord relatif aux privileges et immunit~s de
I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privilges et immunit~s qui sont mentionnks
ci-dessus dans le present article:

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en
possession ou sous le contr6le de personnes vis~es /s I'alinga a) du
paragraphe 4 ci-dessus seront consid~r~s comme la proprite de
l'Organisation des Nations Unies, de I'institution spcialis~e intiresse
ou de l'AIEA, selon le cas; et

2) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures import.s,
achet~s ou Iou~s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet
seront considdr&s comme la proprit de I'Organisation des Nations
Unies, de l'institution sp~cialis~e int~ress e ou de l'AIEA, selon le cas.

5. L'expression "personnes fournissant des services" telle qu'elle est utilis~e dans les
articles IX, X et XII du present Accord vise les experts oprationnels, les volontaires, les
consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employks. Elle vise les
organisations ou soci~t s gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD
peut faire appel en tant qu'organisation charg~e de i'ex~cution ou tout autre titre, pour
exicuter un projet ou aider A mettre en oeuvre I'assistance du PNUD A un projet, ainsi que
leurs employ~s. Aucune disposition du present Accord ne sera interprit~e comme limitant
les priviIges, immunitis ou facilit~s accordees A ces organisations ou soci~tis ou A leurs
employ~s en vertu d'un autre instrument.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 374, p. 147.
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Article X
Facilit~s accord~es aux fins de la mise en oeuvre

de I'assistance du PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront itre nicessaires pour que
le PNUD, les Organisations charg~es de l'excution, leurs experts et les autres personnes
fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A des r~glements ou autres
dispositions juridiques qui pourraient g~ner l'excution d'opdrations entreprises en vertu
du present Accord, et leur accordera toutes les autres facilit.s niessaires la mise en
oeuvre rapide et satisfaisante de I'assistance du PNUD; II leur accordera notamment les
droits et facilit~s ci-apr~s:

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services

pour le compte du PNUD ou d'une organisation chargie de lexicution;

b) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ncessaires;

c) Acc~s aux lieux d'exicution des projets et tous droits de passage ncessaires;

d) Droit de circuler librement i l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure nicessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de I'assistance du PNUD;

e) Taux de change Igal le plus favorable;

f) Toutes autorisations ncessaires A l'importation de materiel,
d'approvisionnements et de fournitures ainsi qu'i leur exportation ultrieure;

g) Toutes autorisations n~cessaires A r'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des organisations charg s de l'ex~cution ou a d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la consommation
ou A l'usage personnel des intiress~s, ainsi que toutes autorisations n~cessaires A
l'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alin~as f) et g) ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int~r~ts du
Gouvernement et du peuple du Cambodge, le Gouvernement supportera tous les risques des
operations excut~es en vertu du present Accord. II devra ripondre i toutes rclamations
que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou contre une organisation chargge de
l'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de riclamation et les d~gagera de toute
responsabilit6 rsultant d'opirations executees en .vertu du present Accord. Les dispositions
qui prcdent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisation charg e de l'excution
conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabiliti risultent d'une n6gligence grave
ou d'une faute intentionnelle des intress~s.
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1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des raitis

Article XI
Susnension ou fin de I'assistance

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adresse au Gouvernement et i
l'Organisation charg~e de 'exicution, suspendre son assistance i un projet si, de l'avis du
PNUD, des circonstances se pr~sentent qui gnent ou menacent de goner la bonne execution
du projet ou la riaisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la m~me notification 6crite
ou dans une notification ultrieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6
At reprendre son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'I ce que
le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifid par 6crit le
Gouvernement et l'Organisation charg~e de l'excution qu'il est dispos6 A reprendre son
assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe I du present article se poursuit pendant
14 jours apr~s que le PNUD a notifi cette situation et la suspension de son assistance au
Gouvernement et A I'Organisation charg6e de l'ex~cution, le PNUD pourra At tout moment,
tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par voie de
notification dcrite au Gouvernement et A l'Organisation charg~e de l'ex~cution.

3. Les dispositions du present article ne pr~jugent pas de tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les principes g~neraux du droit
ou At d'autres titres.

Article XII
R tlement des differends

1. Tout diffrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le present
Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de n~gociations ou par
un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage i la demande de l'une des
Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en
nommeront un troisiime, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui
suivront la nomination des deux arbitres, le troisime arbitre n'a pas W d~sign6, l'une des
Parties pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de disigner un
arbitre. La procedure d'arbitrage sera arrit~e par les arbitres et les frais de I'arbitrage
seront t la charge des Parties, h raison de la proportion fixe par les arbitres. La sentence
arbitrale sera motivie et sera accept~e par les Parties comme le riglement difinitif du
diffrend.

2. Tout diffrend entre le Gouvernement et un expert opirationnel auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y auraient trait
pourra itre sounis A l'Organisation charg~e de I'excution qui aura fourni les services de
i'expert opdrationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert opdrationnel, et
I'organisation int~ress~e usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A un
riglement. Si le diffirend ne peut re r~gl6 conform~ment i la phrase pr~c~dente ou par
un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise i l'arbitrage i la demande
de l'une des Parties, conform~ment aux dispositions dnonc es au paragraphe 1 du present
article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas itk d~signi par l'une des Parties ou par les
arbitres des Parties sera d~sign6 par le secritaire g~nkral de la Cour permanente
d'arbitrage.
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Article XIII
Dispositions O n~rales

1. Le present Accord entrera en vigueur dis sa signature et demeurera en vigueur tant
qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entr&e
en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants en ce qui concerne
l'assistance fournie au Gouvernement A I'aide des ressources du PNUD et le bureau du
PINUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement et au
bureau du PNUD ktabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplacis.

2. Le present accord pourra itre modifi par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment privues dans le pr6sent Accord seront r~glies par les Parties
conform~ment aux resolutions et dcisions pertinentes des organes comp~tents de
l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e par l'autre Partie en application
du present paragraphe.

3. Le prisent Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adress~e 'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixantejours
apr~s la riception de ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs au projet) et VIII (Utilisation de I'assistance fournie) subsisteront apr~s l'expiration
ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations assumkes par le Gouvernement en
vertu des articles IX (Priviliges et imnnunit~s), X (Facilit~s accordees aux fins de la mise
en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des diffrends) du present Accord
subsisteront apris 'expiration ou la d~nonciation dudit accord dans la mesure nicessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et
des biens du PNUD et de toute organisation charg e de l'excution ou de toute personne
fournissant des services pour leur compte en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autorisds du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont,
au nom des Parties, sign6 le prisent Accord en deux exemplaires, chacun en langue
fran~aise et en langue anglaise, les deux textes faisant igalement foi, A Phnom-Penh,
Cambodge, le A b_ e p ,, p e , mil neuf cent quatre vingt quatorze.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le ddveloppement: du Royaume du Cambodge:

EDOUARD WATTEZ UNG HUOT
Repr6sentant R6sident Ministre des Affaires 6trangires

et de ]a Coop6ration Internationale
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No. 31442

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGERIA

Development Credit Agreement-Multi-State Roads Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 11 November 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 December
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGlERIA

Accord de credit de developpement - Projet de routes inter-
Etats (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de d~veloppement en date du
ler janvier 1985). Signe i Washington le 11 novembre
1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 21 dcem-
bre 1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 August 1993, upon notification
by the Association to the Government of Nigeria.

Vol. 1844, 1-31442

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig ici confonnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblge gendrale destinj 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 10 ao0t 1993, d6s notification par
I'Association au Gouvernement nigerian.



No. 31443

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGERIA

Development Credit Agreement-Economic Management
TechnicalAssistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
14 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 December
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Accord de crkdit de d6veloppement-Projet d'assistance
technique a' la gestion jconomique (avec annexes et Con-
ditions gen6rales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 it
Washington le 14 decembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 21 decem-
bre 1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non public ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gendrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 5 March 1993, upon notification I Entr6 en vigueur le 5 mars 1993, d~s notification par
by the Association to the Government of Nigeria. l'Association au Gouvernement nig6rian.

Vol. 1844, 1-31443



No. 31444

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Private Investment Credit Project-
BIAT (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 14 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 December 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de garantie - Projet de cridit d'investissement
priv, -BIAT (avec Conditions gen~rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe 'a Washington le 14 f6vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 21 dicembre 1994.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Non publi,6 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gin6rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 4 October 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 4 octobre 1994, dis notification par
by the Bank to the Government of Tunisia. la Banque au Gouvernement tunisien.
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No. 31445

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Private Investment Credit Project-
UBCI (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 14 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 December 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de garantie - Projet de cridit d'investissement
priv - UBCI (avec Conditions gknkrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 i Washington le 14 fkvrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 dicembre 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 October 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Tunisia.
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ACCORD1 DE GARANTIE

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gengrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 24 octobre 1994, ds notification
par la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 31446

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZIMBABWE

Guarantee Agreement-Third Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
5 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 December 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ZIMBABWE

Accord de garantie - Troisihmeprojet d'ilectriciti (avec Con-
ditions gen6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe i Washington
le 5 avril 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 21 ddcembre 1994.
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GUARANTEE AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi, ici conform ment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemble gin6rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 23 August 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 23 aoflt 1994, d~s notification par

by the Bank to the Government of Zimbabwe. la Banque au Gouvernement zimbabwden.
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No. 31447

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Natural Resource Management Program
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 August 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 December 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de prt - Programme de gestion des ressources natu-
relles (avec annexes et Conditions genrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du jer janvier
1985). Signe ' Washington le 9 aofit 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 21 dicembre 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 November 1994, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Colombia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publi6 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rzglement de
I'Assemblie gingrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 9 novembre 1994, des notification
par la Banque au Gouvernement colombien.
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No. 31448

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COTE D'IVOIRE

Development Credit Agreement-Economic Recovery Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 October 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 December
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Accord de credit de developpement - Cridit au redressement
economique (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 21 octobre
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de dveloppement le 21 ddcem-
bre 1994.
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[TIADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 November 1994, upon notifi-
cation by the Association to the Government of C6te
d' Ivoire.

Vol. 1844. 1-31448

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi ici conformdment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemble gin6rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 17 novembre 1994, d~s notification
par I'Association au Gouvernement ivoirien.



No. 31449

UNITED NATIONS
and

NORWAY

Memorandum of Agreement concerning a non-reimbursable
loan of two experts to the International Criminal Tribu-
nal for the Former Yugoslavia. Signed at The Hague on
21 December 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 21 December 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

NORVEGE

Memorandum d'accord relatif a un pret non remboursable
de deux experts au Tribunal penal international pour
l'ex-Yougoslavie. Sign6 a La Haye le 21 decembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 21 decembre 1994.

Vol. 1844. 1-31449



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

MEMORANDUM OF AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND NOR-
WAY CONCERNING A NON-
REIMBURSABLE LOAN OF
TWO EXPERTS TO THE IN-
TERNATIONAL CRIMINAL
TRIBUNAL FOR THE FOR-
MER YUGOSLAVIA. SIGNED
AT THE HAGUE ON 21 DE-
CEMBER 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 December 1994 by signature,

in accordance with paragraph 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD1

ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LA
NORVIGE RELATIF A UN
PRfET NON REMBOURSABLE
DE DEUX EXPERTS AU TRI-
BUNAL PtNAL INTERNA-
TIONAL POUR L'EX-YOUGO-
SLAVIE. SIGNIE A LA HAYE
LE 21 D1tCEMBRE 1994

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
1'Assembl6e gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 21 dacembre 1994 par la signature,
conformment au paragraphe 11.



No. 31450

ISRAEL
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on cooperation in science and technology. Signed
at Moscow on 25 April 1994

Authentic texts: Hebrew, Russian and English.

Registered by Israel on 28 December 1994.

ISRAEL
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord sur la cooperation en matiere de science et de tech-
nologie. Signe ' Moscou le 25 avril 1994

Textes authentiques : hbreu, russe et anglais.

Enregistri par Israel le 28 d.6cembre 1994.
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[HEBREW TEXT - TEXTE H9BREU]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE ME)KY nIPABHTEIIBCTBOM FOCYAPCTBA
143PAHIb m IIPABI4TEIbCTBOM POCCH1CKOfI DEQE-
PAIII414 0 HAYqHO-TEXHHtqECKOM COTPYAHI4TECTBE

ElpaBZTebCTBo PocyIapCTBa h3pami4b m! EpaBZTeJlbCTBO
POCCmfICKOR lezepauzm, HMeHyeMbe B zaAmbHefiuem CTOpOHaMm,

CCbIxa.cb Ha MeMopaHAtyM 0 B3aMMOnOHHMaHmH, nPMHTb1
M IHZCTpaMH HOCTpaHHb1X zeA IocynapCTBa H4pamb 14 PoccZAc-
KoA 4ezepauwm 22 CeHT6pH 1992 rozna, H Ha IIpoToKOJi O Ha-
MepeHVRx, nozIncaHHuA 20 OKTHOpz 1992 roza Meyy MZHMC-

TePCTBOM HaYKM Z TeXHOoPIOrm rocyzIapCTBa M3pamji K MMHZC-
TePCTBOM HayKH, BlcueA lKOjbI Z TexHHqecKog nOJIHTHKH Poc-
CM1iCKo Cezepaumz,

rYexaR pa3BHBaTb HayquHO-TeXHmqecKoe CoTpyAHHqeCTBO

Mexfly ABYMS CTpaHaMI4,
y6eyzjeHHie B TOM, qTO HayqHO-TeXHmqlecKoe COTPyIHM-

qeCTBO COCTaBJA~eT BaMyO OCHOBY ZBYCTOPOHHZX OTHOwIeHmg,

npIm3HaBa Ba&iOCTb 11 B3amMHYIO BbIroJy OT pa3BHT14 Ha-

YKH H TeXHIIHKM AiaR 3KOHOMHKM m oObleCTBa o~emx CTpaH,
corxacMXHcb o Hm eclezymaem:

CTaTbR 1

CTOpOHbI OyflyT ocymeCTBJIHTb Z CnOCOCTBOBaTb pa3BMT4IO

HayqHO-TexHmqecKOrO COTpyXHHi4eCTBa B O6AaCT,9X, onpejieeH-
HbIX 1IO BsaHIMHOft ZOFOBOpeHHOCT, Ha B3amMOBbIFO1HOA m cOa-

JaaHCIIPOBaHHOfi OCHOBe.
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CTaTbR 2

CTOpOHbI 6yZyT CnOCOOCTBOBaTb pa3BMTIO 4eAeHanpaBjieH-

HOrO COTPYZHmqeCTBa B, oojiaCTH OyIXtaMeHTaJIbHb1X zcciieZOBa-

H mf. Oe CTOpOHbI OY4YT riOOIOHTb pa3J4tqHbie MHu.1aTlB b,

HmpaBiHHbie Ha MaTepMaJlbHyI noA~ep)y COBMeCTHb1X npoeK-
TOB KaK Ha AByCTOpOHHeM, TaK 11 Ha MHOFOCTOPOHHeM ypOBHe

fYTSIM m cnoco~aMm, KOTOpbie OyAyT COPiaCOBaHl Mely o6ex-
MM CTopoIIaMz.

CTaTb2 3

CTOPOHbI, nPM3HanBm OCOOyIO BamOCTb ZHHOBaHuz M Tex-

HmqeCKOrO nporpecca AAH AMHaMmqHOrO COLuaJMHOrO 1 3KOHO-

taMuleclzoro pa3BZT14.9 CBOMX CTpaH, OYAYT CTpeM4TbCE BceMepHO

pacllPRTb H CTZMYXZPOBaTb COTPYAH1qeCTBO B o6IaCT14 Hayq-

HbX V TeXHOAOrmqeCKMX mccAeZOBaHMA1 1nPM Hazze~ieM COo6JO-

zeHMm COOTBeTCTByoIuj14X npaB MHTeAxeKTyaJlbHOA COOCTBeHHOC-

TM.

Ka'KZas CTOPOHa Oy)IeT OKa3blBaTb cogeACTBme mcc3ieZOBa-
Te~JbCKHM ii npoeKTHUM opraHa43a14M Apyrog CTOpOHbI B YCTa-

HOBxeimH CBR3e2 C ee npeznpH5TMAM1 14 opraH3au4MM, 3aZH-

TepeCOBaHHbIMZ BO BHezpeiHim peyJIbTaTOB mccAeZOBaHMR M
paApa0oTOK.

CTaTbH 4

CTOpOHBI OyIyT CnOCOOCTBOBaTb pa3paOoTKe COBMeCTHb1X

npoeKTOB. KOTOpbte MOAZ 6H1 BrICbBaTbCh B eBponeAcKze H

meyfyHapODHbie nporpammi KaK CyMeCTByiouiMe, TaK H Oy~yiu4e,

H cozeR1CTBOBaTb 6OAee aKTZBHOMY yqaCTHIO yqeHbIX m cneua-

MHCTOB o~emx CTpaH B mX peaimauzM.
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CTaTb3 5

C yqeTOM Hau4OHajibHbX np4opM4TeTOB B c(Depe 3KOHOMKm,

HavyiH H TexHiHVA, yme CXOMBWIXCH CB23ell m 1IaPIonAeHHoro
onbiTa CTOpOHbI OYXIYT yzeJISTb ocO6oe BHMmaHme pa3BHTMIO Ha-
yt1HO-TexmiqeeCKOrO COTpyjIHT4eCTBa B TaKI4X OOJ]aCTX, KaK:

- TOtlHble m ,yiiameHTaJbe HaYKM (MaTeMaTzma, $M314Ka,

EICTPOHOMHI1 m ZpyrMe),
- 3HepreTIl1a,
- reoiormH m4 reoHbmKa,
- 0HOTexHojorj,

- HccjieAOBaHve M 14CnOJIbOBaHme KOCMW4eCKOrO rlPOCTpaHC-
TBa,

- MezumcK1me mCCJieA1OBaHMH.
- HccxeIZOBaHMh oKpyxaioite cpeu,

- 3jieKTpOHHKa,

- HOBble MaTepHaJIbi IT TeXHOJIOrI4I4,
- OiueCTBeHHbue M 3KOHOMMqeCKe HaYKI.

3TOT repeqeHb MO2eT OfOA1HSTbC CTOPOHaMm xpyrmmm

o5JxaCTRMZ B COOTBeTCTBMM C TeKUIMMZ i4MeHeHMEMM, HeoOxo-

IIMMOCTbI0 H MTepecam, KOTOpbie MOryT BO3HHKHYTB.
B xoze COBMeCTHOA paroTSb CTOpOHbI 6YAtYT YTO4H1Tb Han-

paBxeHM2 HayqHO-TeXHzqeCKoro CoTpyAHMqeCTBa.

CTOpOHbI 0yAyT CTpeMTbCI fOOUPqTb 14HTepeC K CoTpyZ-

HmqeCTBY M BOBJeKaTb B Hero COOTBeTCTByioiiu4e BeZOMCTBa m
opDaHz3aumm O0emX CTpaH C ueibio yrjy~ieHMS COTPYI HqeCTBa
B KOHKpeTHbX oGJIaCTHX.

CTOpOH[b 6Y11yT CnOCOOCTBOBaTb 3aKJiolqeHH40 coraiaweHHA
me jiy COOTBeTCTBYIOU4M1 BeJIOMCTBaMH z opraHma3aumMM IBYX

CTpaH, KOTOpble OYZ1YT perYJIIOBaTb COTPYIHi4LeCTBO no OT-
zelbHbJM HanpaBjleHMHM.
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CTaTbi 6

COTpYAHmIqeCTBO B paMKax HaCToImero CoraweHHH MOzeT

peaZU13OBbIBaTbCi B cjiezyiouu~x $opMax:
- ocyiUeCTBAeHMe COBMeCTHbZX IIccJeAOBaTeAbcK1x npoeKTOB,

B TOM qmcxe CHaM1m COBMeCTHWX KOjijieKTHBOB, C BO3MOU1M

BsamMHWM npeZoCTaBmeHHeM mccxJIeOBaTeAbcKoro MaTepaxa,

HayqHUX Rp60POB M ObopYAOBaHmR,

- cozeACTBme Co3ZaHHI0 KaK rocyzapCTBeHHbIX, TaK H qaCT-

HUX CTPyKTyP JfR npOABH~eHHH HaytHO-TeXHmqecKoro COTpyA-

HmqeCTBa, BHepeHMR z mcnAb3OBaHMR ero pe3yAbTaTOB,
- oOMeH YqeHbIMM H cnehianHCTam,

- npoBezeHme COBMeCTHb1X HaYqHbIX KOHqepeHIH4, CZMno3Hy-
MOB 4 paOolHX BCTpeq,

- OOimeH HayqHO-TexHm4ecKoA 1HopMaumeR.

CTaTbF 7

ZXZ OxWeKTMBHOA peaim3amm nporpaMM COTPYAHmqeCTBa
CTOpO bI morYT nPlPBJIeKaTb hcczeABaTeAbCKme opraHmaumm
KaK rocyfaPCTBeHHOrO, TaK H qaCTHOrO ceKTopa, a TaKvte OT-
zembimX YqeHbIX z cneumaxZCTOB. CTOPOHbI 6ybYT CnOCOOCTBO-
BaTb pa3BHTMIO nPHMbIX CBR3e mexKly %CnOAHHTeAMM, a TaKKe
nOOUIP1Tb co3,zaHme COBmeCTHUX mccjeAOBaTeAbCKHX AaOpaTO-

p1l.

CTaTbH 8

06meH eiizeraumH cnel1JImhCTOB H yqeHWM OyzeT OCY-
IueCTBRTbCH Ha OHHaHCOBUX YCJOBMRX, nonueyaw4x 3aOjlarOB-
peemHHOMy CorzacOBaHM0 Mexzy npZHxMaioIefl 1 HanpaBJ1R1OULeA
OpD'aHmHaaummH CTOpOH.
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CTaTbA 9

B uemx obecneqeHMS 3x"eKTHBHOR peau4sa4uM HaCTorme-
ro CorxaweHm2 CTOPOHb Co3air CMewaHHyIO Kommccm no Hayq-

HO-TeXHmqeCKOMy CoTpyAHzqeCTBy, B 3aiaqy KOTOPOA 6y1eT

BXOA14Tb:

- onpezeHieHe npMOPHTeTHb]X HanpaBjieHA AByCTOpOHHerO

COTpyzmHTeCTBa m fepcrieKT14BHbIX npoeKTOB,
- pa3pa6oTKa mep no COBepweHCTBOBaHM COTpyZHmqeCTBa,

- pacctoTpeHme H npMHHTHe peKoMeHX maHl c ueJIbO Co3a-
HMH HamOoiee 6aaronpHTHUX YCJIOBMI A)AH ocyujeCTBAeHHH Ha-

yqHO-TeXHIqecKorO B3aMMoeACTBYH.

CMeIM1 Rlm OMM 14OO OY)IeT COOHPaTbO He PeCKG OiHOMO
paaa B DBa ro)1a.

JosMMCCMH MO1eT Co3zaBaTb nO mepe HeOOXOZIMMOCTH pao-
t4fie rpyrInri no };OHKpeTfIbIM OOjiaCTHM HayqHO-TeXHm,4ecKoro

COTPyf1H4qeCTBa.

FLopnMHau4g AeRTeAbHOCTH CMewaHHOA KOMZCCHM Bo3Jiara-

eTC2 Ha MIHMCTePCTBO HaYKK H TeXHOmiz FocyzapCTBa 143pa-
lib 11 MIHMCTePCTBO HayKZ 4 TeXHweCKOf fl0Jo4TZKZ POCCHPIC-

KOR CeepauMm.

CTaTbZ 10

CTOPOHbI OYZYT B COOTBeTCTBHM CO CBOHM HaLU4OHSJlbHbIM

3aKofO~aTeabCTBOM m npaBzi4am, a TaKme nOJ1O8eHH2M4 Mexy-

HaPOZHbIX cOrJiaweHHA, yqaCTHmKaMm KOTOPbIX OHH HBXRTCH,

oOecne'414BaTh nazexaym m 3q eKT14BHYIO 3aw4Ty 1 cripaBeji4-
BOe pacnpezeaieHme npaB HHTeLA7eKTYSabHOR COOCTBeHHOCTH Ha

pe3YJHbTaTbI COBMeCTHbX paOOT, noxytiaeMbie B paMFax COTPyZ-
HzqeCTBa Ha OCHOBe HaCTOgiaero CoralaweHHH.

fpaBa, ynOMHHYTbe B HaCT02eA CTaTbe, pacnpoCTpaHs-

ITCR Ha Bce BHbI HHTeAJeKTyabHOA COOCTBeHHOCTM, Tam 4e
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Kai, TOPrOBue ceKpeTbl, aBTOPCKe4e npaBa, 3aperHCTpHpoBaH-

Hue naTeHT, npoMblel ieHHe oOpa3ubi, TOproBbe 3HaKH H T. Z.

B cxyqae Heo6XoAHMOCTH 6YAYT 3aKj1io'aTbCg OTneJlhHue

cneuma uiie coriaweHHH, cozepxamme YCJIOBIISi, Kacajouj4ec9

TaEog 3aUWTbI.

Hayl1Ha-9 H TeXHHqecKaCK miHiopMaLim, npeZocTaBiYeMa

OZHOA CTOPOHOR npyrog CTOPOHe B xoze CoTpyZHwqeCTBa B

paMFaX HaCTo~utero CorzameHM2, OyzeT paccMaTpHBaTbCH KaK

KOH~mzeHumaJIbHaz, eCAZ HeT HHOR ZOrOBOpeHHOCTH.

CTaTbS 11

CTOpOHb] YBezOmjisI zpyr Apyra no zmnxoMaTmqeCcKM Ka-

HaxaM 0 BbinOJ1HeHRM 1MM BHyTpHrocyfapCTBeHHUX opWmzqec4KmX

opMaJbHOCTeR, HeoXOxMmbIX AR BCTynJeHH B CHOY HaCTOH-

mero CoriaweHH. CorawaeHme BCTynaeT B CHOY CO AHS nOAy-

qeHM2 nocxenHero 13 yBejoMxeHMR. B CoriameHme MOrYT BHO-

CHTbCH nonpaBKH no B3amMHOR AorOBOpeHHOCTH CTOpOH, WTO

HBxseTCH npezMeTOM TOR1 Ke fpote~Iypbl, KaK 1 caMO Coriawe-

HHe.

HacToumee Coraiameie OyzeT zeRCTBOBaTb B TeqeHme nR-

TH OeT m npozeBaTbCg Ha nocieyioue lHTmxeTHme nepmozbi

eczM HM OJHaS HO3 zoOBaPHBaioiUxcR CTOpOH He YBeZOM1T B

nCbMeHHOA WOpMe Zpyryo CTOPOHY, He meHee qeM 3a weCTb
MecHueB XO HCTe,4eHHH COOTBeTCTByio1UeFo nepmoza, 0 CBOem

HaMepeHHM npeKpaTHTb zeRCTBMe HaCTOH1ero CoraaweHm.

CTaTb.9 12

flpeKpa~ueHwe zeACTBHH HaCTogtuero CorxaweHH2 He nOBIe-

qeT 3a co6oR npeKpatueHM9 AJIWbX COBMeCTHbIX paOoT, ocymeCT-

BAsexMbX B paMKax CorzameHms 4 He3aBepiueHHbIX Ha MOMeHT

npepaumeH92 zeACTBMH CorafeHHH.
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COBepleHO B MOCKBe . 4. .}, ..-....... 1994 roza, WTO

COOTBeTCTByeT " " Wq. . 5754 rojy B zByx 3K3eMnzH-

pax, KWIbIR Ha MBpHTe, pyccKoM m aHPriACKOM sabiKax, nlpm-

qeM Bce TPZ TeKCTa HMelOT OXHHaKOBYIO cmAy. B cxyqae

pacxox!zeHM1 B HX TOAKOBaHmm aHrZ41CKI4A TeKCT 0y/TeT HMeTb

npeI4MyleCTBO.

3a HpaBHITeJILCTBO 3a IpaBwrTemCTBO
FocyapCTBa I/3pawwm: POCCHACKOR cbegepaiHH:
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION ON COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

Tlbe Government of the State of Israel and the Government of the Russian
Federation hereinafter referred to as "The Parties",

Referring to the Memorandum of Understanding adopted by the Ministers for
Foreign Affairs of the Russian Federation and the State of Israel on 22
September 1992 and to the Protocol of Intentions, signed on 20 October 1992
between the Ministry of Science, Higher Education and Technology Policy of
the Russian Federation and the Ministry of Science and Technology of the
State of Israel,

Wishing to advance cooperation in science and technology between the two
countries,

Convinced that-scientific and technological cooperation is an important
basis for bilateral relations,

Recognizing the importance and mutual benefit which the development of
science and technology can provide to the economy and society of both
countries,

Hereby agree as follows:

Article 1

The Parties shall conduct and promote mutually advantageous and balanced
scientific and technological cooperation in the agreed fields.

Article 2

The Parties shall promote cooperation in mission oriented fundamental
research.

Both Parties shall encourage various initiatives aimed at providing
financial support for joint projects, both on a bilateral and on a
multilateral level, in modes and ways that will be agreed upon by the
Parties.

Article 3

Aware of the significant importance of innovation and technological progress
for the dynamic advance of their economies and societies, the Parties shall
strive to extend and stimulate cooperation in the field of scientific and
technological research in every possible way by observing the appropriate
intellectual rights.

I Came into force on 15 December 1994, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each

other of the completion of the internal legal procedures, in accordance with article 11.
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Each of the Parties shall assist in establishing contacts between the other
Party's research organizations and its own enterprises and organizations,
which are interested in implementing the results of research.

Article 4

The Parties shall promote the development of joint projects that can be
integrated into European and international programs, both existing and
prospective, and work for a more active participation of scientists and
experts from both countries in their implementation.

Article 5

Taking into consideration the national economic, scientific and
technological priorities, as well as the ties that have already taken shape
and the experience so far amassed, the Parties shall pay particular
attention to promoting cooperation in scientific and technological research
in the following areas:

- exact and fundamental sciences (mathematics, physics, astronomy,
etc.),

- energy,
- geology and geophysics,
- biotechnology,
- exploration and use of outer space,
- medical research,
- environmental research,
- electronics,
- new materials and technologies,
- social sciences and economics.

The Parties may add to this list whatever areas they may desire in
accordance with current developments, needs and interests that may arise.

In the course of their joint activities the Parties will further specify the
fields of their scientific and technological cooperation.

The Parties will strive to promote the interest and involvement of the
appropriate agencies and organizations in the respective countries for the
purpose of enhancing the cooperation in specific areas.

The Parties shall promote the conclusion of agreements governing cooperation
in concrete fields between the appropriate agencies and organizations in
both countries.

Article 6

Cooperation in the framework of the present Agreement may assume the
following formsz:

- carrying out joint research projects, by joint teams, in particular
with possible sharing of research materials, instruments and
equipment,
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- encouraging the establishment of both public and private entities for
the promotion of scientific and technological cooperation and for
implementation and ekploration of its results,

- exchanges of scientists and experts,

- holding joint scientific conferences, symposia and working medtings;

- exchahge of scientific And tochnolbgical information.

Article 7

To ensure efficient implementation of the cooperation programs, the Parties
may involve research organizations of the public and private sectors, as
well as individual scientists and experts.

The Parties shall promote direct ties between the participants in the

projects and encourage the establishment of joint research laboratories.

Article 8

Exchange of delegations of specialists and scientists shall be conducted on
financial terms to be agreed in advance between the hosting and the sending
organizations of the Parties.

Article 9

In order to ensure efficient implementation of the present Agreement, the
Parties shall set up a Mixed Commission on Scientific and Technological
Cooperation. Its tasks will include:

- identifying priority areas of bilateral cooperation and prospective
projects,

- developing measures to further improve cooperation,
- considering and adopting recommendations in order to create the most

favorable conditions for the implementation of scientific and
technological cooperation.

The Mixed Commission shall meet at least every two years.

If necessary, the Commission may set up working groups in specific fields of
science and technology.

Coordination of the activities of the Commission shall be the responsibility
of the Ministry of Science and Technology Policy of the Russian Federation
and the Ministry of Science and Technology of the State of Israel.

Article 10

Both Parties, in accordance with their national legislation and rules, as
well as with the regulations of the international agreements to which they
are bound, will ensure appropriate and effective legal protection and
equitable sharing of the rights in intellectual property, which may be
produced as a result of cooperation within the framework of the present
Agreement.
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The rights mentioned in this Article shall extend to all kinds of
intellectual property such as trade secrets, copyright, registered patents,
industrial designs, trade marks, etc.

Insofar as may be necessary the conditions concerning such protection shall
be incorporated in separate and specific agreements.

Scientific and technical information, which may be provided by parties to
each other in the course of their cooperation within the framework of the
present agreement, shall be kept confidential unless otherwise agreed.

Article 11

The Parties shall notify each other, through the diplomatic channels, upon
the finalization of the internal legal procedures necessary for the entry
into force of the present Agreement. The present Agreement shall enter into
force on the date of the last notification. It may be amended by mutual
agreement of the Parties and subject to the same procedure as the
Agreement.

The present Agreement shall remain in force for a period of five years and
shall be renewed for successive periods of five years, unless either
contracting Party notifies the other Party in writing of its intention to
terminate the present Agreement, six months in advance before it is due to
expire.

Article 12

The expiration of the present Agreement shall not affect the completion of
any joint activity undertaken under the present Agreement and not fully
implemented at the time of the expiration of the present Agreement.

Done atAP ,9 4 . ... on thisAQ6day of.kprO .? .1994, which corresponds to
the.1 .-. day of . ..%7 .... 5754 in two original copies, in the English,
Hebrew and Russian languages, all three texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Russian Federation:

1 Y Rabin.
2 V Chernomyrdin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA F1tDItRATION RUSSE SUR LA
COOPItRATION EN MATIERE DE SCIENCE ET DE TECHNO-
LOGIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la Fdd6ration
Russe, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties ,

Se r6f6rant au Protocole d'Accord adopt6 par les Ministres des affaires
6trang~res de la F6d6ration russe et de l'Etat d'Isradl le 22 septembre 1992 et au
Protocole d'intentions, sign6 le 20 octobre 1992 entre le Minist~re des politiques en
matiire de science, enseignement sup6rieur et technologie de la F6d6ration russe et
le Minist~re de la science et de la technologie de l'Etat d'Isral,

D6sireux de promouvoir la coop6ration en mati~re de science et de technologie
entre les deux pays,

Convaincus que la coop6ration scientifique et technologique constitue une base
importante pour les relations bilat6rales,

Reconnaissant l'importance et l'avantage mutuel que le d6veloppement de la
science et de la technologie peut fournir A 1'6conomie et b la soci6t6 des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties s'emploieront A mener et A promouvoir une coop6ration scienti-
fique et technologique mutuellement b6n6fique et 6quilibr6e dans les domaines con-
venus.

Article 2

Les Parties encourageront la coop6ration dans la recherche fondamentale
baste sur des missions.

Les deux Parties encourageront diverses initiatives en vue de fournir un soutien
financier A des projets conjoints, aux niveaux bilatdral et multilateral, selon des
m6thodes et moyens qui seront convenus par les Parties.

Article 3

Conscients de la grande importance de l'innovation et du progr~s technolo-
gique clans la promotion dynamique de leurs 6conomies et de leurs soci6t~s, les
Parties s'emploieront h stimuler et diargir la coop6ration dans le domaine de la
recherche scientifique et technologique par tous les moyens possibles dans le res-
pect des droits appropri6s en mati~re de propri&6t intellectuelle.

I Entrd en vigueur le 15 ddcembre 1994, date de la derni re des notifications par lesquelles les Parties se sont

informndes de l'accomplissement des proc6dures Idgales intemes, conforndment A I'article 11.
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Chacune des Parties facilitera '6tablissement de contacts entre les organismes
de recherche de l'autre Partie et ses propres entreprises et organisations, dans le but
de mettre en oeuvre les r6sultats de la recherche.

Article 4

Les Parties faciliteront '6tablissement de projets conjoints susceptibles d'8tre
int6gr6s dans les programmes europ6ens et intemationaux existants et envisag6s, et
oeuvreront en vue de la participation plus active des scientifiques et des experts des
deux pays dans leur ex6cution.

Article 5

Tenant compte des priorit6s nationales en mati~re d'6conomie, de science et de
technologie ainsi que les liens d6jA 6tablis et de l'exp6rience d6jA acquise, les Par-
ties s'emploieront particulirement A promouvoir la coop6ration dans la recherche
scientifique et technologique dans les domaines ci-apres :

- Sciences exactes et fondamentales (math6matiques, physique, astronomie, etc.),

- Energie,

- G6ologie et g6ophysique,

- Biotechnologie,

- Exploration et utilisation de l'espace extra-atmosph6rique,

- Recherche m6dicale,

- Recherche 6cologique,

- Electronique,

- Nouveaux mat6riels et technologies,

- Sciences sociales et 6conomie.

Les Parties pourront ajouter A cette liste autant de domaines qu'elles le
voudront en fonction de l'6volution 6ventuelle de la situation, des besoins et des
int6r&ts.

Dans le cours de leurs activit6s conjointes, les Parties sp6cifieront plus en d6tail
les domaines de leur coop6ration scientifique et technologique.

Les Parties s'emploieront A promouvoir l'int6rat et la participation des agences
et organismes appropri6s dans leurs pays respectifs aux fins de faciliter la coopera-
tion dans des domaines sp6cifiques.

Les Parties faciliteront la conclusion d'accords r6gissant la coop6ration dans
des domaines concrets entre les agences et organisations approprides dans les deux
pays.

Article 6

La coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord pourra prendre les formes
ci-apris :

- Ex6cution de projets de recherche conjoints par des 6quipes mixtes, notamment
avec la mise en commun 6ventuelle de documents, instruments et mat6riels de
recherche;
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- Etablissement d'organismes publics aussi bien que priv6s pour la promotion de
la coop6ration scientifique et technologique et pour la mise en euvre et l'6tude
de ses r6sultats;

- Echanges de scientifiques et d'experts;

- Organisation de conf6rences, colloques et r6unions de travail sur des sujets
scientifiques;

- Echanges d'information scientifique et technologique.

Article 7

En vue d'assurer la mise en oeuvre efficace des programmes de coop6ration,
les Parties encourageront la participation d'organisations de recherche publiques et
priv6es ainsi que de scientifiques et d'experts.

Les Parties encourageront 1'6tablissement de liens directs entre les participants
aux projets et encourageront la cr6ation de laboratoires de recherche conjoints.

Article 8

Les 6changes de d616gations de scientifiques et d'experts seront organis6s sur
la base de conditions financi~res convenues d'avance entre les organisations h6tes
des Parties et les organisations repr6sent6es.

Article 9

En vue d'assurer la mise en ceuvre efficace du pr6sent Accord, les Parties 6tabli-
ront une commission mixte sur la coop6ration scientifique et technologique, dont les
t~ches comprendront:

- L'identification des domaines prioritaires de coop6ration bilat6rale de projets
6ventuels,

- La mise au point de mesures destin6es A am6liorer la coop6ration,

- L'examen et l'adoption de recommandations visant A cr6er les conditions les
plus favorables A la coop6ration scientifique et technologique.

La Commission mixte se r6unira au minimum tous les deux ans.

En tant que de besoin, la Commission 6tablira des groupes de travail portant sur
des domaines sp6cifiques de la science et de la technologie.

Les activit6s de la Commission seront coordonn6es par le Minist~re des poli-
tiques en matire de science et technologie de la Fi6ration russe et le Minist~re de
la science et de la technologie de l'Etat d'Isradl.

Article 10

Les deux Parties, conform6ment A leurs 16gislations et r6glementations na-
tionales, ainsi qu'en conformit6 avec les r~glements des accords internationaux
auxquels elles adherent, prendront les mesures n6cessaires pour la protection juri-
dique appropri6e et efficace et pour le partage equitable des droits de propridt6
intellectuelle, susceptibles de d6couler de la coop6ration dans le cadre du pr6sent
Accord.

Les droits susmentionn6s s'6tendront A toutes les cat6gories de proprit6 intel-
lectuelle, notamment marques de fabrique, droits d'auteur, patentes et marques
d6pos6es, dessins industriels, etc.
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En tant que de besoin, les conditions concernant ladite protection seront incor-
por6es dans des accords distincts et sp6cifiques.

L'information scientifique et technique que les parties seront susceptibles de se
fournir mutuellement dans le cours de leur coop6ration et dans le cadre du pr6sent
Accord restera confidentielle A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Article 11
Les Parties s'informeront mutuellement, par voie diplomatique, du fait que les

procddures internes juridique n6cessaires 1'entre en vigueur du pr6sent Accord
ont 6t6 men6es A bonne fin. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la
derniire notification. I1 pourra 8tre modifi6 par accord mutuel des Parties et selon la
m~me proc6dure que 'Accord.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera
renouvel6 pour des p6riodes successives de cinq ans, L moins que l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie son intention d'abroger
le pr6sent Accord, avec pr6avis de six mois.

Article 12
L'expiration du pr6sent Accord ne portera pas atteinte i 1' ach~vement de toute

activit6 conjointe entreprise dans le cadre du pr6sent Accord et qui ne serait pas
entiirement achev6e au moment de 1'expiration du pr6sent Accord.

FAIT A Moscou, le 25 avril 1994, qui correspond au 14 Iyar 5754, en deux exem-
plaires originaux, en langues anglaise, h6braique et russe, les trois textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isral: de la F&16ration russe:

Y. RABIN V. CHERNOMYRDIN
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ACCORD DE BASE 1 R]fGISSANT LA COOPERATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE CENTRAFRICAINE

CONSIDERANT que l'Assemblde gdndrale des Nations Unies, par
sa resolution 57 (I) du 11 ddcembre 19462, a crd le Fonds des
Nations Unies Pour l'Enfance (UNICEF) en tant qu'organe de
l'Organisation des Nations Unies et que, par cette rdsolution et
des resolutions ultdrieures, l'UNICEF a regu pour mission de
rdpondre, par 1'apport de moyens de financement, de fournitures,
de services de formation et de conseils, aux besoins urgents et
a long terme de l'enfance, de mdme qu'& ses besoins persistants,
et d'assurer des services axes sur la santd maternelle et
infantile, la nutrition, l'approvisionnement en eau, l'dducation
de base et les structures d'appui aux femmes dans les pays en
d~veloppement, en vue de renforcer lorsqu'il y a lieu les
activit~s et les programmes visant a assurer la survie, le
d~veloppement et la protection des enfants dans les pays avec
lesquels 1'UNICEF coopdre ;

CONSIDERANT que l'UNICEF et le Gouvernement de la ROpublique
Centrafricaine (ci-apr4s d(nomm6 "le Gouvernement") sont ddsireux
de fixer les conditions dans lesquelles 1'UNICEF, dans le cadre
des opdrations des Nations Unies et dans les limites de son
mandat, coopdrera & des programmes concernant le plan cadre
d'opdrations.

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coopdration
amicale, ont conclu le present Accord.

ARTICLE PREMIER

D~finitions

Aux fins du prdsent accord :

a) Les termes "autorit~s comp~tentes" d~signent les autorit~s
centrales, locales et autres qui ont comp~tence en vertu
des lois du pays ;

b) Le terme "Convention" d~signe la Convention sur les
privil~ges et immunitds des Nations-Unies approuvde par
l'Assemblde g~n~rale des Nations Unies le 13 fdvrier 19463;

c) Les termes "experts en mission" ddsignent les experts visds
aux Articles VI et VII de la Convention ;

I Entrd en vigueur le 30 d6cembre 1994 par la signature, conformdment au paragraphe I de I'article XXIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemble gbtirale. premiare session, (A/M/Add. I), p. 90.
3 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1, p. 15.
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d) Le terme "Gouvernement" d~signe le Gouvernement de la
Rdpublique Centrafricaine ;

e) L'expression "opdration Cartes de Voeux" d~signe l'unitd
fonctionnelle de 1'UNICEF qui a pour mission de susciter
l'intdrdt, le soutien et des apports de fonds
compldmentaires du public en faveur de l'UNICEF,
essentiellement en rdalisant et commercialisant des cartes
de voeux et autres articles ;

f) Les termes "chef du bureau" ddsignent le responsable du
bureau de 1'UNICEF ;

g) Le terme "pays" ddsigne le pays oQ se trouve un bureau de
l'UNICEF, ou qui b~n~ficie dans l'ex~cution de programmes
du concours d'un bureau de l'UNICEF situ6 dans un autre
pays ;

h) Le terme "Parties" d(signe l'UNICEF et le Gouvernement

i) L'expression "personnes assurant des services pour le
compte de l'UNICEF" d~signe les divers contractants, autres
que des fonctionnaires, retenus par 1'UNICEF pour assurer
des services dans le cadre de l'exdcution de programmes de
coopdration ;

j) Les termes "programmes de coopdration" s'entendent des
programmes du pays auxquels l'UNICEF coopdre dans les
conditions pr~vues A l'article III du prdsent accord ;

k) Le sigle "UNICEF" d~signe le Fonds des Nations Unies pour
l'Enfance ;

1) Les termes "bureau de 1'UNICEF" d&signent toute unit6
administrative par le canal de laquelle 1'UNICEF coopdre A
des programmes ; cette d~signation peut englober les
bureaux ext~rieurs dtablis dans le pays ;

m) Les termes "fonctionnaires de 1'UNICEF" d~signent tous les
membres du personnel de l'UNICEF r~gis par le Statut et le
Rdglement du personnel de l'Organisation des Nations-Unies,
Sl'exception des personnes qui sont recrutdes localement
et r~mun~r~es & l'heure, ainsi gue le pr~voit la rdsolution
76(I) de l'Assembl~e G~n~rale en date du 07 d~cembre 19461.

ARTICLE II

Port~e de l'Accord

1. Le pr~sent Accord Anonce les conditions et modalit~s
g~n~rales de la coopdration de 1'UNICEF aux programmes du pays.

INations Unies Documents officiels de lAssemblie gpfnrale, premie session (A/64/Add.1), p. 139.
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2. La cooperation de l'UNICEF aux programmes du pays sera
assurde de faron compatible avec les rdsolutions, decisions,
dispositions statutaires et r~glementaires et politiques des
organes comp~tents des Nations-Unies, et notamment du Conseil
d'Administration de l'UNICEF.

ARTICLE III

Programmes de cooperation : vlan directeur

1. Les programmes de cooperations sur lesquels s'accorderont
le Gouvernement et 1'UNICEF seront exposes dans un plan directeur
qui serm convenu entre l'UNICEF, le Gouvernement et, le cas
&chdant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les details des programmes de
cooperation en indiquant les objectifs des activit~s devant 6tre
exdcutdes, les obligations que l'UNICEF, le Gouvernement et les
organismes participants devront assumer et le montant estimatif
du financement requis pour l'ex~cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de l'UNICEF,
les experts en mission et les personnes assurant des services
pour le compte de 1'UNICEF A suivre et 6 contr6ler tous les
aspects et phases de l'ex~cution des programmes de cooperation.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex~cution du
plan directeur que les Parties pourront juger n~cessaires et
communiquera a 1'UNICEF toutes celles de ces donn6es qu'il
pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A l'UNICEF en
fournissant les moyens qui conviennent pour informer de fagon
satisfaisante le public au sujet des programmes de cooperation
regis par le present Accord.

ARTICLE IV

Bureau de 1'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau de l'UNICEF
dans le pays, selon que les Parties le jugeront n~cessaire pour
faciliter l'ex~cution des programmes de coopdration.

2. L'UNICEF pourra, avec 1'assentiment du Gouvernement, 6tablir
et maintenir dans le pays un bureau regional ou de zone chargd
de fournir un appui aux programmes d'autres pays de la region ou
zone.

3. S'il n'y a pas de bureau de l'UNICEF dans le pays, l'UNICEF
pourra, avec lassentiment du gouvernement, fournir l'appui aux
programmes de cooperation dont il sera convenu avec le
Gouvernement au titre du pr~sent Accord en procddant par
l'interm~diaire d'un bureau r~gional ou de zone qu'il maintient
dans un autre pays.
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ARTICLE V

Personnel affect6 au bureau de 1'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les
fonctionnaires, experts en mission et personnes assurant des
services pour son compte qu'il juge n~cessaires pour 6pauler les
programmes de cooperation en ce qui concerne :

a) L'6laboration, lexamen, le contr6ie et i'6valuation des
programmes de cooperations ;

b) L'expAdition, la r~ception, la distribution et
l'utilisation des articles, du matdriel et les autres
approvisionnements fournis par l'UNICEF ;

c) Les avis a donner au Gouvernement au sujet de la
progression des programmes de coopdration ;

d) Toutes autres questions lides A l'application du prdsent
Accord.

2. L'UNICEF communiquera pdriodiquement au Gouvernement les
noms de ses fonctionnaires, des experts en mission et des
personnes assurant des services pour son compte. L'UNICEF
informera aussi le Gouvernement de tout changement de situation
de ses agents.

ARTICLE VI

Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec 1l'UNICEF et
dans toute la mesure du possible,

a) rdservera des locaux appropri~s pour le bureau de
1'UNICEF, qui les occupera seul ou les partagera avec
d'autres organismes des Nations-Unies ;

b) prendra A sa charge les frais postaux et de
t~ldcommunications engagds A titre officiel ;

c) prendra A sa charge les d~penses locales telles que les
d~penses de matdriel, d'installation d'dldments fixes et
d'entretien des locaux du bureau,

d) fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de
1'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des
services pour le compte de 1'UNICEF dans l'exercice des
fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit&
officielle.
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2. Le Gouvernement aidera auusi 1'UNICEF

a) a trouver ou assurer les logements convenables aux
fonctionnaires de l'UNICEF, experts en mission et personnes
assLrant des services pour le compte de 1'UNICEF qui sont
recrutds sur le plan international ;

b) a doter les locaux de 1'UNICEF des installations
n~cessaires pour b~ndficier de services publics tels
qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, dvacuation
des eaux usdes, protection contre les incendies et autres
services, et a obtenir ces services.

3. S'il n'y a pas de bureau de l'UNICEF dans le pays, le
Gouvernement s'engage A contribuer aux d6penses aff~rentes au
maintien du bureau r~gional ou de zone dtabli ailleurs par
l'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
cooperation dans le pays, jusqu'a concurrence d'un montant arrdt6
d'un commun accord et compte tenu des dventuelles contributions
en nature.

ARTICLE VII

Fournitures, materiels et autres formes d'assistance de
1'UNICEF

1. La contribution de l'UNICEF aux programmes de coopdration
pourra consister en une aide financi~re ou autre forme
d'assistance. les articles, le materiel et les autres 6lments
fournis par l'UNICEF pour les programmes de cooperation au titre
du prasent Accord seront remis au Gouvernement A leur arrivde
dans le pays, A moins que le plan directeur nen dispose
autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le materiel
et les autres approvisionnements destin~s aux programmes de
coopdration les marques jugdes n~cessaires pour les identifier
comme ayant dtd fournis par lui.

3. Le Gouvernement d~livrera A 1'UNICEF toutes les
autorisations et licences n~cessaires pour importer les articles,
le materiel et les autres approvisionnements vis~s dans le
present Accord. Il assurera, & ses frais, le d~douanement, la
r~ception, le d~chargement, l'entreposage, l'assurance, le
transport et la distribution de ces articles, mat~riels et autres
approvisionnements aprds leur arrivde dans le pays.

4. Tout en respectant diment les principes de la concurrence
internationale dans les appels d'offres, 1'UNICEF cherchera dans
toute la mesure du possible & se procurer dans le pays m~me les
articles, le materiel et les autres approvisionnements qui
rdpondent A ses critAres de qualit6 et de prix et A ses
conditions de livraison.
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5. Le gouvernement ne m~nagera aucun effort, et prendra les
mesures voulues, pour que les articles, le matdriel et es autres
approvisionnements, de m~me que laide financidre et autre,
destinds aux programmes de cooperation, soient utilisds
conform~ment aux objectifs dnonc6s dans le plan directeur et de
manidre 6quitable et efficace, sans aucune discrimination fondde
sur le sexe, la race, les croyances, la nationalitd ou les
opinions politiques. Aucun paiement ne sera exigd de quiconque
recevra de l'UNICEF des articles, du matdriel ou d'autres
approvisionnements, sauf et uniquement, dans la mesure oQ le plan
d'op~ration pertinent le prdvoirait.

6. Les articles, le matdriel et les autres approvisionnements
destinds aux programmes de cooperation conformdment au plan cadre
ne seront pas assujettis & un imp6t direct, A une taxe sur la
valeur ajoutde ou a des droits, p~ages ou redevances. Le
Gouvernement prendra, conform~ment a la section 8 de la
Convention, les dispositions administratives qui conviennent en
vue de la remise ou du remboursement du montant de tout droit
d'assise ou taxe entrant dans le prix des articles et du materiel
achetds localement destinds aux programmes de coopdration.

7. Si 1'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui
restituera les fonds, articles, matdriels et autres
approvisionnements qui n'auront pas dtd utilisds pour les
programmes de cooperation.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement 6 jour les comptes,
livres et documents relatifs aux fonds, articles, matdriels et
autres 6lments d'assistance visds par le pr~sent Accord. La
forme et le contenu des comptes, livres et documents requis
seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de 1'UNICEF
habilitds 6 cet effet auront accAs aux comptes, livres et
documents concernant la distribution des articles, du matdriel
et des autres approvisionnements et les d~bours.

9. Le Gouvernement soumettra & 1'UNICEF aussit6t que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque
exercice financier de 1'UNICEF, des rapports sur l'avancement des
programmes de coopdration, ainsi que des 6tats financiers
certifids, vdrifi~s conform~ment aux r~gles et procddures de
comptabilitd publique en vigueur dans le pays.

ARTICLE VIII

Droits de propridtd intellectuelle

1. Les parties conviennent de coop~rer et d'dchanger des
informations au sujet de toute d~couverte, invention ou oeuvre
qui r~sulterait d'activit~s de programmes engag~es au titre du
present Accord, afin que la Gouvernement et l'UNICEF puissent
utiliser et exploiter au mieux cette d~couverte, invention ou
oeuvre dans le cadre de la ldgislation en vigueur.
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2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec
lesquels il coopdz'e i utiliser et exploiter dans des programmes,
sans avoir A verser de redevances, les brevets, droits d'auteur
et autres droits de propridtd intellectuelle analogues sur toute
d~couverte, invention ou oeuvre vis~e au paragraphe 1 du prdsent
article et r~sulterait de programmes auxquels 1'UNICEF coopdre.

ARTICLE IX

Applicabilit& de la Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A 1'UNICEF, &
son bureau et i ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses
fonctionnaires et A ses experts en mission dans le pays.

ARTICLE X

Statut du bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF, de mdme que ses biens, fonds et avoirs oO qu'ils
se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, bdndficieront de
l'immunit& de toute juridiction, sauf si l'UNICEF a express~ment
renonc& & cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant
qu'il y a renoncd. Il est toutefois entendu que la renonciation
d l'immunit& ne s'6tendra en aucun cas A une mesure ex~cutoire.

2. a) Les locaux de 1'UNICEF seront inviolables. Ses biens et
avoirs, oQ qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d~tenteur, b~ndficieront de l'immunit& et ne feront en
aucun cas l'objet de perquisition, r~quisition,
confiscation, expropriation ou autres formes de contrainte,
que ce soit de la part du pouvoir exdcutif, des autoritds
administratives ou judiciaires ou d'une autorit&
l~gislative ;

b) Les autoritds comp~tentes ne p~n~treront en aucun cas
dans les locaux du bureau pour y exercer des fonctions
officielles de quelque nature que ce soit, sauf si le chef
du bureau donne expressdment son agr~ment, et alors dans
les conditions auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit~s compdtentes agiront avec toute la diligence
n~cessaire pour assurer la s~curit& et la protection du bureau
de 1'UNICEF et dviter que sa tranquillit6 ne soit perturbde par
lentrdeo non autorisde dans ses locaux de personnes ou groupes
de personnes venus de l'ext~rieur ou par des troubles dans le
voisinage imm~diat.

4. Les archives de l'UNICEF, et de manidre g~ndrale, tous les
documents qui lui appartiennent, oa qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le d~tenteur, seront inviolables.
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ARTICLE XI

Fonds. avoirs et autres biens de 1'UNICEF

1. Sans dtre astreint A aucun contr6le, rdglement ou moratoire
financier,

a) L'UNICEF pourra d~tenir et utiliser des fonds, ou des
valeurs n~gociables de toute nature, d~tenir et administrer des
comptes en n'importe quelle monnaie et convertir toute devise
qu'il d~tient en toute autre monnaie ;

b) L'UNICEF pourra librement transfdrer ses fonds, or et
devises A d'autres organismes ou institutions des Nations Unies
d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays ;

c) L'UNICEF b~ndficiera pour ses operations financidres du
taux de change legal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens

a) Seront exondrds de tout imp6t direct, taxe sur la valeur
ajout~e, droit, p~age ou redevance ; toutefois, il est entendu
que 1'UNICEF ne demandera pas A dtre exempt6 des imp6ts qui, en
fait, ne sont rien d'autre que des taxes pour services de
distribution assurds par les collectivit~s publiques ou par un
organisme de droit public, facturds A un taux fixe en fonction
de leur ampleur et pouvant dtre identifids et d~finis avec
precision et dans le detail ;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux
interdictions et restrictions A l'importation ou A l'exportation
lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou exportds par l'UNICEF
pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exemptds ne seront pas vendus
dans le pays d'importation, sauf dans les conditions convenues
avec le Gouvernement ;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux
interdictions et restrictions A l'importation ou l'exportation
lorsqu'il s'agira de publications.

ARTICLE XII

Cartes de voeux et autres produits de l'UNICEF

Tous les articles importds ou exportds par 1'UNICEF, ou par
les organismes nationaux dOment autorisds par lui a agir en son
nom en vue de la rdalisation des buts et objectifs traditionnels
de l'opdration Cartes de voeux de 1'UNICEF, ne seront soumis a
aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et
leur vente au profit de 1'UNICEF sera exondrde de tous imp6ts
nationaux et locaux.
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ARTICLE XIII

Fonctionnaires de l'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour leurs paroles
et &crits et pour tout acte accompli par eux dans
l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit&
subsistera aprds que leur engagement auprds de 1'UNICEF
aura pris fin ;

b) Seront exondrds de l'imp6t sur les traitements et

6moluments qui leur seront versds par 1'UNICEF ;

c) Seront dispensds des obligations de service national

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les
membres de leur famille qui sont 6 leur charge, aux
restrictions a l'immigration et aux formalitds
d'enregistrement des 6trangers ;

e) Jouiront des m~mes privilges, en ce qui concerne les
facilitds de change, que le personnel de rang comparable
attach6 aux missions diplomatiques auprds du Gouvernement

f) Bdn~ficieront en p~riode de crise internationale, ainsi
que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
A leur charge, des mdmes facilit~s de rapatriement que
celles alors accorddes aux envoy~s diplomatiques ;

g) Seront autorisds 6 importer en franchise leur mobilier
et effets personnels et tous appareils m~nagers au moment
oQ ils prendront leur fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de 1'UNICEF, de rnime que les autres
fonctionnaires de haut rang qui pourront 0tre d~signds d'un
commun accord par 1'UNICEF et le Gouvernement, jouiront des m6mes
privileges et immunit~s que ceux que le Gouvernement accorde. A
cette fin, le nom du chef du bureau de l'UNICEF pourra figurer
sur la liste diplomatique.

3. De mime que le personnel de rang comparable attach6 aux
missions diplomatiques, les fonctionnaires de l'UNICEF pourront
en outre :

a) importer en franchise et sans avoir 6 acquitter de taxes
de consommation des quantit~s limit~es de certains articles
destin~s & leur consommation personnelle, en respectant les
r~glements publics applicables ;
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b) importer un vdhicule A moteur en franchise et sans avoir
A acquitter de taxes de consommation, notamment de taxe sur
la valeur ajout~e, en respectan les reglements publics e'1
vigueur applicables.

ARTICLE XIV

Experts en mission

1. Les experts en mission jouiront des privildges et immunitds
dnoncds aux sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres
privildges, immunitds et facilit~s dont pourront convenir les
Parties.

ARTICLE XV

Personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de
1'UNICEF

a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour leurs paroles
et dcrits et pour tout acte accompli par elles dans
l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunitd
subsistera aprds que leurs services auprds de 1'UNICEF
auront pris fin :

b) Bndficieront en p~riode de crise internationale, ainsi
que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
A leur charge, des mdmes facilit~s de rapatriement que
celles qui sont alors accord~es aux envoy~s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en
toute inddpendance et avec efficacit&, les personnes assurant des
services pour le compte de 1'UNICEF pourront b6n~ficier des
autres privildges, immunitds et facilitds spdcifids i l'article
XIII du present Accord, selon ce que pourront convenir les
Parties.

ARTICLE XVI

Facilit~s d'accds

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et
les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF:

a) obtiendront rapidement l'approbation et la ddlivrance
sans frais des visas, permis et autorisations requis ;

b) seront autoris~s A entrer librement dans le pays et A en
sortir et y circuler sans restriction pour se rendre en
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tous lieux oi sont rdalisdes des activitds de cooperation,
dans la m,:sure oO cela est n~cessaire A l'ex~cuiion de ces
programmes de coopdration.

ARTICLE XVII

Personnel recrut4 localement et r~mundr6 A l'heure

Les conditions et modalitds d'emploi du personnel recrut6
localement et r~mundr6 6 l'heure seront conformes aux
rdsolutions, d~cisions, dispositions statutaires et
r~glementaires et politiques des organes compdtents des Nations
Unies, et notamment de l'UNICEF. Le personnel recrutA localement
b~n~ficiera de toutes les facilitds n~cessaires pour pouvoir
exercer en toute ind~pendance ses fonctions au service de
1'UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilit6 de communication

1. L'UNICEF b~n~ficiera pour ses communications officielles
d'un traitement non moins favorable que celui accord6 par le
Gouvernement & toute mission diplomatique (ou organisation
intergouvernementale) en ce qui concerne la mise en place et les
operations de moyens de liaison, les priorit~s, tarifs, taxes sur
le courrier et les cAblogrammes et communications par
t~l~scripteur, tdl~copie, t~l~phone et autres moyens, et les
tarifs des annonces A la presse et A la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de
1'UNICEF ne sera soumise & la censure. Cette immunit6 vaut pour
les imprim~s, la transmission de donndes photographiques et
dlectroniques, et autres formes de communication qui pourront
6tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autorisd A
utiliser des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance
par des courriers par valises diplomatiques scelldes, ces
communications dtant toutes inviolables et non soumises a la
censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 & utiliser, pour ses communications
radio et autres tdl~communications, les fr~quences officielles
enregistr~es des Nations Unies et celles qui lui seront
attribu~es par le gouvernement pour assurer la communication
entre ses bureaux, a l'intdrieur et A l'ext~rieur du pays, et en
particulier la liaison avec son sidge A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'tablissenient et le
fonctionnement de ses communications officielles, aux avantages
prdvus par la Convention Internationale des T6lcommunications
(Nairobi, 1982) et ses r~glements annexes'.

I Nations Unies, Recue i des Traids, vol. 1531. p. 3 (textes authentiques; chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes

authentiques franqais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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ARTICLE XIX

Facilit~s de transport

Le Gouvernement nimposera pas de restrictions injustifi~es
A l'acquisition ou A l'utilisation et & l'entretien par l'UNICEF
des adronefs civils et autres moyens de transport ntcessaires
pour ex&Cuter les activitds de programme r~gies par le prdsent
Accord et accordera A l'UNICEF les autorisations et permis
n~cessaires 6 ces fins.

ARTICLE XX

Levde des privildQes et immunit~s

Les privildges et immunitds accordds en vertu du pr~sent
Accord le sont dans lint~rdt de l'Organisation des Nations Unies
et non A l'avantage personnel des bdn~ficiaires. Le Secretariat
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra lever
l'immunit6 accord~e a toute personne entrant dans les cat~gories
vis~es aux articles XIII, XIV et XV du pr~sent Accord dans tous
les cas oQ, a son avis, cette immunitd empdcherait que justice
soit faite et oQ elle pourra dtre levde sans porter prdjudice aux
intardts de l'Organisation des Nations Unies et de l'UNICEF.

ARTICLE XXI

R~clamations contre l'UNICEF

1. La cooperation de 1'UNICEF r~gie par le present Accord dtant
destin~e A servir les intardts du Gouvernement et de la
population du pays h6te, le Gouvernement supportera tous les
risques des opdrations ex~cut~es dans le cadre du present Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r~pondre A
toutes les r~clamations qui seraient occasionn~es par des
op~rations ex~cutdes dans le cadre du pr~sent Accord ou qui leur
seraient directement imputable et que des tiers pourraient
formuler contre l'UNICEF, ses fonctionnaires, ses experts en
mission ou des personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF, et il mettra 1'UNICEF et ces agents hors de cause et
les garantira contre tout prdjudice d~coulant de telles
r~clamations, A moins que le Gouvernement et 1'UNICEF ne
conviennent qu'une n~gligence grave ou une faute intentionnelle
justifie la r~clamation ou la responsabilit6 consid~r~e.
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ARTICLE XXII

RCaglement des diffdrends

Tout diff rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant
l'interprdtation ou lapplication du present Accord et qui ne
sera pas rdsolu par voie de n6gociation ou toute autre forme de
r~glement par commun accord sera soumis & l'arbitrage sur la
demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties
ddsignera un arbitre, et les deux arbitres ainsi ddsignds en
d6signeront a leur tour un troisidme, qui pr~sidera. Si, dans les
trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou
l'autre des Parties iW'a pas ddsigri, d'arbitre, ou si le troisidme
arbitre n'a pas dtd d~signd dans les quinze (15) jours suivant
la designation des deux autres, l'une ou l'autre des Parties
pourra demander au Prdsident de la Cour Internationale de Justice
de ddsigner un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fixde par
les arbitres et les frais de cette procedure seront 6 la charge
des Parties, tels qu'ils seront r~partis entre elles par les
arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un exposd des
raisons sur lesquelles elle est fondde et devra 6tre accept~e par
les Parties comme r~glement d~finitif du diffdrend.

ARTICLE XXIII

Entrde en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur, aprds sa signature.

2. Le present Accord annule et remplace tous les accords de
base, y compris leurs additifs, ant~rieurement conclus entre
l'UNICEF et le Gouvernement.

ARTICLE XXIV

Amendements

Le present Accord ne peut dtre modifid ou amendd que par
Accord dcrit entre les Parties.

ARTICLE XXV

Extinction

Le present Accord cessera d'dtre applicable six mois aprds
que l'une des Parties aura notifid par 6crit 6 l'autre Partie sa
d~cision de le r~silier. Ii continuera toutefois d'exercer ses
effets pendant le temps qui pourrait encore 8tre n~cessaire pour
mettre fin mdthodiquement aux activit~s de l'UNICEF et r~gler
tout diffdrend pouvant exister entre les Parties.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, pl~nipotentaire dOment
autorisd du Gouvernement et repr~sentant dOment d~sign6 par
1'UNICEF, ont sign6 le present Accord au nom des Parties, en
langue(s) francaise. Aux fins de 1'interpr~tation et en cas de
conflit, le texte franCais pr~vaudra.

Fait a BANGUI, le TmENTE DECEM8RE mil neuf cent quatre vingt
qua tor e .

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

Nom: MARIA TERESA HEVIA

itre : Repr6sentant

Pour le Gouvemement:

Nom: KOUMBA-BOUNANDELE

litre : Secr6taire d'Etat aux Finances,
au Plan et A la Coop&ration
Internationale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

PREAMBLE

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by
the General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December
19462 as an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was
charged with the responsibility of meeting, through the provision of financial sup-
port, supplies, training and advice, the emergency and long-range needs of children
and their continuing needs and providing services in the fields of maternal and child
health, nutrition, water supply, basic education and supporting services for women
in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, activities
and programmes of child survival, development and protection in countries with
which UNICEF cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of the Central African Republic (here-
inafter referred to as "the Government") wish to establish the terms and condi-
tions under which UNICEF shall, within its mandate, cooperate in programmes
concerning the framework plan of operations,

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly coopera-
tion, have entered into the present Agreement.

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent author-
ities under the law of the country;

(b) -"Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946; 3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI
and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Central African Republic;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established
within UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and other
products;

I Came into force on 30 December 1994, by signature, in accordance with article xxln (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session (A.64.Add.1), p. 90.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

Vol. 1844, 1-31451



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 283

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which
receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors,
other than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in
which UNICEF cooperates, as provided in article m below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the
country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in Gen-
eral Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946.1

Article II

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under
which UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided
consistent with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies
of the competent organs of the United Nations, including the Executive Board of
UNICEF.

Article III

PROGRAMMES OF COOPERATION AND MASTER PLAN OF OPERATIONS

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and
UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be concluded be-
tween UNICEF, the Government and, as the case may be, other participating organ-
izations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the pro-
grammes of cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried
out, the undertakings of UNICEF, the Government and the participating organiza-
tions and the estimated financial resources required to carry out the programmes of
cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and
aspects of the programmes of cooperation.

'United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, First Session (A.64.Add.I), p. 139.
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4. The Government shall keep such statistical records concerning the execu-
tion of the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall
supply any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropri-
ate means necessary for adequately informing the public about the programmes of
cooperation carried out under the present Agreement.

Article IV

UNICEF OFFICE

1. UNICEF may establish and maintain an office in the country as the Par-
ties may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of
cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and main-
tain a regionallarea office in the country to provide programme support to other
countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the country, it
may, with the agreement of the Government, provide support for programmes of
cooperation agreed to between UNICEF and the Government under the present
Agreement through a UNICEF regional/area office established in another country.

Article V

ASSIGNMENT TO UNICEF OFFICE

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission
and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF,
to provide support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and
other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of
cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names
of UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF; UNICEF shall also notify the Government of any changes in their status.

Article VI

GOVERNMENT CONTRIBUTION

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to
the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction
with the United Nations system organizations;
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(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of
office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons per-
forming services for UNICEF in the performance of their official functions in the
country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation
for internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons per-
forming services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the coun-
try, the Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by
UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which sup-
port is provided to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually
agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

Article VII

UNICEF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

1. The contribution of UNICEF to cooperation programmes may be made in
the form of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance
intended for the programmes of cooperation under the present Agreement shall be
transferred to the Government upon arrival in the country, unless otherwise pro-
vided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials
intended for programmes of cooperation such markings as are deemed necessary
to identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences
for the importation of the supplies, equipment and other materials under the present
Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the
clearance, receipt, unloading, storage, insurance, transportation and distribution of
such supplies, equipment and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive
bidding, UNICEF shall attach high priority to the local procurement of supplies,
equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary meas-
ures, to ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial
and other assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in con-
formity with the purposes stated in the master plan of operations and are employed
in an equitable and efficient manner without any discrimination based on sex, race,
creed, nationality or political opinion. No payment shall be required of any recipient
of supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF unless, and only
to such extent as, provided in the relevant master plan of operations.
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6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the
supplies, equipment and other materials intended for programmes of cooperation in
accordance with the master plan of operations. In respect of supplies and equipment
purchased locally for programmes of cooperation, the Government shall, in accord-
ance with section 8 of the Convention, make appropriate administrative arrange-
ments for the remission or return of any excise duty or tax payable as part of the
price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any
funds, supplies, equipment and other materials that have not been used in the pro-
grammes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documenta-
tion in respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agree-
ment. The form and content of the accounts, records and documentation required
shall be as agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have
access to the relevant accounts, records and documentation concerning distribution
of supplies, equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty
(60) days after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF
progress reports on the programmes of cooperation and certified financial state-
ments, audited in accordance with existing government rules and procedures.

Article VIII

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discover-
ies, inventions or works, resulting from programme activities undertaken under the
present Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and
exploitation by the Government and UNICEF.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights
in any discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting
from programmes in which UNICEF cooperates may be made available by
UNICEF free of royalties to other Governments with which UNICEF cooperates
for their use and exploitation in programmes.

Article IX

APPLICABILITY OF THE CONVENTION

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,
property, funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X

LEGAL STATUS OF UNICEF OFFICE

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whom-
soever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as
in any particular case it has expressly waived its immunity. It is understood, how-
ever, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.
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2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property
and assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform
any official duties, except with the express consent of the head of the office and
under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the secu-
rity and protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the
office is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons
from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it,
wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI

UNICEF FUNDS, ASSETS AND OTHER PROPERTY

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any
kind and maintain and operate accounts in any currency and convert any currency
held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one
country to another or within any country, to other organizations or agencies of the
United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of
exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:
(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is

understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the Government
or by a corporation under government regulation, at a fixed rate according to the
amount of services rendered and which can be specifically identified, described and
itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such exemptions
will not be sold in the country into which they were imported except under condi-
tions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of its publications.

Article XII

GREETING CARDS AND OTHER UNICEF PRODUCTS

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established
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purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt
from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such materials
for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

Article XIII

UNICEF OFFICIALS

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed
between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immu-
nities accorded by the Government. For this purpose, the name of the head of the
UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall, in the same manner as officials of similar rank
assigned to diplomatic missions, also be entitled to the following facilities:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption in accordance with existing government
regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including
value-added tax, in accordance with applicable existing government regulations.

Article XIV

EXPERTS ON MISSION

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified
in article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities
and facilities as may be agreed upon between the Parties.
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Article XV

PERSONS PERFORMING SERVICES FOR UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions indepen-
dently and efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded
such other privileges, immunities and facilities as specified in article XIII above, as
may be agreed upon between the Parties.

Article XVI

ACCESS FACILITIES

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or per-
mits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all
sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

Article XVII

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL ASSIGNED TO HOURLY RATES

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations
resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of
the United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be ac-
corded all facilities necessary for the independent exercise of their functions for
UNICEF.

Article XVIII

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mis-
sion (or intergovernmental organization) in matters of establishment and operation,
priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, tele-
phone and other communications, as well as rates for information to the press and
radio.
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2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be
subjected to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photo-
graphic and electronic data communications and other forms of communications as
may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and
to dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of
which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the
Government between its offices, within and outside the country, and in particular
with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Conven-
tion (Nairobi, 1982) and the regulations annexed thereto.1

Article XIX

FACILITIES IN RESPECT OF MEANS OF TRANSPORTATION

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and
shall not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by
UNICEF of civil aeroplanes and other craft required for programme activities under
the present Agreement.

Article XX

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are
granted in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the
persons concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and
the duty to waive the immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV
and XV in any case where, in his opinion, such immunity impedes the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations
and UNICEF.

Article XXI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is
provided for the benefit of the Government and people of the country and, there-
fore, the Government shall bear all the risks of the operations under the present
Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all
claims arising from or directly attributable to the operations under the present
Agreement that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF offi-
cials, experts on mission and persons performing services on behalf of UNICEF and
shall, in respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except where the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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Government and UNICEF agree that the particular claim or liability was caused by
gross negligence or wilful misconduct.

Article XXII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpreta-
tion and application of the present Agreement which is not settled by negotiation or.
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty (30) days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or if within
fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudi-
cation of the dispute.

Article XXIII

ENTRY INTO FORCE

1. The present Agreement shall enter into force, following signature.
2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agree-

ments, including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

Article XXIV

AMENDMENTS

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement
between the Parties hereto.

Article XXV

TERMINATION

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement.
The Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as
might be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolu-
tion of any disputes between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement, in the French language. For purposes
of interpretation and in case of conflict, the French text shall prevail.

DONE at Bangui, on 30 December 1994.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: MARIA TERESA HEVIA

Title: Representative

For the Government:

Name: KOUMBA-BOUNANDELE

Titre: Secretary of State for Finance,
Planning and International
Cooperation
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 December 1994

MALAYSIA

(With effect from 20 March 1995.)

With the following reservation and under-
standing:

Reservation

"That with reference to article IX of the
Convention, before any dispute to which
Malaysia is a party may be submitted to the
jurisdiction of the International Court of Jus-
tice under this article, the specific consent of
Malaysia is required in each case."

Understanding

"That the pledge to grant extradition in ac-
cordance with a state's laws and treaties in
force found in article VII extends only to acts
which are criminal under the laws of both the
requesting and the requested state."

Registered ex officio on 20 December 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13to 17, and 19 to 21, as well as annex Ain
volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328,
1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518,
1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567,
1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700,
1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762, 1772 and 1841.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PR1tVENTION ET LA RltPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948'

ADHESION

Instrument deposd le:

20 d6cembre 1994

MALAISIE

(Avec effet au 20 mars 1995.)
Avec la r6serve et la d6claration interpr6ta-

tive suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Reserve

En r6f6rence A l'article IX de la Conven-
tion, aucun diffdrend auquel la Malaisie est
partie ne pourra 8tre soumis A la Cour inter-
nationale de Justice en vertu de cet article,
sauf accord explicite pr6alable de la Malaisie
dans chaque cas particulier.

Ddclaration interpretative

L'engagement d'accorder l'extradition
conform6ment A la 16gislation du pays et aux
trait6s en vigueur 6nonc6 A l'article VII ne
vise que les seuls actes r6put6s criminels en
vertu de la legislation de la Partie qui requiert
l'extradition et de celle A laquelle la demande
est adress6e.

Enregistri d'office le 20 dkcembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I a 11, 13 h 17, et 19 bL 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455,
1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555,
1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678,
1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762,
1772 et 1841.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 59 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 25 July 1994. They came into force on 25 December 1994, in accordance with
article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Revision I -Amendment 2") reads as follows:

Paragraph 9, amend to read:

"9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. Every replacement silencing system or component thereof bearing an
approval mark as prescribed under this Regulation shall conform to
the type of silencing system approved and satisfy the requirements
of paragraph 6 above.

9.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 9.1. above,
adequate monitoring of the production shall be carried out.

9.3. The holder of the approval shall in particular:

9.3.1. ensure existence of procedures for the effective control of the

quality of products;

9.3.2. have access to the control equipment necessary for checking the

conformity of each approved type;

9.3".3. ensure that data of test results are recorded and that annexed
documents shall remain available for a period to be determined in
accordance with the administrative service;

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 2 90 

(amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,1425, 1428, 1429, 1434,1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495,1499,1500, 1502, 1504, 1505, 1506,1507,1509,1510, 1511,1512,1513, 1514, 1515,1516,1518, 1519, 1520, 1522,1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698,
1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,
1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792,1819, 1822, 1823,1824, 1829, 1830, 1832,1840 and 1843.
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9.3.4. analyze the results of each type of product in order to verify and
ensure the stability of the product characteristics, making
allowance for the variation of an industrial production;

9.3.5. ensure that for each type of product at least the tests prescribed
in annex 5, point 2, are carried out;

9.3.6. ensure that sampling or test pieces giving evidence of non-
conformity with the type of test considered shall give rise to
another sampling and another test. All the necessary steps shall be
taken to re-establish the conformity of the corresponding
production.

9.4. The competent authority which has granted type-approval may at any
time verify the conformity control method applicable to each
production unit.

9.4.1. At every inspection, the test books and production survey records
shall be presented to the visiting inspector.

9.4.2. The inspector may take samples at random which will be tested in the
manufacturer's laboratory. The minimum number of samples may be
determined according to the results of the manufacturer's own
verification.

9.4.3. When the quality level appears unsatisfactory or when it seems
necessary to verify the validity of the tests carried out in
application of paragraph 9.4.2. above, the inspector shall select
samples to be sent to the technical service which has conducted the
type approval tests.

9.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in this
Regulation.

9.4.5. The normal frequency of inspections by the competent authority shall
be one every two years. If unsatisfactory results are recorded
during one of these visits, the competent authority shall ensure
that all necessary steps are taken to re-establish the conformity of
production as rapidly as possible.'

Add a new Annex 5, to read:

"Annex 5

CHECKS ON CONFORMITY OF PRODUCTION

1. GENERAL

These requirements are consistent with tests to be held to check
conformity of production, according to paragraphs 9.3.5 and 9.4.3. of
this Regulation.

2. TESTING PROCEDURES

The methods of testing, measuring instruments and interpretation of
results shall be those described in paragraph 6 above. The exhaust
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system or component under test shall be subjected to the test as
described in paragraphs 6.2., 6.3. and 6.4. above.

3. SAMPLING

An exhaust system or component has to be chosen. If after the test of
paragraph 4.1. the sample is not considered to conform to the
requirements of this Regulation two more samples have to be tested.

4. EVALUATION OF THE RESULTS

4.1. If the sound levels of the exhaust system or component tested pursuant
to paragraphs 1 and 2, measured in accordance with paragraph 6.2.
above, do not exceed by more than 1 dB(A) the level measured during the
type-approval tests of this type of exhaust system or component, the
exhaust system or component type shall be considered to conform to the
requirements of this Regulation.

4.2. If the exhaust system or component tested according to paragraph 4.1.
does not satisfy the requirements laid down in that paragraph, two more
exhaust systems or components of the same type must be tested pursuant
to paragraphs 1 and 2 above.

4.3. If the sound level of the second and/or third sample of paragraph 4.2.
exceeds by more than 1 dB(A) the level measured during the type-
approvel tests of this type of exhaust system or component, the exhaust
system or component type shall be considered not to conform to the
requirements of this Regulation and the manufacturer shall take the
necessary measures to re-establish the conformity.*

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 25 December 1994.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 59 annex6 h 'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiqu6s par le Secr6taire g~n6ral aux Parties
contractantes le 25 juillet 1994. Ils sont entr6s en vigueur le 25 d6cembre 1994, conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (<< Revision 1 - Amendement 2 >>) se lit comme suit:

Modifier le paragraphe 9 comine suit :

"9. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. Tout dispositif silencieux d'4chappement de remplacement ou tout
616ment de celui-ci portant une marque d'homologation en
application du present r~glement doit 8tre conforme au type de
dispositif silencieux homologu6 et satisfaire aux prescriptions
du paragraphe 6 ci-dessus.

9.2. Afin do v6rifier que les conditions 6nonc~es au paragraphe 9.1.
sont remplies, une surveillance ad4quate de la production doit

8tre effectu~e.

9.3. Le d~tenteur de l'homologation est notamment tenu

9.3.1. de veiller A l'existence de procedures de contr8le efficace de la
qualit6 des produits;

9.3.2. d'avoir accis A l'6quipement de contr8le n6cessaire au contr8le
de la conformitd de chaque type homologu6;

9.3.3. de veiller a ce que les r6sultats des essais soient enregistr~s
et Ai ce que les documents annex6s restent disponibles pendant une
p~riode d4finie en accord avec le service administratif;

'Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article l); vol. 609, p.291 (amendement du paragraphe 1 de l'article l); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les autres faits ult~fieurs, voir les
r6f6rences donnes dans les Index cumulatifs nos 4 h 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276,1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302. 1308. 1310,
1312.1314 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511,1512, 1513, 1514,1515,1516,1518,1519,1520,1522,1523,1524,1525,1526, 1527,1530,1537,1541,1543,1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637,1639,1641,1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699,1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840 et 1843.
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9.3.4. d'analyser les r6sultats obtenus pour chaque type de produit afin
de v~rifier et de garantir la stabilit6 des caractdristiques des
produits compte tenu des variations inh4rentes A toute production
industrielle;

9.3.5. de faire en sorte que pour chaque type de produit, au moins les
essais prescrits A l'annexe 5, point 2, soient effectu6s;

9.3.6. de faire en sorte que tout pr~l~vement d'4chantillons ou
d'4prouvettes mettant en 4vidence la non-conformit6 avec le type
d'essai consid~r6 soit suivi d'un nouveau pr~l~vement et d'un
nouvel essai. Toutes les dispositions n6cessaires doivent 8tre
prises pour r4tablir la conformitA de la production
correspondante.

9.4. Les autorit~s comp~tentes qui ont d~livr6 lhomologation peuvent
v6rifier A tout moment les m~thodes de contr8le de conformit6
appliqu~es dans chaque unit6 de production.

9.4.1. Lors de chaque inspection, les registres d'essais et de suivi de
la production doivent Atre communiques A linspecteur.

9.4.2. L'inspecteur peut s~lectionner au hasard des 6chantillons qui
seront essay6s dans le laboratoire du fabricant. Le nombre
minimal des 4chantillons peut Otre d6termin4 en fonction des
r~sultats des propres contr8les du fabricant.

9.4.3. Quand la qualit6 n'apparalt pas satisfaisante ou quand il semble
n~cessaire de v~rifier la validit4 des essais effectu~s en
application du paragraphe 9.4.2. ci-dessus, l'inspecteur doit
pr4lever des 6chantillons qui seront envoy4s au service technique
qui a effectu6 les essais d'homologation.

9.4.4. Les autorit6s comp~tentes peuvent effectuer tout essai prescrit
dans le pr4sent r~glement.

9.4.5. Normalement, les autorit~s comp~tentes autorisent une inspection
tous les deux ans. Si, au cours de .l'une de ces inspections, des
r~sultats n~gatifs sont constat~s, l'autorit4 comp6tente veille a
ce que toutes les dispositions n~cessaires soient prises pour
r~tablir aussi rapidement que possible la conformit6 de la
production.*

Aiouter une nouvelle annexe, ainsi congue

*Annexe 5

CONTROLES DE CONFORMITE DE LA PRODUCTION

1. GENERALITES

Ces prescriptions s'appliquent aux essais destines A v6rifier la
conformit6 de la production, conform~ment aux paragraphes 9.3.5.
et 9.4.3. du present r~glement.
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2. PROCEDURES D'ESSAI

Les mdthodes d'essai, les instruments de mesure et
l'interprdtation des r~sultats doivent 6tre conformes A ceux
d~crits au paragraphe 6 ci-dessus. Le dispositif d'6chappement
ou l'6lment de ce dispositif soumis aux essais doit 6tre essay6
dans les conditions stipules aux paragraphes 6.2., 6.3. et 6.4.

ci-dessus.

3. ECHANTILLONNAGE

On choisit un dispositif d'6chappement ou un 616ment de ce
dispositif. Si, A l'issue de l'essai d6fini au paragraphe 4.1.,
on consid~re que 1'4chantillon ne satisfait pas aux prescriptions
du prdsent r~glement, deux autres 6chantillons doivent 6tre
soumis aux essais.

4. EVALUATION DES RESULTATS

4.1. Si les niveaux sonores du dispositif d'4chappement ou de
1'416ment de ce dispositif soumis aux essais conformment aux
paragraphes 1 et 2, mesuris conform~ment au paragraphe 6.2.
ci-dessus ne d~passent pas de plus de 1 dB(A) le niveau mesur6
pendant les essais d'homologation de ce type de dispositif
d'6chappement ou d'614ment de ce dispositif, ce type de
dispositif d'4chappement ou d'4l6ment de ce dispositif doit &tre
considdr4 comme conforme aux prescriptions du pr6sent r6glement.

4.2. Si le dispositif d'4chappement ou l'6lment de ce dispositif
soumis aux essais conformment au paragraphe 4.1. ne satisfait
pas aux prescriptions stipul~es dans ce paragraphe, deux autres
dispositifs d'4chappement ou 414ments de ce dispositif du mme
type doivent &tre soumis A des essais dans les conditions prdvues
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus.

4.3. Si le niveau sonore du deuxibme et/ou du troisi~me 6chantillon
d~crit au paragraphe 4.2. d~passe de plus d'l dB(A) le niveau
mesur6 pendant les essais d'homologation de ce type de dispositif
d'6chappement ou d'6lment de ce dispositif, on consid~re qu'il
ne satisfait pas aux prescriptions du present r~glement et le
fabricant est tenu de prendre les mesures n6cessaires pour
rdtablir la conformit6."

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistrg d'office le 25 ddcembre 1994.
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No. 5939. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC
CONCERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN THE CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC. SIGNED AT BANGUI AND
AT BRAZZAVILLE ON 21 AUGUST
19611

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 30 December 1994, the date
of entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund (UNICEF) and the Government
of the Central African Republic signed at
Bangui on 30 December 1994,2 in accordance
with article XXIII (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 30 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 47.
2 See No. 1-31451 in this volume.

No 5939. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPPUBLIQUE CENTRAFRI-
CAINE CONCERNANT LES ACTI-
VITIS DU FISE EN RL±PUBLIQUE
CENTRAFRICAINE. SIGNI A BAN-
GUI ET A BRAZZAVILLE LE 21 AOUT
19611

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 30 dtcembre 1994, date de 1'entrde en
vigueur de l'Accord de base rdgissant la co-
opration entre le Fonds des Nations Unies
pour 1'enfance (UNICEF) et le Gouverne-
ment de la Rtpublique centrafricaine sign6 A
Bangui le 30 dcembre 19942, conformdment
au paragraphe 2 de I'article XXIII de ce
dernier Accord.

Enregistrd d'office le 30 ddcembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 413, p. 47.

2 Voir no 1-31451 du prdsent volume.

Vol. 1844, A-5939

1994



302 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

No. 7625. CONVENTIONABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

26 May 1994

SAN MARINO

(With effect from 13 February 1995.)

APPLICATION to the entire territory
Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

22 November 1994

GERMANY

(With effect from 3 October 1990, the date
of the reunification of Germany.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 December 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, 16 to 19 and 21, as well as annex A
in volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389,
1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462,
1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642, 1686, 1712,
1730, 1753, 1763, 1788 and 1830.

Vol. 1844, A-7625

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LItGALISATION
DES ACTES PUBLICS ITRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 1961'

ADHISION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment nierlandais le:

26 mai 1994

SAINT-MARIN

(Avec effet au 13 f6vrier 1995.)

APPLICATION A l'ensemble du territoire

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

22 novembre 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au 3 octobre 1990, date de la
r6unification de I'Allemagne.)

Les diclarations certifiges ont dt enregis-
trdes par les Pays-Bas le 29 dicembre 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nm 8, 9, 11, 13, 14, 16 A 19 et 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318,
1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413,
1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562,
1642, 1686, 1712, 1730, 1753, 1763, 1788 et 1830.
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No. 10523. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF INDONESIA FOR ASSISTANCE BY
THE AGENCY TO INDONESIA IN CONTINUING A REACTOR PROJECT.
SIGNED AT VIENNA ON 19 DECEMBER 19691

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). SIGNED AT VIENNA
ON 15 JANUARY 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 22 December 1994.

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the

"Agency") and the Government of the Republic of Indonesia (hereinafter called

"Indonesia") on 19 December 1969 concluded, and on 7 December 1979 amended, an

Agreement 3 (hereinafter called the "Project Agreement") for assistance by the

Agency to Indonesia in continuing a training and-research project for peaceful

purposes relating to the TRIGA Mark II research reactor (hereinafter called

the "reactor") at the Bandung Reactor Centre in Bandung, Republic of Indonesia;

WHEREAS Indonesia on 14 July 1980 concluded with the Agency an agreement

for the application of safeguards in connection with the Treaty on the

Non-Proliferation of Nuclear Weapons4 (hereinafter called the "Treaty

Safeguards Agreement") which entered into force on that date;

WHEREAS Indonesia has requested further assistance from the Agency in

obtaining from the United States of America (hereinafter called the "United

States") the supply of 533 grams of uranium enriched to less than 20 per cent

in the isotope U-235 (hereinafter called the "supplied material") for

fabrication into fuel elements for the continued operation of the reactor;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the

"Board") approved the additional assistance by the Agency to Indonesia on

4 December 1992; and

WHEREAS the Agency, Indonesia and the United States are this day

concluding an agreement for the transfer of the supplied material for the

reactor (hereinafter called "the Fourth Supply Agreement");

I United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. 115, and annex A in volume 1227.
2 Came into force on 15 January 1993 by signature, in accordance with article VIII.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
4 Ibid vol. 1843, No. 1-31432.
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NOW THEREFORE the Agency and Indonesia agree to amend the Project

Agreement as follows:

ARTICLE I

Article II, Section 2 of the Project Agreement is amended to include the

supplied material transferred to Indonesia pursuant to the terms of the Fourth

Supply Agreement which constitutes an integral part of the Project Agreement

to the extent that it creates rights and obligations between the Agency and

Indonesia.

ARTICLE II

Article IV of the Project Agreement is amended to read as follows:

"Section 4. Indonesia undertakes that the reactor, the supplied

material and any special fissionable material used in or produced

through their use, including subsequent generations of produced

special fissionable material, shall not be used for the manufacture

of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for

research on or the development of any nuclear weapon or any nuclear

explosive device, or to further any military purpose.

Section 5. The safeguards rights and responsibilities of the Agency

provided for in Article XII.A of the Statute of the Agency

(hereinafter called the "Statute") are relevant to the Project and

shall be implemented and maintained with respect to the Project.

Indonesia shall co-operate with the Agency to facilitate the

implementation of the safeguards required by this Agreement.

Section 6. Agency safeguards referred to in this Article shall, for

the duration of this Agreement, be implemented pursuant to the Treaty

Safeguards Agreement.

Section 7. Article XII.C of the Statute shall apply with respect to

any non-compliance by Indonesia with the provisions of this

Agreement."
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ARTICLE III

Article V of the Project Agreement is amended to read as follows:

"Safety Standards and Measures

Section 8. The safety standards and measures specified in the Annex to

this Agreement shall be applied to the project."

ARTICLE IV

Article VI of the Project Agreement is amended to read as follows, with

the subsequent Sections of the Project Agreement to be renumbered accordingly:

"Section 9. The relevant provisions of the Treaty Safeguards

Agreement shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant

to this Agreement."

ARTICLE V

Article IX, Section 13 of the Project Agreement is amended to read as

follows:

"Any dispute arising out of the interpretation or implementation of

this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be

agreed by Indonesia and the Agency shall, on the request of either, be

submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Indonesia and the

Agency shall each designate one arbitrator and the two arbitrators so

designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within

thirty (30) days of the request for arbitration, either Indonesia or the

Agency has not designated an arbitrator, either Indonesia or the Agency

may request the President of the International Court of Justice to

appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty

(30) days of the designation or appointment of the second arbitrator, the

third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the

arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall

require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall

be established by the tribunal. The decisions of the tribunal, including

all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the

division of the expenses of arbitration, shall be binding on Indonesia

Vol. 1844. A-10523
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and the Agency. The remuneration of the arbitrators shall be determined

on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of

Justice."

ARTICLE VI

Article X of the. Project Agreement is amended by adding:

Mi) the words "and Duration" to the heading; and,

(ii) the following sentence to Section 15:

"This Agreement shall continue in effect so long as any

material, equipment or facility which was ever subject to this

Agreement remains in the territory of Indonesia or under its

jurisdiction or control anywhere, or until such time as the

Agency and Indonesia agree that such material, equipment or

facility is no longer usable from the point of view of

safeguards."

ARTICLE VII

Annex A to the Project Agreement is deleted and Annex B to the Project

Agreement is replaced by the Annex to this Amendment.

ARTICLE VIII

This Amendment shall enter into force upon signature by or for the

Director General of the Agency and by the authorized representative of

Indonesia.

DONE in Vienna, on the fifteenth day of January 1993, in duplicate in the English lan-
guage.

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX

For the Government of the Republic of Indonesia:

J. P. LOUHANAPESSY
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ANNEX

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the Project shall be

those defined in Agency document INFCIRC/18/Rev.l (hereinafter called the

"Safety Document") or in any further revision thereof and as specified below.

2. Indonesia shall, inter alia, apply the Basic Safety Standards for

Radiation Protection (IAEA Safety Series No. 9, Edition 1982, jointly

sponsored by IAEA, WHO, ILO and OECD/NEA) and the relevant provisions of the

Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials (IAEA

Safety Series No. 6, 1985 Edition, as amended 1990) as they may be revised

from time to time, and as far as possible Indonesia shall apply them also to

any shipment of the supplied materials and radioisotopes produced with the

supplied reactor outside the jurisdiction of Indonesia. Indonesia shall,

inter alia, ensure safety conditions as recommended in the Agency's Code of

Practice on the Safe Operation of Research Reactors and Critical Assemblies

(IAEA Safety Series No. 35, 1984 Edition) and other relevant IAEA Safety

Standards.

3. Indonesia shall arrange for the submission to the Agency, at least

thirty (30) days prior to the proposed transfer of any part of the supplied

material to the jurisdiction of Indonesia, of a detailed safety analysis

report containing the information specified in paragraph 4.7 of the Safety

Document and as recommended in the relevant sections of the Agency's Safety

Series No. 35, 1984 Edition, including particular reference to the following

types of operations, to the extent that the relevant information is not yet

available to the Agency:

(a) Receipt and handling of the supplied material;

(b) Loading of the supplied material into the reactor;

(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the

supplied material;
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(d) Experimental program and procedures involving the reactor;

(e) Unloading of the supplied material from the reactor; and

(f) Handling and storage of the supplied material after unloading

from the reactor.

4. Once the Agency has determined that the safety measures provided for

the Project are adequate, the Agency shall give its consent for the start of

the proposed operations. Should Indonesia desire to make substantial

modifications to the procedures with respect to which information has been

submitted, or to perform any operations with the reactor or the supplied

material with respect to which operations no information has been submitted,

Indonesia shall submit to the Agency all relevant information as specified in

paragraph 4.7 of the Safety Document, on the basis of which the Agency may

require the application of additional safety measures in accordance with

paragraph 4.8 of the Safety Document. Once Indonesia has undertaken to apply

the additional safety measures requested by the Agency, the Agency shall give

its consent for the modifications or operations envisaged by Indonesia.

5. Indonesia shall arrange for submission to the Agency, as appropriate,

of the reports specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

6. The Agency may, in agreement with Indonesia, send safety missions for

the purpose of providing advice and assistance to Indonesia in connection with

the application of adequate safety measures to the Project, in accordance with

paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Document. Moreover, special safety

missions may be arranged by the Agency in the circumstances specified in

paragraph 5.2 of the Safety Document.

7. Changes in the safety standards and measures laid down in this Annex

may be made by mutual consent between the Agency and Indonesia in accordance

with paragraphs 6.2 and 6.3 of the Safety Document.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 10523. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDONP-S1EN RELATIF A L'AIDE
DE L'AGENCE A L'INDON-tSIE POUR UN RItACTEUR. SIGNt A VIENNE LE
19 DtCEMBRE 19693

AMENDEMENT4 k L'AccORD SUSMENTIONNI (AVEC ANNEXE). SIGNI ' VIENNE LE 15 JAN-
VIER 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Agence internationale de l'dnergie atomique le 22 decembre 1994.

CONSIDERANT que I'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apris ddnomm&
"l'Agence") et le Gouvernement indondsien (ci-aprts d6nomm6 "l'Indon6sie") ont conclu,
le 19 d6cembre 1969, et amendd le 7 dbembre 1979, un accord4 (ci-apris ddnomm6 "I'Accord de
projet") en vertu duquel l'Agence aide l'Indonsie A poursuivre un projet de formation et de
recherche A des fins pacifiques au moyen du r~acteur de recherche TRIGA Mark II (ci-aprts
d~nomm "le rdacteur") au Centre nucl6aire de Bandung, A Bandung, en R6publique d'Indondsie;

CONSIDERANT que l'Indondsie et I'Agence oant conclu le 14 juillet 1980 un accord relatif
A l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-prolifdration des armes nucl6aires5

(ci-apr~s d6nomm6 "l'Accord de garanties dans le cadre du Traitd") qui est entrt en vigueur A
cette date;

CONSIDERANT que l'Indondsie a demand.6 A I'Agence une nouvelle assistance en vue
d'obtenir des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6nomunns "les Etats-Unis") la fourniture de
553 grammes d'uranium enrichi A moins de 20 % en 5U (ci-aprts d~nomm "la matire fournie")
pour la fabrication d'diments combustibles destinds A permettre le maintien en exploitation du
rdacteur;

CONSIDERANT que le Conseil des gouvemeurs de I'Agence (ci-aprts ddnommd "le
Conseil") a approuvd l'octroi d'une assistance compidmentaire par l'Agence A l'Indondsie
le 4 d6cembre 1992;

CONSIDERANT que l'Agence, l'Indontsie et les Etats-Unis concluent ce jour un accord
pour la cession de la matidre fournie destinde au rdacteur (ci-apr6s ddnommd "le quatri me Accord
de fourniture"6);

EN CONSEQUENCE, l'Agence et l'Indondsie sont convenues d'amender l'Accord de
projet comme suit :

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 733, p. 115, et annexe A du volume 1227.

EntrA en vigueur le 15 janvier 1993 par la signature, conform6ment AI 'article VIH.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161.
6 Ibid, vol. 1843, no 1-31432.
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ARTICLE PREMIER

Le paragraphe 2 de I'article II de l'Accord de projet est amend6 de fagon A inclure la
mati!re foumie cdd6e A l'Indondsie en application du quatriime Accord de foumiture qui fait partie
int~grante de l'Accord de projet dans la mesure oii il crde des droits et des obligations entre
I'Agence et l'Indontsie.

ARTICLE II

L'article IV de l'Accord de projet est amend6 de mani~re i ce qu'il se lise comme suit

"4. L'Indondsie s'engage A ne pas utiliser le rdacteur, la mati~re foumie ni aucun produit
fissile spcial qui y est utilis6 ou qui est obtenu grice A leur utilisation, y compris les
g~ndrations ultdrieures de produits fissiles sp~ciaux obtenus, pour la fabrication d'armes
nucldaires ou de tout dispositif explosif nucidaire ou pour des travaux de recherche ou de
d~veloppement sur des armes nuclaires ou tout dispositif explosif nucldaire, ou pour toute
autre fin militaire.

5. Les droits et responsabilitds de I'Agence en matiare de garanties, prdvus au
paragraphe A de I'article XII du Statut de I'Agence (ci-aprOs ddnommd "le Statut"),
s'appliquent au projet et sont assumes A son egard. L'Indondsie coopre avec I'Agence
pour faciliter l'application des garanties requises par le prdsent Accord.

6. Les garanties de I'Agence vis6es au prdsent article sont mises en oeuvre, pour la
durde du present Accord, conformment A I'Accord de garanties dans le cadre du Trait6.

7. Le paragraphe C de l'article XII du Statut s'applique i toute violation par l'Indondsie
des dispositions du pr6sent Accord."

ARTICLE III

L'article V de l'Accord de projet est amendd de mani~re A ce qu'il se lise comme suit

"Normes et mesures de sfiret6

8. Les normes et mesures de sfret6 sp6cifi6es i l'annexe du present Accord
s'appliquent au projet."

ARTICLE IV

L'article VI de I'Accord de projet est amendd de mani~re A ce qu'il se lise comme suit,
les paragraphes suivants dtant renumerotds en consequence :

"9. Les dispositions pertinentes de l'Accord de garanties dana le cadre du Traitt
s'appliquent aux inspecteurs de I'Agence dans I'exercice de leurs fonctions en vertu du
present Accord."
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ARTICLE V

Le paragraphe 13 de I'article IX de l'Accord de projet est amend, de manitre A ce qu'il
se lise comrne suit :

"Tout diffdrend portant sur l'interpr~tation ou I'application du present Accord, qui
n'est pas r~glM par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6 par l'Indon6sie et
I'Agence, est soumis. A la demande de l'une des parties, A un tribunal d'arbitrage ayant
la composition suivante : l'Indon~sie et I'Agence d6signent chacune un arbitre et les deux
arbitres ainsi d~sign~s en 6lisent un troisi me qui pr6side le tribunal. Si I'Agence ou
l'Indon~sie n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les trente (30) jours qui suivent la demande
d'arbitrage, l'une ou l'autre peut demander au President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La mime prockdure est applique si dans les trente (30)
jours qui suivent ia designation ou ]a nomination du deuxi~me arbitre, le troisi~me arbitre
n'a pas W 6lu. Le quorum est constitu6 par la majorith des membres du tribunal
d'arbitrage et toutes les dcisions doivent 6tre approuves par deux arbitres. La procedure
d'arbitrage est fix~e par le tribunal, dont les decisions, y compris toutes d6cisions relatives
A sa constitution, A sa procedure, A sa comptence et A la repartition des frais d'arbitrage,
ont force exdcutoire pour l'Indonisie et I'Agence. La rdmun~ration des arbitres est
d6terminde sur la meme base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de
Justice."

ARTICLE VI

A I'article X de l'Accord de projet, il convient d'ajouter

i) Les mots "et durde" dans le titre;

ii) La phrase suivante au paragraphe 15

"Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que des matiires, des
dquipements ou des installations deji soumis aux dispositions qu'il comporte
se trouvent sur le territoire de l'Indon6sie ou sous sa juridiction ou sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, ou jusqu'i ce que I'Agence et l'Indondsie
conviennent que ces mati~res, ces dquipements ou ces installations ne sont plus
utilisables du point de vue des garanties."

ARTICLE VII

L'annexe A i l'Accord de projet est supprim6e et l'annexe B est remplacde par l'annexe
au present Amendement.

ARTICLE VIII

Le present Amendement entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g~ndral de
l'Agence, ou en son nom, et par le reprdsentant dfzment habilitd de l'Indonesie.
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FAIT A Vienne, le quinze janvier 1993, en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence intemationale de l'dnergie atomique:

HANS BLIX

Pour le Gouvemement indon6sien:

J. P. LOUHANAPESSY

Vol. 1844, A-10523
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ANNEXE

NORMES ET MESURES DE SURETE

1. Les normes et mesures de sfretd applicables au projet sont celles qui sont d~finies dans le
document de I'Agence INFCIRC/18/Rev. 1 (ci-apr~s d6nomm "le Document relatif A la sfiretV")
ou dans toute version rdvisde ultdrieure de ce document, telles qu'elles sont spdcifiA-es ci-apr~s.

2. L'Indondsie applique notamment les Normes fondamentales de radioprotection (Collection
Sdcuritd de I'AIEA No 9, Edition de 1982, dtablie sous les auspices communs de I'AIEA, de
I'OMS, de I'OIT et de I'AEN/OCDE) et les dispositions pertinentes du Rglement de transport des
matires radioactives dtabli par I'Agence (Collection Sdcuritd de I'AIEA No 6, Edition de 1985,
revue en 1990), en tenant compte des rdvisions pdriodiques dont lesdites Normes et ledit Rglement
font l'objet, et les applique dans la mesure du possible 6galement A tout envoi hors de la juridiction
de l'Indondsie de la matifre fournie et des radio-isotopes obtenus avec le r~acteur fourni.
L'Indondsie s'efforce notamment de faire en sorte que soient remplies les conditions de sfiret6
recommanddes dans le Code de bonne pratique de I'Agence sur I'exploitation des rdacteurs de
recherche et des assemblages critiques (Collection Sdcurit6 de I'AIEA No 35, Edition de 1985)
et dans d'autres normes de sfiret6 pertinentes de I'AIEA.

3. Au moins trente (30) jours avant le transfert envisagd de toute partie de la mati~re fournie
dans sa juridiction, l'Indon~sie soumet A l'Agence un rapport d~tailld sur I'analyse de la sfiret6,
contenant les renseignements sp6cifi6s au paragraphe 4.7 du Document relatif A la sfiret et comme
recommand6 dans les parties pertinentes de I'Edition de 1985 du No 35 de la Collection S6curit6
de I'Agence, notamment en ce qui concerne les types d'op~rations suivants, dans la mesure oi tous
les renseignements pertinents ne sont pas encore en la possession de I'Agence

a) Rdeption et manutention de la matinre fournie;

b) Chargement de la mati~re fournie dans le r acteur;

c) D1marrage du r~acteur et essais avant exploitation avec la matifre
fournie;

d) Programme experimental et operations faisant intervenir le rdacteur;

e) Dechargement de la mati~re fournie du r6acteur;

f) Manutention et entreposage de ]a matinre fournie apras d6chargement.

4. Lorsque I'Agence a abouti A la conclusion que les mesures de sfiret pr6vues pour le projet
sont adaquates, elle donne son agrdment au commencement des operations propos6es. Si
I'Indon~sie desire apporter d'importantes modifications aux proc6dures au sujet desquelles des
renseignements ont 6 soumis ou proc&Ier avec le r~acteur ou la matire fournie A des operations
pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a 6t6 fourni, I'Indondsie soumet A I'Agence tous les
renseignements pertinents prdvus au paragraphe 4.7 du Document relatif A la sfiret6. En fonction
de ces renseignements, l'Agence peut exiger I'application de mesures de sfiret6 supplmentaires
conformnment au paragraphe 4.8 du Document relatif A la sdret6. Lorsque l'Indon~sie s'est
engagde A appliquer les mesures de sfiret6 suppl6mentaires requises par I'Agence, celle-ci donne
son accord aux modifications ou opdrations envisages par l'Indondsie.
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5. L'Indon~sie prend les dispositions voulues pour que, le cas 6chant, soient soumis A
I'Agence les rapports sp~cifi6s aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document relatif A la siret6.

6. L'Agence peut, en accord avec I'Indon~sie, envoyer des missions de sfiretd charg6es de
donner A I'Indon6sie des conseils et une assistance pour I'application de mesures de sfiretd
appropries au projet, conformiment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du Document relatif A la sfiret6.
En outre, I'Agence peut organiser des missions de sioret6 sp~ciales dans les circonstances prdvues
au paragraphe 5.2 du Document relatif A la sdret6.

7. Par consentement mutuel entre I'Agence et l'Indon~sie, des modifications peuvent etre
apportes aux norrnes et mesures de sfiret6 specifies dans la pr6sente annexe, conforidment aux
paragraphes 6.2 et 6.3 du Document relatif i la sfiretd.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE of the accessions of Argen-
tina,2 Australia 3 and Barbados4

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 November 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Argentina, Switzer-
land and Australia, and Switzerland and Bar-
bados on 13 January 1995.)

ACCEPTANCE of the accessions of Cyprus5

and Mexico
6

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 November 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Cyprus, and Switzer-
land and Mexico on 13 January 1995.)

I United Nations, Treaty Senes, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417,1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830 and 1841.

2 Ibid., vol. 1464, p. 3 10.
3 Ibid., vol. 1696, No. A-12140.
4Ibid, vol. 1219, p. 426.5
Ibid, vol. 1301, No. A-12140.

6 Ibid., vol. 1543, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
LUTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION des adh6sions de l'Argen-
tine2, de l'Australie 3 et de la Barbade4

Notifications effectuges auprks du Gou-
vernement neerlandais le:

14 novembre 1994

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et l'Argentine, la Suisse et l'Australie,
et la Suisse et la Barbade le 13 janvier 1995.)

ACCEPTATION des adh6sions de Chypre5

et du Mexique6

Notifications effectuies aupres du Gou-
vernement nerlandais le:

14 novembre 1994

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et Chypre et la Suisse et le Mexique le
13 janvier 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult~ieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs noS 14, 15, et 17 b 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830 et 1841.

2 Ibid., vol. 1464, p. 310.
3 Ibid., vol. 1696, no A-12140.
4 Ibid., vol. 1219, p. 426.
5 Ibid., vol. 1301, no A-12140.
6 Ibid., vol. 1543, no A-12140.
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ACCEPTANCE of the accessions of Mo-
naco' and Singapore2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 November 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Monaco, and Switzer-
land and Singapore on 13 January 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Vene-
zuela

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

8 December 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Venezuela on 6 February
1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1419, p. 359.
2 Ibid., vol. 1120, p. 467.
3 Ibid., vol. 1753, No. A-12140.

Vol. 1844, A-12140

ACCEPTATION des adh6sions de Monaco'
et de Singapour2

Notifications effectuges auprs du Gou-
vernement ngerlandais le:

14 novembre 1994

SUISSE
(La Convention entrera en vigueur entre la

Suisse et Monaco et la Suisse et le Singapour
le 13 janvier 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion du Vene-
zuela 3

Notification. effectuge auprs du Gou-
vernement njerlandais:

8 d6cembre 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et le Venezuela le 6 f6vrier 1995.)

Les ddclarations certifijes ont 9t enregis-
trdes par les Pays-Bas le 29 ddcembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1419, p. 359.
2 Ibid., vol. 1120, p. 467.
3 Ibid., vol. 1753, no A-12140.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

ACCESSIONS to the above-mentioned Con-
vention, as amended at Bonn on 22 June
19792

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

24 October 1994

ERITREA

(With effect from 22 January 1995.)

28 October 1994

SIERRA LEONE

(With effect from 26 January 1995.)

21 November 1994

C6TE D'IVoIRE

(With effect from 19 February 1995.)

23 November 1994

COMOROS

(With effect from 21 February 1995.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 20 December 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398,
1408, 1421, 1434, 1455, 1459, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523,
1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570, 1578, 1596, 1649,
1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1819 and 1828.

2 Ibid., vol. 1459, p. 362.

No 14537. CONVENTION SURLECOM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPt-
CES DE FAUNE'ET DE FLORE
SAUVAGES MENACIES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

ADHtSIONS A la Convention susmen-
tionn6e, telle qu'amend6e A Bonn le 22 juin
19792

Instruments ddposds aupr s du Gouverne-
ment suisse le :

24 octobre 1994

ERYTHRI E

(Avec effet au 22 janvier 1995.)

28 octobre 1994

SIERRA LEONE

(Avec effet au 26 janvier 1995.)

21 novembre 1994

C6TE D'IvoIRE

(Avec effet au 19 f6vrier 1995.)

23 novembre 1994

COMORES

(Avec effet au 21 fdvrier 1995.)

Les ddclarations certifiges ont dtd enregis-
trdes par la Suisse le 20 ddcembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 243;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 18 A 21, ainsi que 1'annexe A des
volumes 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344,
1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459, 1477,
1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566,
1570, 1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1819
et 1828.

2 Ibid., vol. 1459, p. 363.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION to the Second Optional Pro-
tocol of 15 December 19892 to the above-
mentioned Covenant

Instrument deposited on:

29 December 1994

MALTA

(With effect from 29 March 1995.)

With the following reservation:

"Pursuant to Article 2, Malta reserves the
right to apply the death penalty to persons
subject to the Malta Armed Forces Act
(Chapter 220 of the revised edition of the
Laws of Malta), which Act provides that the
death penalty may be awarded in exceptional
and serious cases defined therein, but only in
times of war."

Registered ex officio on 29 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421. 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841 and 1843.

2ibid, vol. 1642, No. 1-14668, and annex A in vol-
umes 1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725, 1727, 1768, 1771,
1785, 1841 and 1843.

Vol. 1844, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

ADHISION au Deuxi~me Protocole faculta-
tif du 15 d6cembre 19892 se rapportant au
Pacte susmentionn6

Instrument dOpos6 le:

29 d6cembre 1994

MALTE

(Avec effet au 29 mars 1995.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATIONI

Conform6ment aux dispositions de 1'arti-
cle 2, Malte se r6serve le droit d'appliquer
la peine de mort aux personnes assujetties A
la loi maltaise sur les forces arm6es (chapi-
tre 220 de 1'6dition r6vis6e du Recueil des lois
maltaises), aux termes de laquelle la peine de
mort pent tre prononcde dans certains cas
graves et exceptionnels, mais uniquement en
temps de guerre.

Enregistri d'office le 29 ddcembre 1994.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 17 A 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443,1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643. 1647, 1649, 1650, 1651. 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841 et 1843.

2 Ibid., vol. 1642, no 1-14668, et annexe A des volu-
mes 1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725, 1727, 1768, 1771,
1785, 1841 et 1843.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PERISH-
ABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEPTEMBER 19701

ENTRY INTO FORCE of amendments to Annex 1 of the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 30 December 1993. They came into force on
30 December 1994, in accordance with article 18 (6) of the Agreement.

Authentic text of the amendments: French.

Registered ex officio on 30 December 1994.

The amendments read as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Amendment to Annex 1. paragraphs 1. 2, 3. 4 and 5

After amendment, the new values for the overall coefficient of
heat transfer (K coefficient) should read:

- 0.40 W/m2.K

- 0.70 W/m2.K

2. Amendment to Annex 1, Appendix 2. paragraph 49 of the
AQreement

After amendment, the new title of paragraph 49 (a) should read:
"Refrigerated equipment other than equipment with fixed eutectic
accumulators".

Reference is made in this connection to the terms of
article 18 (2) of the Agreement, which provides that:

"Within a period of six months following the date on which
the proposed amendment is communicated by the
Secretary-General, any Contracting Party may inform the
Secretary-General

(a) that it has an objection to the amendment
proposed, or

(b) that, although it intends to accept the proposal,
the conditions necessary for such acceptance are not yet
fulfilled in its country."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505, 1512,
1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730, 1762 and 1775.

Vol. 1844, A-15121
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No 15121. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
R1±ES PtRISSABLES ET AUX ENGINS SP1tCIAUX A UTILISER POUR CES
TRANSPORTS (ATP). CONCLU A GENVE LE 1-c SEPTEMBRE 19701

ENTRf-E EN VIGUEUR d'amendements A l'Annexe 1 de l'Accord susmentionn6

Les amendements ont dt6 propos6s par le Gouvernement frangais et diffuses par le
Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 30 d6cembre 1993. Es sont entr6s en vigueur
le 30 d6cembre 1994, conform6ment au paragraphe 6 de l'article 18 de l'Accord.

Texte authentique des amendements : fran~ais.

Enregistrd d'office le 30 d9cembre 1994.

Les amendements se lisent comme suit:

"1. Amendement aux Paragraphes 1. 2, 3, 4 et 5 de l'Annexe 1

Les nouvelles valeurs des coefficients globaux de transmission
thermique K des paragraphes 1, 2, 3, 4, 5 de l'Annexe 1 devraient se
lire aprds modification

-0,40 W/m2.K
-0,70 W/m2.K

2. Amendement au paragraphe 49 de l'appendice 2. Annexe 1 de
1 'accord

Apr~s modification, le nouveau titre du paragraphe 49 a) devrait
se lire : "engins r~frigdrants autres que les engins A accumulateurs
eutectiques fixes". "

Ii y a lieu de se r~f~rer A cet 6gard aux dispositions du
paragraphe 2 de 'article 18 de l'Accord, lequel se lit ainsi

"Dans un d~lai de six mois A compter de la date de la
communication par le Secrdtaire g6n~ral du projet d'amendement,
toute Partie contractante peut faire connaitre au
Secrdtaire g~n~ral

a) soit qu'elle a une objection a l'amendement propos6,
b) soit que, bien qu'elle ait l'intention d'accepter le

projet, les conditions n~cessaires A cette acceptation ne se
trouvent pas encore remplies dans son pays."

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1028, p. 121; pour les faits ult&ieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n0' 17 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1272, 1299, 1300, 1314, 1347,1369, 1403, 1424, 1438, 1487,
1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658,1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730, 1762 et 1775.

Vol. 1844, A-15121
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 1986'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

16 November 1994

LITHUANIA

(With effect from 17 December 1994.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
22 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275, and
annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653, 1704,
1712, 1725, 1727, 1762, 1776 and 1829.

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'NERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

ADHtSION

Instrument diposd auprs du Directeur
gin6ral de l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le :

16 novembre 1994

LITUANIE

(Avec effet au 17 d6cembre 1994.)

La diclaration certfige a dtd enregistrie
par I'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 22 ddcembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trair6s, vol. 1439, p. 275,
et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462,
1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547,
1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653,
1704, 1712, 1725, 1727, 1762, 1776 et 1829.

Vol. 1844, A-24404
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCEPTANCE of the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19922

Instrument deposited on:

20 December 1994

JAPAN

(With effect from 20 March 1995.)

Registered ex officio on 20 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695.
1696, i697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842
and 1843.

2 Ibid, vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841 and
1842.

Vol. 1844, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R]1AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRE-AL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ACCEPTATION de l'Amendement au Pro-
tocole susmentionn6, adopt6 A la quatri~me
R6union des Parties b Copenhague le
25 novembre 19922

Instrument diposg le:

20 d6cembre 1994

JAPON

(Avec effet au 20 mars 1995.)

Enregistri d'office le 20 d9cembre 1994.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540,1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714,1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745,
1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831,
1836, 1841, 1842 et 1843.

2 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841 et 1842.
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No. 27310. AFRICAN REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY. EN-
DORSED BY THE IAEA BOARD OF
GOVERNORS ON 21 FEBRUARY 1990'

ACCEPTANCE

Notification received by Director-General
of the International Atomic Energy Agency
on:

31 October 1994

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 31 October 1994.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
22 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-273 10,
and annex A in volumes 1588,1637,1641,1654,1684,1704,
1725, 1762 and 1824.

No 27310. ACCORD RItGIONAL DE
COOPtRATION POUR L'AFRIQUE
SUR LA RECHERCHE, LE DEVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION DANS
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE
LA TECHNOLOGIE NUCLtAIRES.
APPROUVt PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AIEA LE
21 FItVRIER 1990'

ACCEPTATION

Notification revue par le Directeur gjn6ral
de l'Agence intemationale de l'inergie ato-
mique le:

31 octobre 1994

COTE D'IVOIRE

(Avec effet au 31 octobre 1994.)

La ddclaration certifi6e a jtg enregistrie
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 22 dicembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1566,
no 1-27310, et annexe A des volumes 1588, 1637, 1641,
1654, 1684, 1704, 1725, 1762 et 1824.

Vol. 1844, A-27310



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

20 December 1994

NEW ZEALAND

(With effect from 20 March 1995. With a
declaration of non-application to Tokelau.)

Registered ex officio on 20 December 1994.

21 December 1994

LEBANON

(With effect from 21 March 1995.)

Registered ex officio on 21 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681, 1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832 and 1841.

Vol. 1844, A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTR6LE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIPERES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 19891

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs le:

20 dcembre 1994

NOUVELLE-ZILANDE

(Avec effet au 20 mars 1995. Avec d6clara-
tion de non-application A Tokelau.)

Enregistrd d'office le 20 ddcembre 1994.

21 d6cembre 1994

LIBAN

(Avec effet au 21 mars 1995.)
Enregistrg d'office le 21 dtcembre 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1673,
nO 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832 et 1841.
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No. 30673. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOL-
OGY. CONCLUDED AT MADRID ON
13 SEPTEMBER 19831

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 December 1994

SLOVENIA

(With effect from 27 January 1995.)

Registered ex officio on 28 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. 1-30673,
and annex A in volumes 1774, 1775 and 1830.

No 30673. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL POUR LE GItNIE GI-
Nf-TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
CONCLU A MADRID LE 13 SEPTEM-
BRE 19831

ADHISION

Instrument dgposo le:

28 d6cembre 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au 27 janvier 1995.)

Enregistrg d'office le 28 d~cembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1763,

n- 1-30673, et annexe A des volumes 1774, 1775 et 1830.

Vol. 1844, A-30673
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

22 December 1994

CHILE

(With effect from 22 March 1995.)

Registered ex officio on 22 December 1994.

28 December 1994

BAHRAIN

KUWAIT (a)

MALI

RUSSIAN FEDERATION

SAUDI ARABIA (a)

SOLOMON ISLANDS

With the following declaration:

"... in pursuance of Article 14 (2) of the
said Convention... the Government of Solo-
mon Islands shall recognise as compulsory,
arbitration, in accordance with procedures to
be adopted by the Conference of the Parties
as soon as practicable, in an annex on arbi-
tration."

THAILAND

VENEZUELA

(With effect from 28 March 1995.)

Registered ex officio on 22 December 1994.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE/A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments ddposgs le:

22 d6cembre 1994

CHILI

(Avec effet au 22 mars 1995.)

Enregistrg d'office le 22 decembre 1994.

28 d6cembre 1994

BAHREIN

KOWEIT (a)

MALI

F1D2DtRATION DE RUSSIE

ARABIE SAOUDITE (a)

ILES SALOMON

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... En vertu de l'article 14 (2) de ladite
Convention... le Gouvemement salomonien
reconnait comme obligatoire 'arbitrage con-
form6ment k la proc6dure qu'adoptera d~s
que possible la Conf6rence des Parties dans
une annexe consacr6e A l'arbitrage.

THAILANDE

VENEZUELA

(Avec effet au 28 mars 1995.)

Enregistrd d'office le 28 decembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822, 1Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1771,
and annex A in volumes 1772, 1773,1774,1775,1776,1777, no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1836, 1840, 1841 and 1843. 1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841 et 1843.

Vol. 1844, A-30822
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

30 December 1994

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 30 December 1994.)
Registered ex officio on 30 December 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,
and annex A in volumes 1832 and 1843.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994. ADOPTt PAR LE CON-
SELL INTERNATIONAL DU CAFt LE
30 MARS 19941

APPLICATION PROVISOIRE

Notification revue le:

30 d6cembre 1994

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINgE

(Avec effet au 30 d6cembre 1994.)

Enregistr. d'office le 30 decembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,

no 1-31252, et annexe A des volumes 1832 et 1843.

Vol. 1844, A-31252
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No. 31264. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOV-
ERNMENT OF INDIA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS TO ALL
NUCLEAR MATERIAL SUBJECT TO AGENCY SAFEGUARDS UNDER
INFCIRC/154, PART 1, AND UNDER THE AGREEMENTS BETWEEN INDIA
AND THE IAEA CONTAINED IN EXCHANGES OF LETTERS DATED 1 OC-
TOBER AND 1 DECEMBER 1993. VIENNA, 16 FEBRUARY 19941

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. VIENNA, 22 AUGUST 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 22 December 1994.

I

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE
ME)KRYHAPOHOE ArEHTCTBO no ATOMHOA 3HEPrmh
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA

22 Aiip'iet 1994

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 18 August 1994 referring to the Safeguards
Agreement (hereinafter referred to as "the Agreement") between the Government of India and the
Agency reproduced in Agency document INFCIRC/433 of May 1994. In your letter, you advised
the Agency of India's proposal to bring under the purview of the Agreement nuclear material to
be supplied to India by another State for use in the Tarapur Atomic Power Station (TAPS), which
material is required by the supplier to be subject to safeguards. You further requested the Agency
to initiate the formalities necessary to achieve this by September 1994.

To this end, I propose that the following amendments be made to the Agreement:

I. In Section 4(a), add the following as sub-paragraph (i)(bis):

"(i)(bis) Nuclear material supplied by any State to
India for use in the Tarapur Atomic Power Station
(TAPS), which material is required by the Supplier
State to be subject to safeguards;*

United Nations, Treaty Series, vol. 1829, No. 1-31264.
2 Came into force on 12 September 1994, the date of its approval by the Board of Governors of the International

Atomic Energy Agency, in accordance with the provisions of the said letters.

Vol. 1844, A-31264
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2. Add the following new Section 4(bis) under the heading "Notifications":

"Section 4(bis)

(a) India shall notify the Agency of the receipt of any
nuclear material referred to in Section 4(a)(i)(bis)
within two weeks of its arrival in India. The
notification of such transfer may also be made by the
Supplier State, or by the Supplier State jointly with
India. The Agency may also request information from
the Supplier State in connection with such transfers of
nuclear material.

(b) Upon receipt of the notification from India, or
upon confirmation by India of the receipt of such
nuclear material notified to the Agency by the Supplier
State, the Agency shall list the nuclear material in the
Main Part of the Inventory and shall inform India and
the Supplier State accordingly.

(c) Each notification shall include the nuclear and
chemical composition, physical form and the quantity
of the supplied nuclear material as per shipper's data,
the date of shipment, the date of receipt, the identity
of the consignor and the consignee and any other
relevant information. This notification shall be
followed by a confirmation of the exact quantity and
composition of the supplied nuclear material as jointly
determined by India and the Supplier State. India shall
inform the Agency in advance, so thar it may be
represented at the joint determination.

(d) Upon receipt of the confirmation referred to in (c)
above, the Agency shall correct the Inventory
accordingly and so inform India and the Supplier
State."

3. Add the following as paragraph (a)(bis) in Part I of the ANNEX:

"(a)(bis) Nuclear material supplied by any State to
India for use in the Tarapur Atomic Power Station.
which material is required by the Supplier State to be
subject to safeguards:"

Vol. 1844, A-31264
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I have tile honour to propose that India and the iAEA agree to amend tile Agreement by
including therein the provisions set out above. Should you accept this proposal, this letter and

your affirmative reply would, subject to approval by the Board of Governors of the IAEA.
constitute an amendment of the Agreement, to enter into effect on the date of approval of this
exchange of letters by the Board of Governors of the IAEA.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

HANs BLIX
Director General

H.E. Mr. Kanal Nain Bakshi
Ambassador
Resident Representative of India to the IAEA
Vienna

Vol. 1844, A-31264
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II

AMBASSADOR OF INDIA, VIENNA

August 22, 1994

No. VIEN/1 10/13/93-Il

Sir,
I have the honour to refer to your letter of August 22, 1994, which reads:

[See letter I]

The Government of India agrees to the amendments proposed in your letter of
August 22, 1994.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

K. N. BAKSHI

H.E. Dr. Hans Blix
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna International Centre
Vienna

Vol. 1844, A-31264
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

N° 31264. ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ItNERGIE ATOMIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT INDIEN RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES A
TOUTES LES MATIMRES NUCLItAIRES SOUMISES AUX GARANTIES DE
L'AGENCE EN APPLICATION DU DOCUMENT INFCIRC/154, PARTIE I, ET
DES ACCORDS ENTRE L'INDE ET L'AIEA CONSTITUES PAR LES
ICHANGES DE LETTRES EN DATE DU ler OCTOBRE ET DU 1er DtCEMBRE
1993. VIENNE, 16 FIVRIER 19943

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 4 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.
VIENNE, 22 AOUT 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Agence intemationale de l'inergie atomique le 22 dicembre 1994.

I

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

ME)KI.YHAPO11HOE ArEHTCTBO 17O ATOMHOR 3HEPrHH
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA

le 22 aoft 1994

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer i votre lettre en date 18 aofit 1994 concernant I'Accord de
garanties (d6nommnd ci-apr~s "l'Accord") entre le Gouvemement indien et l'Agence qui est
reproduit das le document de l'Agence INFCIRC/433 dat6 de mai 1994. Dans cette lettre, vous
avez fait part A I'Agence d'une proposition de l'Inde visant i 6tendre le champ d'application de
I'Accord aux mati~res nucl6aires qui seront fournies i I'Inde par un autre Etat pour etre utilis6es
dans la centrale nucldaire de Tarapur et qui devront 6tre soumises aux garanties A la demande
du fournisseur. Vous avez en outre demand. A I'Agence d'entreprendre les formalit6s
n6cessaires pour modifier l'Accord en ce sens au plus tard en septembre 1994.

A cette fin, je propose que les amendements suivants soient apport~s i I'Accord:

1. A l'alinda a) de l'article 4, ajout du sous-alin6a i) bis suivant :

"i) bis Les matiares nucl&aires fournies par tout Etat i 'Inde pour 6tre utilistes dans
la centrale nucleaire de Tarapur et qui doivent 6tre sournises aux garanties A la
demande de I'Etat fournisseur;"

I Traduction fournie par l'Agence intemationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1829, n° 1-31264.
4 Entrd en vigueur le 12 septembre 1994, date de son approbation par le Conseil des gouvemeurs de l'Agence

internationale de l'energie atomique, conformtment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1844, A-31264
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2. Sous l'intituld "Notifications", ajout du nouvel article 4 bis suivant:

"Article 4 bis

a) L'Inde notifie A l'Agence la r6ception de toutes matitres nucl6aires vis6es
au sous-alin6a i) bis de l'alin6a a) de l'article 4 au plus tard deux semaines apres
l'arriv6e en Inde desdites mati6res. La notification du transfert peut aussi 6tre
effectude par I'Etat fournisscur, ou conjointement par l'Etat fournisseur et l'Inde.
L'Agence peut dgalement demander des renseignements A l'Etat fournisseur au sujet
de ces transferts de matires nucldaires.

b) Apr~s r6ception de la notification envoy6e par l'Inde, ou apr~s confirmation
par l'Inde de la rdception de matiares nucl6aires dont le transfert a dth notifid i
l'Agence par l'Etat foumisseur, l'Agence inscrit les matifres nucl6aires A la partie
principale de l'inventaire et informe l'Inde et l'Etat fournisseur en consequence.

c) Chaque notification precise la composition nuclaire et chimique, la forme
physique et la quantit6 de matifres nucl6aires fournies d'apr6s les donnes de
1'exp6diteur, ainsi que la date d'expddition, la date de r-ception et l'identitd de
l'exp6diteur et du destinataire, et fournit tous autres renseignements pertinents. Cette
notification est suivie d'une confirmation de la quantit6 et de la composition exacte
des mati~res nucl~aires fournies, d6termindes conjointement par l'Inde et l'Etat
fournisseur. L'Inde informe I'Agence A l'avance pour lui permettre d'etre
repr~sent~e lors de la determination conjointe;

d) Apr~s r6ception de la confuirmation prvue A I'alin6a c) ci-dessus, l'Agence
corrige l'inventaire en consdquence et en informe l'Inde et l'Etat fournisseur."

3. Ajout de l'alin~a a) bis suivant A la Partie I de I'ANNEXE :

"a) bis Les mati~res nuclaires fournies par tout Etat A l'Inde pour etre utilisdes dans
la centrale nucl~aire de Tarapur et qui doivent etre soumises aux garanties A la
demande de l'Etat fournisseur."

Je propose que I'Inde et I'AIEA conviennent d'amender I'Accord en y ajoutant les
dispositions dnonchs ci-dessus. Au cas oia vous accepteriez cette proposition, la pr~sente lettre
et une rdponse affirmative de votre part constitueraient, sous r6serve d'approbation par le Conseil
des gouvemeurs de I'AIEA, un amendement A l'Accord, qui prendrait effet i la date
d'approbation de cet 6change de lettres par le Conseil des gouverneurs de I'AIEA.

Je vous prie d'agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trts haute
consideration.

B. SEMENOV
pour Hans Blix

Directeur g6n6ral

Son Excellence Monsieur Kamal Nain Bakshi
Ambassadeur
Repr6sentant permanent de l'Inde aupr~s de I'AIEA
Vienne
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AMBASSADE DE L'INDE, VIENNE

Le 22 aofit 1994

NO VIEN/110/13/93-HI

Monsieur le Directeur g6ndral,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre lettre dat6e du 22 aofit 1994, dont le texte est le
suivant:

[Voir lettre I]

Le Gouvernement indien accepte les amendements propos6s dans votre lettre dat6e du
22 aofit 1994.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Directeur g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

K. N. BAKSHI

Son Excellence Monsieur Hans Blix
Directeur g6n6ral
Agence internationale de l'6nergie atomique
Centre international de Vienne
Vienne
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